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 शुभ ɓातः, िमɑʠ। इस ɓातः, मǾ इस आराधनालय मǻ िफर से आकर
बहुत ही आनिंदत हू,ं एक सʂाह के पʆात…अपना जुकाम शतैान

को वापस करके, हर चंद िमनटʠ मǻ, आप जानते हǾ। हर बार वह मुझे पकड़ा
देता ह,ै मǾ उसे वापस पकड़ा देता हू।ं और हम अब भी लड़ रहे हǾ। मǾने
ठाना हुआ है िक ये उसे ही रखना ह।ै समझे? हर बार वह मुझे दे देता ह,ै
और मǾ उसकɃ ओर वापस हटा देता हू।ं देखा? वह मुझे देता ह,ै और मǾ
उसकɃ ओर खसका देता हू।ं इस ɓकार वह—वह वापस देने मǻ तेज ह,ै
यदिप, आप जानते हǾ। िनʆय ही वह जानता है िक कैसे करना ह।ै परतंु
अतं मǻ मǾ उसे थका दूगंा, या उसके धयैȁ को तोड़ दूगंा, जसेै िक मǾने उस
रािɑ कहा।
2 एक बार, एक Ȫयिɝ ने कहा, उसके Ǻलए ɓाथȁना हुई, और उसने
कहा, “ठीक ह,ै” कहा, “िक शतैान ने मुझे बताया िक मǾ चंगा नहɀ हुआ
हू।ं” और कहा, “मǾने देखा,” कहा, “िक मेरे सारे लȈण वही थे, िबȧकुल
जसेै िक वे आरभं मǻ थे।” और उसने कहा, “ठीक ह,ै मǾने कहा, ‘शतैान,
यह—यह—यह सच ह,ै मǾ कोई अतंर नहɀ देखता। परतंु तुझे मालूम है
Ȋया? जब तक वे मुझे नहɀ छोड़ते मǾ ʹजतना हो सकता हूं उसकɃ गवाही
देता रहूगंा, परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए। इसǺलए अब यिद तू ˃चपका रहना
चाहता ह,ै तो मेरी सुनता रहे, और आसपास रहे।’”
3 यह वाȭतिवक िवȫ वास ह।ै परमेȫ वर कɃ मिहमा कɃ गवाही देना,
Ȋयʠिक, “िवȫ वास आशा कɃ हुई वȭतुओं का ठोस ɓमाण ह,ै वह चीजǻ जो
िदखाई नहɀ पड़ती।” समझे? आप िवȫ वास को देखते नहɀ। आप िवȫ वास
पर िवȫ वास करते हǾ।
4 इस सʂाह, घर मǻ बहुत ही Ȫयȭत रहा। उनका पहला िदन था, मǾ
सोचता हू,ं लगभग वहां पर तीस थे, जसैा मǾने चाहा। तब, मेरे सारे
साȈाșकार और बातǻ आई। और यह बहुत ही Ȫयȭत सʂाह रहा।
5 इस सʂाह मǻ मǾने कुछ बातʠ को सीखा ह।ै मǾ वहां गया…और यहां
नगर मǻ मेरा िमɑ ह,ै बहुत ही अȏछा Ȫयिɝ ह।ै वह एक ˃चिकșसक ह।ै हम
एक संग िवɿालय मǻ गए, डॉȊटर समै अडायर, और वह थोड़ा सा मोटा
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Ȫयिɝ ह।ै और मǾने उसे लगभग चार वषʢ से नहɀ देखा। मǾने उससे लगभग
तीन या चार घटें उससे, इस सʂाह बात ह।ै हम दȠतर गए और उसे बस
बदं करके, अदंर जाकर बातǻ कɃ।
6 और मǾने कुछ बातǻ उसे बताई जो िक मǾने आȥșमक ʖप से पाई थी,
दʊु कɃ शिɝ के िवषय मǻ, और कैसे वे भीतर आते हǾ। और वह मुझे
शारीȼरक िवȉान बता रहा था, या उसका—उसका िनदान ˃चिकșसा मǻ।
यह आʆयȁजनक था, िक यह देखना िक आपस मǻ यह िकतनी ʹसɺता मǻ
मेल खाते हǾ। हू-हूम।
7 इसǺलए, वह मुझे कुछ िन˃ʆत ʒाव के िवषय मǻ बता रहा था जो मनुȬय
मǻ आते हǾ, ʹजससे िक मनुȬय को जुकाम, जसैा, ना हो, या कुछ भी। कहा
आप बस…यह उसमǻ वहां कुछ ʒाव आ गया ह,ै और जीवाणु इससे िन˃ʆत
ʒाव मǻ आ जाते हǾ, या यह ʒाव जीवाणु को बनाता ह।ै
8 मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै यिद, ʒाव जीवाणु को बनाता ह,ै तो िफर मǾ
यह जानना चाहूगंा िक जीवाणु का जीवन कहां से आता ह।ै” समझे?
9 “यह ठीक ह,ै िक,” उसने कहा, “हम यह नहɀ जानते।” कहा, “बता
नहɀ सकता।”
10 आप िमचȁ ले, या कुछ और-और, वे जीवाणु िवʺभʁ ʖप मǻ बनते हǾ।
तब उनमǻ ȭवयं कɃ संȋया बढ़ने कɃ िव˃ध होती ह,ै मǾ समझता हूं िक ʒाव
मǻ से होते हुए, इन जीवाणओुं को हटाते रहे। डॉȊटर, या िकसी के ʀारा,
या एक नसȁ के िवषय मǻ अ˃धक समझǻगे।
11 परतंु मेरी ʕ˃च, और मेरे िवचार थे, िक वे जीवाण,ु ȭवय।ं उसमǻ का
भीतर का जीवन, उस छोटे ȟयाले नुमा के भीतर, एक—एक छोटे कैȟसूल
के समान, इतना छोटा िक मानव ʔिʊ से इसे देखा नहɀ जा सकता। परȝतु
उस सूȷम चीज के भीतर एक बड़ा सामथɁ काँच देख सकता ह,ै उसके अदंर
एक जीवन ह।ै Ȋया कारण है िक वह जीवन इतना सारा ʒाव अपने चारʠ
ओर लपेट लेता ह,ै और कैȟसूल को बनाता ह,ै देǺखए, या एक जीवाण,ु
यह शतैान ह।ै यह आȥșमक शिɝ ह।ै वे, वे कभी योȌय नहɀ हो पाएंगे…
वे ऐसे ȭथान पर आ जाएंगे िक वे अणु से भी नीचे चले जाएंगे, तािक वे
इस छोटे सूȷम जीवाणु को ले ले, और आिद-आिद, और छोटी ʒाव कɃ
ʹझʅी जो िक केवल शिɝशाली शीशे के ʀारा देखी जा सकती ह।ै और
तब, परतंु, उससे आगे वे नहɀ देख सकते, Ȋयʠिक वहां…कोई नहɀ ह…ै
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िक कोई भी ɓाकृ˃तक चीज नहɀ है िक उसे पकड़ सके। अब, इसके पहले
मǾ—मǾ…
12 लोग खड़े हुए ह।ै अब, चालɁ, मुझे देखते हुए बुरा लगता ह…ैआप,
और डेिवड, और रोडनी, और आप सब वहां, जब मǾ आपके घर आया,
तो आपने मुझसे बहुत अȏछा Ȫयवहार िकया, और आिद-आिद। और
परमेȫ वर के भवन मǻ आपको बठैने का ȭथान नहɀ दे सकता, परतंु, मǾ
आपको बताता हूं िक मǾ Ȋया करता हू,ं यिद आप यहां आ जाएं, तो यहां
यह मेरी ह।ै यहां ऊपर आ जाए, और ȭवयं को ȭवागत अनुभव करǻ। आप
मǻ से कोई भी जो यहां आना चाहता है और यह कुसɁ ले ले, बस यहां ऊपर
आ जाएं। समझे? आपका बहुत-बहुत ȭवागत ह।ै
13 और ये एक—ये एक अȏछा वाला ह।ै यह वाȭतव मǻ मेरी नहɀ ह।ै यह
ȅीमान िवलसन कɃ ह,ै िवɿालय के अȜयȈ। मेरे पास यह 1937 से ह,ै
इसǺलए यह सबसे पुरानी ह।ै इसǺलए मǾ…
14 उसने, यहां कुछ समय पहले, कहा, “अर,े मेरी कुसɁ अब तक तुȣहारे
पास ह?ै”

मǾने कहा, “ɓचार करने से पहले मǾ उसमǻ हर रािɑ मǻ बठैता हू।ं”
और उसने कहा, “अȏछा, तो िफर यह अȏछे हाथ हǾ, इसǺलए इसे

चलने दो।”
15 अब आपका ȭवागत ह।ै एक कुसɁ यहां ह।ै और िफर यिद आप यहां
आना चाहे जहां ये छोटे-छोटे बालक बठेै हुए हǾ। अब आप संकोच ना—
ना करǻ, सोचकर िक आप छोटे बालक हǾ, Ȋयʠिक आप नहɀ ह।ै परतंु,
आप िफर भी होना चाहǻगे। परतंु, और यहां एक और कुसɁ यहाँ ह,ै यहां
पर बठेै हǾ। और—और एक और यहां पर ह।ै और इस ɓकार से आप कर
सकते हǾ, िवशेषकर वहां कुछ मिहलाएं, यह एक ɓकार से वहां खड़ा होना
ह।ै धȝयवाद। और यिद आप यहां आते है तो हमǻ ɓसʁता होती है और
यहां बठेै। यह ठीक होगा। अपने हाथ पीछे से ले ले, झुक जाएं, जसेै िक
हम बातǻ करते हǾ।
16 और—और, चालɁ, मǾने सोचा तुम इस ओर आ रहे थे। मǾ—मǾ सारे
समय उसे छेड़ता हू।ं मǾने कहा, “तुम आराधनालय मǻ आओ।” मǾने यșन
िकया िक उससे िमलू,ं और आकर मुझसे िमले। और तब वो…मǾने कहा,
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“जब तुम आराधनालय मǻ आते हो, तो मǾ यह कहने जा रहा हू,ं ‘िक इस
ɓातः डॉȊटर चालɁ काȊस संदेश दǻगे,’ और चला जाऊंगा।”
17 उसने कहा, “मǾ बेहोश हो जाऊंगा।” इसǺलए इसके पहले मǾ उसे
बुलाऊं, वह पीछे को चला गया। वह…
18 इसǺलए मǾ चाहूगंा, इसके पहले िक हम इस िवषय को आरभं करǻ…
िपछले सʂाह, मǾने सोचता हूं िक ɓभु ने हमǻ आशीिषत िकया। Ȋया आपको
पसंद आया वो—वो…? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] ओह!
यह हर ȭथान मǻ उमड़ पड़ा। यहां तक िक यह संदेश केǺलफोȺनया मǻ पहुचं
गया। िपछली रािɑ उȝहʠने कैǺलफोȺनया मǻ से टेलीफोन िकया। और—
और इससे अब वे तय करना चाह रहे हǾ और इसी चीज को कैǺलफोȺनया
मǻ भी चाह रहे हǾ, अगले आने वाले जनवरी मǻ। समझे?
19 पिवɑ आșमा एक दम से वहां ȅेवेपोटȁ मǻ, ɓभाव डालना चाह रहा था,
बस ऐसा लगा। और ये इस ɓकार से यह ȭथान-ȭथान पर जा रहा ह,ै
और बस—बस ɓकाशन का लगभग एक घटंा।
20 और इसǺलए हम बहुत आनिंदत ह,ै और िवȫ वास कर रहे हǾ, और
अपने—अपने झुȘड को देख रहे हǾ, यहां इस आराधनालय मǻ, परमेȫ वर
के ɓकटीकरण को, अपने मȜय मǻ देख कर, इसके ʀारा फले-फूले। इसके
Ǻलए हम बहुत आनिंदत ह,ै और िवȫ वास करते है िक हम कलीʹसया के
बुलाहट के महान घड़ी मǻ ह,ै और इसे Ɍम मǻ रख रहे हǾ। इसǺलए वे…
21 मǾ कुछ ढंूढ रहा था िक मǾ…जबिक मǾ अपने अȏछे िमɑ, डॉȊटर अडायर
से उनके ऑिफस मǻ बठैा हुआ, बातǻ कर रहा था। और उȝहʠने कहा, एȊस-
रे कɃ िवʺभʁ चीजʠ पर बात कर रहे थे, और खराब जुकामʠ और िवʺभʁ
जीवाणओुं के िवषय मǻ कहा। और उठ कर और उसकɃ पुȭतकʠ को ली,
और उनमǻ मुझे िदखाया िक उȝहʠने Ȋया ढंूढा। उसने कहा, “िबली, मǾ तुȣहǻ
बताता हू,ं” कहा। “जसैा िक बुरा तेज जुकाम उनमǻ से बहुत सो ने,” कहा,
“िक तेज बुरे जुकाम के Ǻलए हमारे पास कुछ नहɀ ह,ै” उȝहʠने कहा।
22 मǾने कहा, “अȏछा, मǾने हमेशा सोचा िक यिद तुȣहारा गला खरखरा
रहा ह,ै यिद आप िकसी चीज का गरारा करǻगे।” मǾने कहा, “जब ɓचार
के बाद मुझे हो जाता ह,ै” मǾने कहा, “िक मǾ रािɑ मǾ घर जाकर, उस
थोड़ी खरखराहट को।” मǾने कहा, “मǾ—मǾ लेवोȼरस लेता हू,ं और—
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और गरारा करता हू।ं” मǾने कहा, “हमारे पास यह हमारे घर मǻ वषʢ-वषʢ
से, मुहं साफ करने के Ǻलए ह।ै”
23 उसने कहा, “िक ठंडा पानी भी उतना ही अȏछा ह।ै” उसने कहा,
“Ȋयʠिक, कभी ऐसा नहɀ सोचते िक आप िकसी चीज का गरारा करǻगे
तो वह कभी—कभी आपको लाभ पहुचंाती ह।ै Ȋयʠिक, यह केवल इतना
कर सकता है जो जीवाणु आपके गले मǻ ह,ै उसे धो देता ह।ै यह आपके
रɝ ɓवाह मǻ नहɀ जा सकता। यिद यह करता ह,ै तो यह आपके गले
को फाड़ देता और आप Ȉ˃तɎȭत होते। समझे?” और कहा, “यह नहɀ
कर सकते।”
24 इसǺलए पुरानी कहावत िफर से वापस आयी ह,ै “दवाई बेचने के Ǻलए
है खाने के Ǻलए नहɀ,” आप जानते हǾ।
25 इस सब के बाद, और ˃चिकșसा पुȭतकʠ को देखते हुए जो िक मेरे घर
मǻ भी हǾ, पढ़ने के Ǻलए, मǾ—मǾ औष˃ध मǻ ʕ˃च रखता हू,ं िनʆय ही, कोई
भी वȭतु जो परमेȫ वर के लोगʠ कɃ सहायता करती ह,ै मनुȬय जा˃त कɃ
सहायता करती ह।ै यिद यह शां˃त ह,ै शां˃त शȡद के अȜययन करने मǻ मǾ
ʕची रखता हू।ं मǾ एक—एक अȏछे समाज मǻ रहने मǻ ʕची रखता हू।ं मǾ
अȏछे िवɿालय मǻ बालकʠ को भेजने मǻ ʕची रखता हू।ं मǾ िकसी भी अȏछी
चीज मǻ ʕची रखता हू,ं पूरा-पूरा और सही।
26 और औष˃ध ने कुछ महान चीजǻ कɃ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं बहुत
सी चीजǻ परमेȫ वर ने उपयोग कɃ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं हम परमेȫ वर
के ɓ˃त अ˃धक ईमानदार और पिवɑ हो, उनके पास कǾ सर के Ǻलए भी
और हर चीज के Ǻलए भी सामɎी होगी। यिद हम…परमेȫ वर के पास चीजǻ
हǾ, यिद हम उसके िवषय मǻ उससे पूछǻ। समझे? इसǺलए, अब, मǾ इसी
कारण िवȫ वास करता हूं िक सॉȧक टीकाकरण था, Ȋयʠिक छोटे बालक
ʹजस ɓकार से पीिड़त होते हǾ। और शतैान, दʊु चीज वहां ह,ै उन छोटे
बालकʠ को लकवा और चीजǻ करता ह।ै और परमेȫ वर ने इसकɃ खोज होने
दी, टीकाकरण के Ǻलए। और इसने महान चीजǻ कɃ, और ʹजसके Ǻलए
हम सवȁशिɝमान परमेȫ वर के आभारी हǾ। बस बहुत ही धȝयवािदत हूं िक
परमेȫ वर ने हमǻ सदा आशीिषत िकया!
27 और, भाई, जहां…? वह घर वापस नहɀ जा रहा ह,ै Ȋया वह, बहन
नेश ह?ै वह—वह…[बहन नेश कहती ह,ै “नही, ȅीमान। वो कुछ कुʷसयां
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लेने जा रहा ह।ै”—सȣपा।] ओह, यह अȏछा ह।ै बहुत अȏछा। हू-हूह।
ठीक ह।ै
28 अब, घर आने के पʆात, मǾ अȜययन कर रहा था, मǾ वहां कमरे मǻ बठै
गया और देर तक अȜययन करता रहा, “यह सब Ȋया ह?ै” मǾ आपको
कुछ बताने जा रहा हू,ं ʹजसका िक मǾ अȜययन कर रहा हू,ं तािक आप मेरे
साथ अȜययन कर सकते हǾ। और ɓभु, जब वह कमरे मǻ था, मǾने उसके
Ǻलए Ǻलया, Ȋयʠिक मुझे उसके साथ कुछ महान अनुभव हुए थे।
29 परȝतु Ȋया आपको मालूम ह,ै डॉȊटर ने मुझे बताया उसके बाद, और
मुझे उɧ दजǼ और हाल ही कɃ औष˃ध पुȭतकʠ मǻ िदखाया, जो िक मǾ
जानता हूं िक मǾने अभी-अभी खोजा ह।ै जो भी ह,ै एक डॉȊटर यहां बठेै
हुए मुझे सुन रहा ह।ै अब यह, हाल ही िक सब से अȏछी चीज तेज जुकाम
के Ǻलए ह,ै उनके पास कोई औष˃ध नहɀ ह।ै उȝहʠने एȥȭɓन आिद को
बेकार ठहराया ह,ै और आिद-आिद; केवल ददȁ को कम करने के Ǻलए,
और आिद-आिद, जुकाम या दगुȁ˃त यह जुकाम मǻ, पर कोई लाभ नहɀ
पहुचंाता था। परतंु आराम करने मǻ आपकɃ सहायता करता ह।ै और बुरे
जुकाम के Ǻलए सबसे अȏछा ह,ै िक लेट कर और सो जाएं, आराम करǻ।
बस पलगं पर लेट जाएं, इसके Ǻलए सबसे अȏछा यही है जो आप कर
सकते हǾ।
30 अब, िफर, मुझे अȜययन करना ह।ै मǾने कहा। “डॉȊटर समै, तो िफर
ये यह ह…ैएक तेज जुकाम, अȏछी बात है िक आप आराम करǻ।”

उसने कहा, “यह िकसी भी चीज के Ǻलए सबसे अȏछा ह।ै”
31 “अȏछा,” मǾने कहा, “धȝयवाद, डॉȊटर, यह बहुत ही अȏछा ह।ै”
और हमने थोड़ी और देर बातǻ कɃ, और मǾ िफर घर चला गया। और मǾने
उसे बताया…वह खरगोशʠ और िगलहȼरयʠ को पसंद करता ह,ै और उसके
Ǻलए बाहर नहɀ जाता। हम एक साथ बहुत ʺशकार िकया करते थे, जब हम
लड़के थे, ʺशकार खेलना और िवशेषकर मछली पकड़ना।
32 इसǺलए तब मǾ घर गया, मǾ यह सोचने लगा। “Ȋया?” आप जानते हǾ,
मǾने Ȝयान से देखा। जानवरʠ को देखा। आप कुȇे को ले, जब वह बीमार
होता ह,ै वह जाएगा थोड़ा पानी पीएगा, और कहɀ जाकर लेट जाएगा,
जाएगा लेट जाएगा। तब, िफर मुझे िवचार आया, अगली ɓातः। मǾ पलगं
पर लेटा हुआ था लोगʠ कɃ ɓतीȈा कर रहा था। वे लगभग साढ़े छह बजे
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उठे। मǾ लगभग साढ़े चार बजे उठ गया था, या पांच बजे। मǾ वहां लेटा हुआ
था। बहुत बार सोच रहा था, परमेȫ वर चीजʠ को ɓगट करता ह।ै
33 आप जानते हǾ, मǾ यह नहɀ ʹसखाता। परतंु Ȋया आप जानते हǾ…
मनुȬय, आरभं मǻ, जब परमेȫ वर ने उसे बनाया, उसने उसे ˃चिकșसा
करवाने के Ǻलए नहɀ बनाया। उसके अदंर उसकɃ अपनी ˃चिकșसा होती
ह।ै वह था-…वो—वो अपने ही अदंर एक—एक इकाई ह।ै समझे? तब,
चंगाई िकसी भी बाहर के əोत से नहɀ आती। इसे तो अदंर कɃ ओर से ही
आना ह।ै अब हम बाहर कɃ सहायता ले सकते हǾ, जसेै िक जीवाणओुं को
मारने को, या हम मǻ जो भी ह।ै या, हम अपने हाथʠ को ले सकते हǾ और
एक दसूरे को काट सकते ह,ै एक—एक टुकड़ा बाहर िनकालते हǾ, या कुछ
जसेै िक अपǻ˃डȊस, या खराब दांत या कुछ, और उसे बाहर िनकलते हǾ।
परȝतु चंगाई िकसी बाहर िक वȭतु से जो हम लगाते है नहɀ आती। चंगाई
केवल उस—उस सामथȁ से है जो अदंर है हमारे मǻ हǾ, वापस उन—उन
कोʺशकाओं को बनाने कɃ, जो िक अपने सामने टूट गए हǾ जो िनकाल िदए
गए। और, इसǺलए, चंगाई आप मǻ ह।ै

अब Ȝयान पूवȁक सुने, और जोर लगा कर सोचे इसके पहले आप इस
िवचार को जाने दे।
34 आरȣभ मǻ, मनुȬय जब वह बनाया गया, एक मनुȬय एक ईʉर था। वह
पूणȁतः एक ईʉर था। Ȋयʠिक वह परमेȫ वर कɃ सूरत पर था, परमेȫ वर का
पुɑ होने के नाते, और वह उन सब चीजʠ का वाȼरस था जो परमेȫ वर मǻ
ह।ै और मनुȬय को एक राȑय िदया गया, और उसका राȑय पृȚवी पर था।
“आपका अ˃धकार मछǺलयʠ पर, हवा कɃ ˃चिड़यʠ पर, और सब चीजʠ
के ऊपर था।” वह बस बोल दे, और हर चीज उसका कहना मानती थी,
Ȋयʠिक वह एक—एक ईʉर था, वह ȭवयं मǻ; िवʉȪयापी परमेȫ वर नहɀ,
परȝतु मेरा अथȁ…ȭवगȁ और पृȚवी के परमेȫ वर से। परतंु वह अपने राȑय
का एक—एक अ˃धकारी था। वह एक राजा था, एक राȑय करने वाला
राजा। वह मनुȬय था, और अब भी, अब भी अपनी िगरी हुई अवȭथा मǻ,
उसमǻ अब भी ɓगट ह।ै
35 अब अ˃धक समय नहɀ हुआ, वे यșन कर रहे थे िक िमलावटी नȭल
पदैा करǻ, और आिद-आिद, और यह कहा िक, “मनुȬय नीचे के जा˃त कɃ
जानवरʠ से आया ह,ै और—और Ɍम िवकास के ʀारा वह ȭवयं को ऊपर
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लाया।” अȏछा, देǺखए, वे िवȉान के ʀारा ȭवयं को मूखȁ बना रहा है जब
तक िक उसने ȭवयं को ही गलत ʹसɺ नहɀ कर िदया अपने ही मत को।
36 आप िकसी कɃ िमलावट करके और उसे उɧ ȭतरीय बनाएं। यह वापस
नीचे आ जाता ह।ै यह नहɀ हो सकता। िमलावटी भुɬा, या कोई भी ȭवयं
को िफर वापस उșपʁ नहɀ कर सकती। या जसेै मǾ उस िदन कह रहा था,
वो—वो—वो—वो गधा और घोड़ी संतान उșपʁ कर सकते ह,ै या खɧर
को जȝम देगा, परतंु ये खɧर दसूरे खɧर को जȝम नहɀ दे सकता। आरभं
करने के Ǻलए िफर वापस जाना पड़ेगा। Ȋयʠिक, परमेȫ वर ने कहा, “हर
बीज अपनी ही जा˃त के अनुसार।”
37 अब, जब हम बनाए गए थे—जब हम बनाए गए…और उȝहʠने हाल
ही मǻ यह पाया ह,ै िक आपकɃ देह ȑयो˃त से भरी हुई ह।ै एȊस-रे ने यह
ʹसɺ िकया ह।ै एȊस-रे कɃ अपनी कोई िकरणǻ नहɀ होती। यह आपकɃ
ȑयो˃त को उपयोग करता ह।ै आप चार िकरणʠ के साथ जȝमे हǾ। थोड़ी देर
के पʆात किहए बीस, पɧीस, एक िकरण िनकलती ह;ै और पǾतीस, दसूरी,
या चालीस दसूरी िनकलती ह;ै और अतंतः, जब आप लगभग पǾसठ पार
करते हǾ, तो आप अपनी अं˃ तम िकरण पर रह रहे होते हǾ। और हर बार
आप एȊस-रे उतारते हǾ, और आप उȝहǻ Ȉ˃त पहुचंाते हǾ। यही कारण है
िक आपके पास और नहɀ ह,ै आप इन बालकʠ के परैʠ को उन मशीनʠ से
हटा देते हǾ, Ȋयʠिक यह उन िकरणʠ को उनकɃ छोटी देहो मǻ तोड़ रही ह।ै
और वह सृȥȬ टसंबधंी िकरण जो आप मǻ हǾ ʹजसके आप बने हǾ, ȑयो˃त कɃ
कोʺशकाओं से भरे हǾ। यह सृȥȬ टसंबधंी िकरणǻ हǾ।
38 परतंु परमेȫ वर एक ʺभʁ ȑयो˃त ह,ै परतंु िफर भी वह ȑयो˃त ह।ै मǾ
सोचता हूं िक वह ˃चɑ जो वहां है एक महान ɓमाण है जो मǾ कहने जा
रहा हू,ं िक परमेȫ वर ȑयो˃त ह।ै और जब हम परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त मǻ,
उसके पुɑʠ के समान चल रहे थे; परमेȫ वर सृȥȬ टसंबधंी ȑयो˃त नहɀ ह,ै
परतंु परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त हमारी सृȥȬ टसंबधंी ȑयो˃त मǻ होकर कायȁ करती
ह,ै हमारी कोʺशकाएं। और हम…एक समय हम पूरी री˃त से परमेȫ वर के
वाȭतव और मूल पुɑ थे। परतंु िफर जब िगराव आया, और तब वहां से…
39 और आज आșमा के फल है ɓेम, आनदं, धीरज, कोमलता, सɩनता,
सहनशीलता ह,ै यह सब अलौिकक हǾ। यह एक उस ȭथान पर आता है
जहां सारी देह, इतने धीर-ेधीर…े
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40 जसेै िक समुɒ कɃ तलहटी मǻ, समुɒी घास। बहुत सी बार, गोता खोर,
और वे इस घास के नीचे आ जाएंगे। और इसके पहले िक वे जान पाए, वे
इस ɓकार से उलझ जाते हǾ िक वह इस के बाहर नहɀ आ सकते।
41 पाप ने इसी ɓकार से मनुȬय के साथ िकया। इसी ɓकार से ठंडक या
सुȭती ने कलीʹसया के साथ िकया। साȣयवाद ने राʊȄ के साथ इसी ɓकार
से िकया। यह इतनी धोखेबाज ह।ै और तब यह मानव देह मǻ, यह हमǻ ढांक
लेता ह,ै और परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त को बाहर धकेल रहा ह;ै नामधाȼरयʠ के
ʀारा, और िवȫ वास का इनकार करने, और आिद-आिद के ʀारा परमेȫ वर
के िवȫ वास कɃ महान सामथȁ कɃ िकरणʠ को बाहर धकेल िदया, देखो, जो
हम मǻ हǾ, जो होना चािहए। इȝहʠने उन सारी िकरणʠ को एक ऐसे ȭथान
मǻ बाहर धकेल िदया, िक हम एक समय मǻ आ गए। और—और तब अब
सराय के नीचे कलीʹसया ह,ै Ȋयʠिक इसे बाहर िनकाल िदया गया, सारा
का सारा अधंकार ह,ै बाहर, और यहां तक कह रहे हǾ, “यह घिटत नहɀ
होता।” इस बात से इनकार कर रहे हǾ िक यह हो सकता ह,ै परमेȫ वर के
आʆयȁ कमȁ को देǺखए।
42 और िफर भी मनुȬय ȭवयं मǻ कही भीतर उस मǻ, ȭवयं मǻ कहɀ, यिद
वह केवल एक छोटा सा…जसेै िक मǾने उदाहरण िदया, बटन के समान
ह।ै जब मनुȬय बचाया गया, वह उसमǻ का परमेȫ वर ह।ै यह वही छोटी
ȑयो˃त है जो भीतर आती ह,ै जो उसे जो गलत है करने से रोकती ह।ै
अब, यिद आप सारा ʀेष और शɑुता और झगड़े, और अिवȫ वास िनकल
सकते हǾ, तो वह छोटी बटन जसैी परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त और सामथȁ मǻ
बढ़ने लगेगी, बढ़ने लगेगी, बढ़ने लगेगी, बढ़ने लगेगी, और अिवȫ वास को
बाहर कर देगी। और आप इसे शारीȼरक Ȫयायाम के—के ʀारा नहɀ करते।
आप यह पिवɑताई, और पिवɑ जीवन के ʀारा िक पिवɑ आșमा आप मǻ
से होकर कायȁ करǻ। मǾने इसमǻ से कुछ को पकड़ा ह,ै जहां, अ˃धक समय
नहɀ हुआ।
43 िकतनʠ को ȭमरण है िक जब एǺलज परैी उस ɓातः मरा हुआ ʹजलाया
गया, आप मǻ कुछ यहां ह?ै आपने यह यहां बहुत बार अखबार मǻ देखा।
मǾ देखता हूं बहन िवȧसन, और वे, उȝहʠने अपने हाथ उठाए हǾ। जब वह
Ȫयिɝ मरा तो मǾ वहां खड़ा हुआ था। अब वह जीिवत है कभी-कभी इसकɃ
गवाही देने को कलीʹसया मǻ आता ह।ै
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44 वह कई घटंʠ से मरा हुआ था। वह फेफड़ʠ कɃ Ȉ˃त से मरा था, और
वह लहू से लथपथ था। और मǾ चला गया। उन िदनʠ मǻ, बस मǾ एक यवुा
ɓचारक ही था। और बहन जकैसन यहां कलीʹसया कɃ एक सदȭय हुआ
करती थी। और—और एक मथैो˃डȭट ɓचारक कɃ पșनी, अब मǾ भूल गया
िक उसका Ȋया नाम था। शिैफ़नर, भाई शिैफ़नर और बहन शिैफ़नर। और
वे कोई वॉइसहाटȁ के संबं˃ धत थे। और वे और बहन वहां पलगं के पास
खड़ी थी। और मǾ दरू हटना आरभं हो गया। और वह उतना ही लहू मǻ था
ʹजतना हो सकता ह,ै जहां वह मरा था। और उसकɃ आंखǻ पलट गई थी,
और उसका गला सूज गया था। उȝहʠने उसके मुहं पर चादर डाल दी थी।
उसकɃ पșनी वहां थी रो रही थी, और िɓय जनʠ को घर के पते लेने का
यșन कर रही थी, िक िɓयजनʠ को बुलाए।
45 मǾ पलगं से दरू जाने लगा, और मुझे लगा िक िकसी ने अपने हाथ
मुझ पर रखे। मǾने सोचा यह बहन शिैफ़नर थी। और जब मǾ घुमा, तो वहां
आसपास कोई नहɀ था। और तब मǾ आगे बढा…जब मǾ घुमा, तो वह
हट गया।
46 और भाई एǺलज वहां मृत पड़ा था। हम बहुत अȏछे िमɑ थे, नदी पर
मछली पकड़ी, आप जानते हǾ, िक हम कैसे साथ-साथ रहे। और उसे
वहां चोट लगी, एक यातायात के िवषय साधन पर सवार था। उससे उसके
फेफड़े कुचल गए थे। उसको लहू िनकल रहा था। उसके लहू बहने से उसे
टी बी हो गई थी, और वह मर गया।
47 मǾ इस ओर हटना आरȣभ हो गया, तब मǾने उस हाथ को िफर अनुभव
िकया। मǾ घुमा वह मुझ से िफर अलग हो जाएगा।
48 और इसके पहले मǾ जान पाता िक मǾ Ȋया कर रहा था, मǾ उस Ȫयिɝ
के ऊपर लेटा हुआ था अपने हʠठ उसके हʠठ पर। मǾ भी लहू मǾ वसेै ही
लथपथ था, जसेै वह था उस पर लेटा हुआ था, परमेȫ वर को पुकार रहा
था। और मǾने अनुभव िकया िक कोई चीज मेरे कान के पास आई। यह
उसका हाथ था।
49 आपने उसे यहां खड़े होकर गवाही देते हुए सुना ह।ै देखा? कैसे वह…
और वह िफर जीिवत हो गया। और यह लगभग पɧीस वषȁ पहले या हो
सकता है तीस वषȁ पहले हुआ था। आज वह जीिवत हǾ, ठीक यहां मोड़
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पर हǾ। अ˃धक समय नहɀ हुआ, वह इसकɃ गवाही देने यहां कलीʹसया मǻ
आया था।
50 अब, यही जहां से टेलीफोन आया और एक बार जानना चाहते थे। मǾने
इसकɃ केनडा मǻ गवाही दी थी जब मǾने अपनी पहली सभाएं आरभं कɃ थी।
उȝहʠने ȅीमान कूटस को बुलाया, देखभाल करने वाले को, और पूछा िक
Ȋया कोई Ȫयिɝ वहां उस कȈ मǻ से जी उठा था, जो मर गया था। अभी
भी, मेरे पास वह कȹटग ह।ै

उȝहʠने कहा, “हमने बहुत से आʆयȁ कमʢ के िवषय मǻ सुना है िक
हुए,” ȅीमान कूटस ने कहा। कहा िक, “ȅीमान ɕंहम मेरे Ȫयिɝगत िमɑ
हǾ, और सब ɓकार कɃ चीजǻ हुई ह।ै परतंु हमारे पास ऐसा कोई लेखा-
जोखा नहɀ है िक कोई मरे हुओं मǻ से जी उठा हो, िवशेषकर इस अं˃ तम
संȭकार के कȈ मǻ।”
51 केनडा वाʹसयʠ ने इसे गलत समझा। और अगले िदन…ओह, अखबार
भरा हुआ था। उसने कहा, “हर ȭथान से सकैड़ʠ लोगʠ ने फोन िकया।”
और भाई परैी, ȭवयं वहां पर, अपनी देह िक पुनʕșथान कɃ गवाही के Ǻलए
वहां थे, और उन—उन बातʠ को जो अखबार मǻ थी उसका िवरोध कर रहे
थे। और इसǺलए तब यह समझा गया था िक यह वहां नहɀ था। यह उसके
घर मǻ घिटत हुआ, और इसǺलए जहां वह मृत पड़ा था। वे उसे वहां अं˃ तम
संȭकार वाले कȈ मǻ अभी तक नहɀ ले गए थे।
52 तब उस रािɑ मǾने पढ़ा, जहां इरिेनयस, मǾ िवȫ वास करता हू,ं या ये संत
माȺटन था, ʹजसने अपने शरीर को अपने िमɑ पर डाल िदया था, उसके
फांसी चढ़ जाने के बाद। अब तो यह इ˃तहास ह।ै और उस पर एक घटें
तक पड़ा रहा, और वह Ȫयिɝ जीिवत हो गया।
53 और मǾ बाईबल मǻ देखता हूं जहां एǺलȤयाह ने अपने शरीर को मृत
बालक के ऊपर रखा, और वह जीिवत हो गया।
54 मǾ उस छोटे लड़के के Ǻलए जो िफनलǻड मǻ था, सोचता हू,ं जब वह
वहां सड़क पर मरा पड़ा था, सड़क के एक ओर पड़ा था।
55 तब भी, लगभग दो माह पहले, मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह िगनी, ȝयूज़
वीक मǻ था; जो उȝहʠने िनकाला, वे उसे, “िदȪय चंगाईकताȁ” कहते हǾ
लदंन मǻ। और उȝहǻ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने को भेजा। और वहां
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बजाए दवाई कɃ तुलना मǻ अȭसी ɓ˃तशत अ˃धक चंगाई थी। जब बीमारʠ
के Ǻलए ɓाथȁना कɃ गई।
56 रीडर डाइजेȭट ने इस बात को Ǻलखा। और यहां अमेȼरका मǻ, हमने
पाया उȝहʠने यह Ǻलखा, और रीडसȁ डाईजेȭट मǻ, जहां उȝहʠने िदȪय चंगाई
कɃ जांच परख कɃ थी। और उȝहʠने एक भाई को Ǻलया ʹजसने बीमारʠ के
Ǻलए ɓाथȁना कɃ थी, और एक बीमार Ȫयिɝ था, और उससे बीमार के Ǻलए
ɓाथȁना करवाई। और तब उस पर एक सीसे कɃ पʁी का टुकड़ा रखा। कोई
भी जानता है िक सीसे कɃ पʁी िकरण को पȼरव˂तत कर देती ह।ै ऊपर,
और Ȫयिɝ के मȜय मǻ, और Ȫयिɝ जो ɓाथȁना कर रहा था, वह भाई,
उसका हाथ। और इस ɓकार से लेट गया, और एȊस-रे Ǻलया गया। और
Ȫयिɝ के हाथ से िदखाई पड़ा, एक िकरणʠ कɃ चमक उसके हाथ से आ
रही थी, उस आदमी पर पड़ रही थी।
57 परमेȫ वर जानता है िक इसका Ȋया अथȁ है जब उसने कहा, “वे बीमारʠ
पर हाथ रखǻगे, और वे चंगे हो जाएंगे।”
58 इस Ȫयिɝ का एक बीमार पर हाथʠ का रखना, और यांिɑक एȊस-
रे (हे परमेȫ वर!) यह दशाȁता है िक िकरणǻ Ȫयिɝ के हाथʠ से आ रही ह।ै
कैसे लोग यह कहने के Ǻलए इतने मूखȁ हो जाते हǾ, िक वहां िदȪय चंगाई
जसैी कोई चीज नहɀ होती? Ȋयʠ, यहां तक कɃ यांिɑक तɑं, वह यांिɑकɃ
ʹजसे—ʹजसे िक िवȉान ने बनाया ह,ै एक—एक…(Ȋया?) उनके अपने
िवचारो के Ǻलए फटकार ह,ै यह कलीʹसया जो कह रही ह,ै “िदȪय चंगाई
जसैी कोई चीज नहɀ ह,ै और परमेȫ वर कɃ सामथȁ।”
59 उस ʺशकागो के Ȫयिɝ के िवषय मǻ Ȋया ह?ै बस आगे और आगे बता
रहा था, िक उसने इस मामले को वहां मेरे सनमुख कैसे रखा, और वह बात
िक कैसे वह हाथ उसे झूठा जांचने वाला हो सकता ह,ै इसका। समझे?
60 और वह मिहला लेटी हुई मर रही थी, उस पर यह परीȈण िकया गया।
और हाथ को चारʠ ओर घुमाया भी गया, उस पयाȁʂ सामथȁ से िक रे˃ डयो
संदेश समȭत संसार मǻ भेजǻ, चालीस बार, और मशीन को तोड़ िदया गया।
वह संत, मरते हुए, उसने ȭवीकार िकया। इसे दʊु Ȫयिɝ पर रǺखए, वह जो
मर रहा ह;ै और जब यह िकया गया, तो उसने उस हाथ को झटक िदया,
इसका उȧटा, इस पार जो िक मशीन को तोड़ने के Ǻलए पयाȁʂ था। वह—
वह िवधमɁ उसने कहा, “यिद कोई परमेȫ वर ह,ै और वह भले ɚदयो कɃ
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भलाई ह,ै अपनी मिहमा के Ǻलए, वह इस मशीन मǻ इतनी सामथȁ भेजेगा
िक इसे फǻ क दे, उस मिहला मǻ कुछ है िक उस सामथȁ को बनाए। और यिद
एक दʊु Ȫयिɝ उसे दसूरी ओर फǻ क दǻ,” कहा, “परमेȫ वर, मुझ पापी पर
अनुɎहकारी हो,” और उसने अपना ʗदय मसीह को दे िदया। यह ठीक
बात ह।ै Ȋयʠ, िवȉान जानता ह।ै
61 और एक िदन आपको पता लगेगा िक परमेȫ वर आप मǻ ह।ै समझे?
परमेȫ वर, ȭवय,ं मनुȬय मǻ ह।ै परमेȫ वर हम मǻ! ओह, कैसे मǾ उन बातʠ के
Ǻलए परमेȫ वर का धȝयवाद करता हू,ं बहुत ही शानदार!
62 अब, इसके पहले उसके वचन पर आए, और अब हम थोड़ा अपना
समय लǻ, Ȋयʠिक आज ɓातः हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ।
और मǾने—मǾने—मǾने दे िदया ह।ै
63 और अब कोई पूछ रहा था िक हम यहां पर अगले रिववार हʠगे या
नहɀ। ठीक ह,ै ʹजस…अभी तक मǾ नहɀ जानता। वे…मेर—ेमेरे Ǻलए जान
सकना किठन है जब तक िक इसे परमेȫ वर ɓगट ना करǻ। यिद ɓभु ने चाहा
तो, संभव है अगले रिववार रािɑ मǻ। मǾ इन सारे ɓातः के उपदेशो को ले
रहा हूं अपने बहुमूȧय भाई से जो यहां ह।ै [भाई नेिवल कहते ह,ै “आमीन।
ठीक ह,ै भाई।”—सȣपा।] अगले रिववार रािɑ, संभव ह,ै यिद मǾ आस
पास हुआ, ɓभु ने चाहा, जो िक मǾ अȊसर होता हू,ं जब तक िक बुलावा ना
हो, तो मǾ हमने उसका ʹसतारा पूवȁ मǻ देखा है और उसकɃ आराधना करने
आए हǾ इस पर बोलना चाहता हू।ं देखो, बस एक संदेश, एक िɌसमस
का संदेश।
64 और अब हम उसके पास चलते ह,ै या आओ उसके वचन के पास हम
ɓाथȁना के ʀारा उसके पास चलते हǾ। यिद…सब जो खड़े हो सकते हǾ, हम
एक Ȉण के Ǻलए खड़े हो जाएं।
65 हमारे ȭवगɁय िपता, हम सब से आनिंदत लोग हǾ, हम इतने अ˃धक
आनिंदत हǾ िक हमार—ेहमारे ɓाण उसे अपने मǻ समा नहɀ सकते। कभी-
कभी हम ˃चʅा पड़ते हǾ, और अपने उस आनदं को जो हमारे ʗदयो मǻ
बाहर िनकलते हǾ, यीशु मसीह मǻ होते हुए; यह जानने के Ǻलए िक ʹजस
घड़ी मǻ हम रह रहे हǾ, जहां हर चीज मǻ हलचल ह—ैह,ै िफर भी वहां एक
िन˃ʆत नɀव ह।ै
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66 और बीते िदनʠ मǻ तेज तराȁर लोग जो उठ खड़े हुए हǾ, और परमेȫ वर
के अȥȭतșव को गलत ʹसɺ करने का यșन िकया, अपने खदु के यांिɑक
उपकरण के ʀारा, और िफर वापस परमेȫ वर कɃ मिहमा कɃ गवाही दी। सच
मǻ, यहूदा को ȭवयं यह कहना पड़ा िक उसने “एक िनȬकपट लहू को धोखा
िदया।” रोमी सरदार ने कहा, “सच मǻ यह परमेȫ वर का पुɑ था।” उसके
अपने शɑुओं को गवाही देनी पड़ी। और हम यह देखने के Ǻलए जीिवत है
िक एक वȉैािनक यगु अपने अतं पर आ गया ह।ै वे और इसके आगे नहɀ
जा सकते। वे िकसी भी Ȉण एक दसूरे को टुकड़ʠ-टुकड़ʠ मǻ उड़ा दǻगे।
और िफर भी हम देखते है हर िवȉान का यɑं ʹजसका उȝहʠने आिवȬकार
िकया ह,ै आपको खडंन करने का यșन िकया, आपके चारʠ ओर घूमे और
आपकɃ मिहमा कɃ गवाही दी। इसके Ǻलए हम आपका कैसे धȝयवाद करǻ,
ɓभु! आज, हम, इसे ȭमरण रखे िक परमेȫ वर का वचन कभी भी असफल
नहɀ होगा।
67 ɓभु, हमǻ िवȫ वास दे। जसेै िक थोड़े समय पहले एक गवंाʖ अʺभȪयɝ,
जो मǾने कहा िक परमेȫ वर कɃ सामथȁ हम मǻ, इस िवषय पर, और हमारे
सारे ततंु परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त हǾ, और अधंकार और पाप ने हमारे ɓाण
के उन छोटे-छोटे ʺछɒʠ को बदं कर िदया ह।ै होने पाए इस ɓातः पिवɑ
आșमा हमारे जीवो मǻ फैल जाए, हमारे सबसे भीतर वाले जीव मǻ िवȫ वास
का दबाव बनाए, तािक हमारा पूरा शरीर और जीवन परमेȫ वर कɃ सामथȁ से
इतना पȼरपूणȁ हो जाए, जब तक िक लोग यीशु मसीह को हमारी कलीʹसया
मǻ रहते हुए ना देख ले। िपता, इसे Ɏहण करǻ।
68 अब हम सब आपको समȺपत करते हǾ, और मांगते हǾ िक आप इन
थोड़े से वचनʠ को आशीिषत करǻगे, जो अब हम कहने जा रहे हǾ और उस
पर थोड़ी िटȟपणी करने जो आपके एक ʺशȬय के ʀारा Ǻलखा जा चुका ह,ै
वह महान संत पौलुस। और िपता, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक पिवɑ आșमा
इसे ले लेगा और बस इसे लोगʠ के ʗदयʠ के जȼरये से बढ़ने दǻ, और
आने वाली चंगाई सभा के Ǻलए िवȫ वास दǻ। हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।

बठै सकते ह।ै
69 [एक बहन अȝय भाषा मǻ बोलना आरȣभ करती ह।ै टेप पर खाली
ȭथान। एक भाई अȝय भाषा मǻ बोलता ह।ै टेप पर खाली ȭथान। एक भाई
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अनुवाद करता ह—ैसȣपा।] धȝयवाद ɓभु। आमीन। परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो। [टेप पर खाली ȭथान।]
70 परमेȫ वर, हम तेरी भलाई और अनुɎह के Ǻलए तुझे धȝयवाद देते हǾ।
हम तेरे ɓेम के ɓगटीकरण और सामथȁ के Ǻलए तेरे धȝयवािदत हǾ, उस सब
के Ǻलए जो आपने हमारे Ǻलए िकया ह।ै वे आशीषे जो आपने हमǻ दी हǾ हम
उसके योȌय नहɀ हǾ। मǾ सच मǻ…इस संदेश कɃ आवाज इसे ȭवयं अपने
मǻ वही संदेश होना चािहए जो आगे गया, और पािपयʠ को पुकारता हुआ
ɓतीत हो िक—िक आपको ढंूढे, Ȋयʠिक िवनाश कɃ घड़ी समीप ह।ै और
िपता परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते है िक यिद कोई Ȫयिɝ जहां इस ɓातः,
या उन लोगʠ मǻ से हो, जो यह समझेगा हम इन बातʠ के िवषय मǻ कुछ नहɀ
जानते, िक यह सșय मǻ, पिवɑ आșमा मानव हʠठʠ से होकर बोल रहा ह,ै
अनुवाद करने के Ǻलए, उन लोगʠ को बुलाने के Ǻलए जो जगत कɃ उșपǺȇ
से पहले अʺभिषɝ हǾ, िक परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां ठहर,े और संभव है
लबें समय से दरू रहे सȣभव ह।ै ɓभु वे आज तुझे जानने के Ǻलए आए, और
उस ʺछपने के ȭथान को ढंूढे, Ȋयʠिक समय समीप ह।ै िपता, इसे ɓदान
करǻ, जसेै िक इस संदेश पर हम आगे तेरी ɓतीȈा करते हǾ। यीशु मसीह के
नाम मǻ। आमीन।
71 अब, यिद कोई ऐसा हो जो ठीक-ठीक ना समझ सका हो िक इस
ɓकार से संदेश कैसे आगे जाता ह,ै उसमǻ से दो, एक ने कुछ छोड़ िदया
कुछ कह रहा था दसूरे ने उसी को आरभं िकया। Ȋयʠिक, आप Ȝयान दǻ
कैसे दसूरा वाला छोटा था थोड़ा सा, बस जो पहले वाले ने छोड़ िदया था।
यह जब इसका अनुवाद आया, सब उसी एक पिंɝ मǻ ह,ै आप देǺखए, जो
संदेश को लाया, पािपयʠ के Ǻलए पुकार।
72 यह—यह ऐसा ही होना था, यह लोग नहɀ जानते िक मǾ Ȋया बोलने
जा रहा हू।ं कोई इसे नहɀ जानता, इसे संसार मǻ तब तक नहɀ जानता,
परतंु यही चीज है ʹजस पर मǾ बात कर रहा हू।ं समझे? जी हां। अब
मेरे साथ पहला कुʕȥȝथयो 14वां अȜयाय िनकाले। यह अȏछा है िक—
िक अब—अब आप मǻ से सारा अिवȫ वास बाहर िनकाला जाए, तािक
पिवɑ आșमा अदंर आए और अपना ȭथान ले आप जानते हǾ, और आपके
ततंुओं मǻ से होकर, और—और िनयंिɑत करǻ, और—और आपके जीवन
को िनयिंɑत करǻ।
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73 अब, आप जो पिवɑ वचन Ǻलख रहे हǾ, उस िदन, मǾने Ȝयान िदया,
इस ɓकार, िक ʺशȈा, बहुत सहायता करती ह,ै जब तक मǾ इन दो तीन
पृʋʠ को ʹजस पर मǾने बोलने जा रहा हू,ं आज कɃ ɓातः, वचन पर और
दसूरी बातǻ, तािक आप इȝहǻ लेकर और उन ȭथानʠ पर िनशान लगा ले।
और मǾने यहां िनशान लगा रखे हǾ तािक मǾ उȝहǻ ना भूलूगंा।
74 अब पहले कुʕȥȝथयो का 14वां अȜयाय, 1 से 8 पदʠ तक। अब
Ȝयान से सुने।

ɓेम का अनुकरण करो, और आȥșमक वरदानो कɃ धुन मǻ रहो,
िवशेष करके यह िक भिवȬयवाणी करो।

Ȋयʠिक जो अȝय भाषा मǻ बातǻ करता है वह मनुȬय से नहɀ,
परतंु परमेȫ वर से बातǻ करता ह:ै इसǺलए िक कोई उसकɃ नहɀ
समझता; Ȋयʠिक वह भेद कɃ बातǻ उसकɃ आșमा मǻ होकर
बोलता ह।ै

परȝतु जो भिवȬयवाणी करता है वह मनुȬयʠ से उʁ˃त और
शां˃त कɃ बातǻ कहता ह।ै

परतंु जो अȝय भाषा मǻ बाते करता है वह अपनी ही उʁ˃त
करता ह;ै परȝतु जो भिवȬयवाणी करता है वह कǺलʹसया िक
उʁ˃त करता ह।ै

मǾ यह चाहता हूं तुम सब अȝय भाषाओं मǻ बातǻ करो,…परतंु
अ˃धकतर यह चाहता हूं िक तुम भिवȬयवाणी करो; Ȋयʠिक यिद
अȝय भाषा बोलने वाला अनुवाद ना करǻ तो भिवȬयवाणी करने
वाला उससे बढ़कर ह,ै ʹजससे िक कलीʹसया कɃ उʁ˃त हो।

और इसǺलए हे भाइयʠ, यिद मǾ तुȣहारे पास आकर अȝय
भाषाओं मǻ बातǻ कʖं, तो मुझसे तुȣहǻ Ȋया लाभ होगा, और मǾ…
कुछ ɓकाशन कɃ बातǻ तुम से न कहू,ं या ȉान, या भिवȬयʀाणी,
या उपदेश कɃ बातǻ तुमसे ना कहू?ं

इसी ɓकार िनजɁव वȭतुए भी ʹजनसे Ȝवनी िनकलती है जसेै
बांसुरी या बीन यिद उनके ȭवरʠ मǻ भेद ना हो तो जो फूका या
बजाया जाता ह,ै वह Ȋयʠ कर पिहचाना जाएगा, बांसुरी या बीन
ने Ȋया कहा?
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और यिद तुरही का शȡद साफ ना हो, तो कौन लड़ाई के Ǻलए
तयैारी करगेा?

75 अब मǾ चाहता हू,ं जब आप घर जाएं, तो इस अȜयाय को पूरा पढ़ǻ,
Ȋयʠिक इसके बहुत से पद इस अȜयाय के चालीस पद ह।ै मǾ चाहता हूं
िक—िक आप इसे पढ़े जब आप घर जाते हǾ। यह वरदानʠ कɃ Ȫयाȋया
करता ह।ै
76 अब यिद मǾ इस ɓात: इस मूल पाठ को अपने…मǾ जो कहना चाहता
हू,ं वह अिनȥȫ चत ȭवर ह।ै
77 अब, यहां पौलुस बोल रहा था, अȝय भाषा पर—पर बोल रहा था।
यिद कोई अनुवादक ना हो, तो कौन जान पाएगा िक उन लोगʠ ने थोड़ी देर
पहले Ȋया कहा? वे नहɀ जान पाएंगे। परȝतु वह केवल परमेȫ वर से बातǻ
कर रहा ह।ै िनʆय ही उसकɃ आșमा वचन दे रही—दे रही ह,ै और वह
गौरवपूणȁ, यह उसे आशीिषत करता ह।ै उसने कहा, “वह अपनी उʁ˃त
करता ह,ै” Ȋयʠिक उसे सांșवना है िक परमेȫ वर उसके ʀारा बोल रहा ह।ै
परतंु यिद उसके साथ-साथ अनुवाद आए, देǺखए, एक अनुवाद पीछे से
आता ह;ै तब यह केवल उसकɃ ही उʁ˃त नहɀ करता, यह पूरी कलीʹसया
कɃ उʁ˃त करता ह,ै ɓșयेक को वो—वो ɓभु का वचन देता ह,ै उसके ʀारा।
78 अब, उȝहʠने कहा, “यिद कोई भिवȬयवɝा हो, तब, भिवȬयवɝा बोल
रहा है तािक सारी कलीʹसया,” जो िक एक…एक भिवȬयवɝा, यह Ȋया
ह?ै िदȪय वचन का एक िदȪय ɓकाशन देने वाला, ʹजसमǻ लोगʠ को देने के
Ǻलए वचन का ɓकाशन ह।ै तब यह सब कɃ उʁ˃त करता ह।ै समझे?
79 अब, एक Ȫयिɝ जो अȝय भाषाओं मǻ बोलता ह,ै भाषाएं बोल सकता
ह।ै और कलीʹसया मǻ िकसी को भी अȝय भाषा इसके बोलने कɃ मनाई ह,ै
जब तक िक वहां कोई अनुवादक ना हो। यही कारण है िक हम यहाँ अȝय
भाषा बोलने कɃ अनुम˃त देते हǾ, हमारे पास यहां कलीʹसया मǻ तीन या
चार अनुवादक हǾ, इस समय, यही पर इस कलीʹसया मǻ, जो अȉात भाषा
का अनुवाद करते हǾ। और इसǺलए यिद कोई अनुवादक ना हो, तो हम
उȝहǻ कलीʹसया मǻ बोलने कɃ अनुम˃त ना दǻगे। जो भी ह,ै घर पर और जब
वे ɓाथȁना कर रहे हो, Ȋयʠिक वे अपनी उʁ˃त कर रहे हǾ, Ȋयʠिक उनके
ऊपर आșमा ह,ै जब तक वे यșन ना करǻ…वाȭतव मǻ लोग सोचते ह,ै वे
जो कह रहे है आप समझ सकते हǾ, परतंु वे नहɀ जानते िक वे Ȋया कह रहे
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हǾ। वे ऐसे हǾ खड़े हुए और कुछ कहना आरभं कर िदया, वे बस इसे रोक
नहɀ सकते। यह तो बस—तो बस बाहर कɃ ओर उमड़ता रहता ह।ै और
वे सोचते हǾ वे जो बोल रहे हǾ ʹजसे िक आप समझ रहे हǾ। यह एक—एक
उपिववेक कɃ ȥȭथ˃त ह।ै
80 जसेै िक जब मचं पर, जसेै आज, आप Ȝयान दǻगे जब आșमा कɃ परख
आती ह।ै यहां बहुत से लोग, मǾने उȝहǻ अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा।
पिवɑ आșमा पर Ȝयान दǻ जब यह नीचे आता है भɝʠ गणʠ मǻ से होकर
िनकलना आरभं करगेा, और उन लोगʠ को बताता है िक वे कौन ह,ै या वे
कहां से आए हǾ, Ȋया घिटत हुआ, उȝहǻ Ȋया रोग ह,ै और सब। समझे? यह
Ȋया ह?ै “यह परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से अ˃धक तेज ह,ै गूदे
और हɲी के आर-पार जाता ह,ै यहां तक िक िवचारʠ को परखता है और
ɚदय कɃ भावनाओं को और िवचारʠ को।” समझे? समझे? यह परमेȫ वर
का वचन ह।ै
81 अब, पौलुस ने कहा, “यिद तुम सब अȝय-अȝय भाषा बोलते हो,
कोई अनुवाद ना हो, तो अनपढ़ भीतर आकर कहता ह,ै िक, ‘यह लोग
Ɍेजी, पागल हǾ।’” “Ɍेजी” शȡद का अथȁ पागल ह।ै “और अब कहते हǾ,
‘वे पागल हǾ।’ परȝतु यिद एक जो भिवȬयवाणी कर सकता है और ʗदय
के िवचारʠ को ɓगट करता ह,ै तो हर कोई िगर पड़ेगा, ‘परमेȫ वर उनके
मȜय मǻ ह।ै’”
82 अब, “यिद वहां एक अनुवादक ह।ै” एक अनुवाद, आȉात भाषा का
अनुवाद, एक भिवȬयवाणी ह।ै देǺखए, यह भिवȬयवाणी ह,ै ȭवयं मǻ, Ȋयʠिक
पिवɑ आșमा बोल रहा है और यह अनुवाद देता ह।ै यह िन˃ʆत लोगʠ को,
िन˃ʆत चीजǻ करने के Ǻलए बताता ह,ै और—और हर एक चीज। और
ɓșयेक जानता है िक यह आप पर कब ɓहार करगेा, आप जानते हǾ यह
कौन बातǻ कर रहा ह।ै
83 और इसǺलए यह—यह देखने मǻ अȏछा है िक केवल यही नहɀ…यह
मनुȬय नहɀ ह,ै यह परमेȫ वर मनुȬय मǻ है जो—जो िक अपना कायȁ कर रहा
ह।ै बहुत-बहुत, हम िनʆय ही इसके Ǻलए ɓभु का धȝयवाद करते हǾ।
84 और मǾने यह Ȝयान देना आरभं िकया िक इसने दसूरे ȭथानʠ
कǺलʹसयाओ मǻ भी आना आरभं कर िदया। चाȧसȁ फादर। िकतनʠ ने
कभी सुना है पुराने री˃त के बेदारी कɃ घड़ी? महान Ȫयिɝ, उसने कहा,
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अ˃धक समय नहɀ हुआ, उसने कहा, “हमारे पास अȝय भाषाओं मǻ बोलना,
अनुवाद, ठीक यहां पर ह।ै” ठीक वहां लॉȝग बीच मǻ। और यह सșय ह।ै मǾने
बहुत बार वहां उसके साथ ɓचार िकया ह।ै इसǺलए उनके पास अनुवाद ह,ै
और सब को शांत बठैा देता ह।ै
85 देǺखए, इसकɃ बात यह ह,ै हम इन वरदानो का आदर नहɀ करते।
और िफर कभी-कभी यिद वरदान िनयम िवʕɺ होता ह,ै और आपको
इसे रोकना पड़ता ह।ै ना ही—ना ही…देǺखए, यह—यह शतैान है जो
उȝहǻ ऊपर चढ़ाता ह।ै यिद वह सșय को आप से अलग ना कर सके, तो
वह उसी सșय को लेगा और इससे आपको ऊपर चढ़ा देता ह।ै समझे? यह
ठीक बात ह।ै वह इससे धमȁ उȝमाद उșपʁ कर देता ह।ै समझे?
86 अब, हम इसे यहां ठीक रखना चाहते ह।ै यह—यह हमारी कलीʹसया
मǻ िफर से कायȁ करने लगा ह,ै वषʢ बाद पहली बार। इसǺलए हम इसे ठीक-
ठीक रखते हǾ, िक उȝहǻ यह मालूम पड़े। जब, अब, बहुत सी बार, जसेै
िक अब, कोई हो सकता ह,ै ʹजसे अȝय भाषा बोलने का अनुभव सा होता
ह,ै इस समय, परतंु उȝहǻ शां˃त बनाए रखनी चािहए। समझे? मǾ…अब मेरे
पास वचन ह।ै समझे? समझे? समझे? और तब इसके बाद पूरा हो जाता
ह,ै और वेदी पर बुलाहट या जो कुछ हो, यह यहां समाʂ हो गया, तब
संदेश आ सकता ह,ै आप देǺखए। बोलने वाला अȝय भाषा बोल सकता ह,ै
या इसके पहले।
87 अब यिद यह ɓाʂ करता जाता ह,ै और वरदान आते हǾ, तो िफर हमारे
पास उनके िमलने के Ǻलए समय होता ह।ै और वे आराधना आरभं होने से
एक घटंा पहले िमलते हǾ, और एक साथ बठैकर, और भिवȬयवाणी करते
हǾ, और अȝय भाषा बोलते हǾ। और उन संदेशʠ को Ǻलखते हǾ, और उȝहǻ
ठीक यहां ɓचार मचं पर रखते हǾ।
88 जब पाȭटर आता ह,ै वह बाहर आएगा, और कहता ह,ै “यहोवा यʠ
कहता ह।ै यह घिटत होगा, परसʠ, वह भाई जॉȝस जो माल लाने, ले जाने
के Ǻलए राȭते के पास रहता ह,ै वह हट जाए, Ȋयʠिक पटरी पर से एक
˃डȡबा िगरने वाला है और उसके घर को कुचल देगा। यहोवा यʠ कहता
ह।ै यहां आज ɓातः एक मिहला ह,ै ʹजसका नाम अमुक-और-अमुक ह।ै
वह अमुक-अमुक ȭथान से आई ह।ै और जब वह लड़कɃ ही थी उसने
कुछ चुराया था। भाई ɕंहम या भाई नेिवल, जो भी ह,ै उस पर हाथ रखǻगे,
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उसके गलती ȭवीकार करने के पʆात और वह उसे ठीक करगेी तो वह
चंगी हो जाएगी। उसका अमुक-अमुक नाम ह।ै” समझे? और पाȭटर,
इसके पहले िक यह आराधना आरȣभ हो, इसको पढ़ दे। यह ठीक बात
ह।ै समझे?
89 अब यह हमारे मȜय मǻ बालक के ʖप मǻ ह।ै समझे? यह बालक के
ʖप मǻ ह।ै तब आप देखते ह,ै कुछ भी छूट नहɀ सकता। समझे? समझे?
शतैान भीतर आता ह,ै और शरीर मǻ आरभं करता ह,ै तब, वह करता ह,ै
और इस ɓकार से पूरी कलीʹसया को टुकड़े-टुकड़े कर देता ह,ै देखो, अब
धमाȂधता मǻ चले जाते हǾ, आप देखते हǾ, िक िकसी भी समय आगे बढ़ते हǾ।
परतंु कलीʹसया Ɍम मǻ ह।ै समझे?
90 और अब—और अब यिद एक—यिद एक Ȫयिɝ ʹजसके पास वरदान
ह,ै और िफर वह वचन के ʀारा बुलाया गया ह,ै और—और वे इस पर
ढीले हो जाते हǾ, तो यह ये दशाȁता है िक यह परमेȫ वर का वरदान नहɀ
था। Ȋयʠिक, परमेȫ वर का कोई भी वरदान वचन का आदर करता ह।ै
हुहं? हू-हुहं।
91 यही कारण है िदȪय चंगाई वसैी कɃ वसैी ही ह।ै समझे? यह पिवɑ
आșमा वचन का आदर करता ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ पिवɑ आșमा।
पिवɑ आșमा आप मǻ वचन का आदर करगेा, Ȋयʠिक उसने यह Ǻलखा
ह,ै ȭवय,ं देखा, और वह आप मǻ ह।ै यह परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त आप मǻ ह,ै
यह चाहे जो हो यहां वचन जहां भी Ǻलखा है वह इसका आदर करगेा।
भिवȬयवɝाओं का आșमा (भिवȬयवाणी करने वाले, वरदानो) भिवȬयवɝा
के वश मǻ ह,ै आप देखते हǾ, जो िक वचन को ɓगट करने वाला ह।ै अब,
और Ȋया हम इन बातʠ को अपने िदनʠ मǻ देखने से आनिंदत नहɀ?

अब, यह अिन˃ʆतता का िदन ह।ै
92 यहां ये कहा है िक, “यिद तुरई अिन˃ʆत ȭवर दे, तो यɺु के Ǻलए
ȭवयं को कौन तयैार करगेा?” पौलुस यहां बोल रहा ह,ै ठीक ह,ै वह इन
कुʕȥȝथयʠ से बोल रहा था। और उन िदनʠ मǻ उनमǻ से बहुत से ʹसपाही थे,
उनकɃ अपनी सेना मǻ। “अब, यिद तुरही अब अिन˃ʆत ȭवर देती ह,ै तो
कौन ȭवयं को तयैार करगेा?” आपके पास िकसी भी चीज कɃ िन˃ʆतता
का होना ह।ै हमǻ जानना चािहए िक यह सही है या नहɀ।
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93 और अब हम एक महान अिन˃ʆतता के समय मǻ रह रहे हǾ। अब सब
यह जानते हǾ; अिन˃ʆतता का िदन, और अिन˃ʆतता का समय। मǾ िवȫ वास
नहɀ करता िक कभी यह समय था…जब से अदन वािटका मǻ समय आरभं
हुआ, जब पाप ने आकर अनतंता को समय मǻ तोड़ िदया, मǾ िवȫ वास नहɀ
करता िक कभी कोई इतनी अिन˃ʆतता का समय रहा होगा जसेै आज।
Ȋयʠिक, एक भी आशा आज के ȭवाभािवक संसार मǻ नहɀ बची।
94 अब, आप देखते ह,ै “तो, मǾने समय देखे ह,ै और इ˃तहास मǻ पड़ा ह,ै
जब यɺुʠ ने पृȚवी को ढांक रखा था।” यह सșय ह।ै
95 परतंु कभी भी समय नहɀ रहा है जब समȭत पृȚवी, बस एक सेकंड
मǻ टुकड़ो मǻ टूट जाएगी। समझे? और ऐसा िवनाश यह सʂाह, और घटें,
और आिद-आिद लोग अब यह एक िमनट लेगा, हो सकता है इतना भी
नहɀ। बस एक बटन दबाया, और बस हो गया। यह भयानक ह।ै और उनके
पास नहɀ ह…ैइसे ȭवयं Ȋयʠ कर सकता ह।ै इसे यह नहɀ ह,ै िक एक छोटा
सा ह…ैहटैी यह कर सकता ह।ै कोई भी छोटा राʊȄ जो करना चाहे सारे
संसार मǻ आग लगा सकता ह,ै और उसकɃ कȈा से उसे बाहर कर सकता
ह,ै िकसी भी समय जब वे चाहे। समझे? यह केवल एक पागल को लेता ह,ै
जहां िक संसार मǻ लाखʠ हǾ, ये करने के Ǻलए।
96 कुछ आșमघा˃तयो को देखे वहां पहुचं कर, और उनके मȜय मǻ हो गए,
और शतैान ने उȝहǻ इतनी बुरी री˃त से जकड़ा, जहां वे उन ȭथानʠ मǻ लटके
हुए हǾ, बस उस एक बटन को दबाना है और यहाँ वे गए। और जसेै ही वे
जाते ह,ै तो यह दसूरʠ के राडार के पदǼ पर आ जाता ह;ै और वे अपने दबाते
हǾ, और हम यहां पर हǾ। समझे? बस। Ȋयʠिक, उनके पास…हर Ȫयिɝ के
पास उसका पदाȁ ह,ै वह देख रहा ह,ै समुदंर मǻ, पनड्ुबीयो मǻ, दरू टापुओं
मǻ हर जगह, चारʠ ओर बठेै ह।ै वहां उȇरी ʜुव मǻ, नीचे द˃Ȉणी ʜुव पर, हर
जगह इन बड़े पदʠ के साथ, इन बड़े-बड़े पदʢ के साथ। बस कोई तो बटन
को दबाएं, बस, वे यही सब चाहते हǾ। और यहाँ उनके बटन को दबाते ह,ै
और उनमǻ के बाकɃ दबाते ह,ै और दबाते है और दबाते ह।ै और Ȋया होने
जा रहा ह?ै परȝतु, ओह, वो…सो˃चए, यह आज इसके पहले आराधना
से बाहर जाएं आज ɓातः हो सकता ह।ै
97 परतंु, ȭमरण रखे, इसके पहले यह घिटत हो, परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ
है िक अपनी कलीʹसया के Ǻलए आता ह,ै आने कɃ ɓ˃तȉा, इसǺलए हम
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नहɀ जानते हǾ िक वह िकस समय आएगा। िकतनी शानदार बात ह!ै “और
उन सब को जो उसके ɓगट होने को िɓय जानते ह,ै वह ɓगट होगा।” Ȋया
आप…Ȋया आप उसे इस ɓातः देखना नहɀ चाहǻगे? जसेै िक हम छोटा
गीत गाते हǾ, “मǾ उसे देखना चाहता हू,ं उसके मुख को देखना चाहता हू।ं
उसके बचाने के अनुɎह को सदा गाना ह।ै” जब जीवन सारा पूरा हो जाए,
और परशेानी और दःुख अं˃ तम बार चले जाएं, और हम उसे देखǻगे। और
हम वहां खड़े होते हǾ, यवुा, अमरणहार, सदा उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ। जहां
कभी भी पाप, बीमारी, ɚदय रोग, दखु ना होगा, जब सारा समय अनतंता
मǻ बदल जाएगा। Ȋयʠिक, Ȋया ही शानदार बात ह!ै
98 तब यह आपको Ȋया करने के Ǻलए बनाता ह?ै अब कायȁ करना चाहते
हǾ, तािक सब उस ȥȭथ˃त मǻ आ जाएं, जो िक आप आ सकते हǾ, उठाए
जाने के Ǻलए। मǾ चाहता…
99 मǾने ȭवयं को िफर पिवɑ िकया, और मǾने—मǾने परमेȫ वर से ɓ˃तȉा
कɃ है िक मǾ दगुना भाग कʖंगा। और मǾने—मǾने हर चीज कɃ है जो मǾ
ʹजतना अȏछा जानता था। मǾ बस चाहता हूं िक मǾ—मǾ िफर से अठारह,
बीस वषȁ का हो जाऊं, और जो जानता हूं जानू, कैसे मǾ और थोड़ी अ˃धक
देर खड़ा रहू,ं और थोड़ी अ˃धक मुलाकातǻ, कुछ इस ɓकार से, परमेȫ वर
के राȑय के Ǻलए।
100 आज ɓातः आप यवुा लोगʠ, जो यवुा हǾ आप मǻ अब भी जवानी है और
पाȼरवाȼरक बधंन नहɀ और आिद-आिद, होने पाए परमेȫ वर आपको वह
दशȁन ʔिʊ दे, िक—िक आप देखǻ हम िकस घड़ी मǻ जी रहे हǾ।
101 अिन˃ʆतता। आइए कुछ अिन˃ʆत बातʠ को देखǻ और अब इस
अनुȏछेद समय मǻ। वहां अिन˃ʆतता ह…ैहम यɺु के िवषय मǻ बोले, यɺु
कताȁओं कɃ बातʠ मǻ अिन˃ʆतता ह।ै “हम नहɀ समझ सकते।” वे नहɀ
जानते। आप जाए, और वे बड़ी-बड़ी सभाएं करǻगे, और आिद-आिद,
और वे एक साथ एकɑ नहɀ हो सकते। वहां अिन˃ʆतता ह।ै वे नहɀ जानते।
िक वे नहɀ जानते िक Ȋया होने जा रहा ह।ै सारी महान यिुɝयां, और
आिद-आिद, वह यɺु अȜययन, और संभावनाएं और यह कैसे िनकलेगा,
आज ɓातः उनके पास उȇर नहɀ ह।ै वहां कोई नहɀ करता। वे आपको नहɀ
बता सकते।
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102 ठीक, कुल िमलाकर िवȉान महान चीज है जो िक वे सोच सकते हǾ,
सारी महान यिुɝयां ʹजसमǻ होकर वे िनकल सकते हǾ, सारे वȉैािनक यɺु
अȢयास और बटन जो वे िनकाल सके, उनके वȉैािनक यɑं, और—और
उनके महान चतुर बु˃ɺयां जो िक बु˃ɺ के Ǻलए सोचते हǾ; और जब वे कुल
िमला कर इस घड़ी मǻ पाते हǾ, उȝहʠने एक बात कही, “यह मȜय रािɑ से
तीन िमनट पहले ह।ै” यह उनका उȇर था।
103 या, “Ȋया हम इसे जीवंत रख सकते ह?ै Ȋया हम नीचे खोज कर और
इसे नीचे रख सकते हǾ, और उन बमो को नीचे गहराई मǻ दरू रख सकते
हǾ िक हमǻ हािन ना पहुचें, और एक राʊȄ के समान जीिवत रहे?” िन˃ʆत
ही हम नहɀ कर सकते। वह पृȚवी मǻ एक—एक मील गहरे मǻ फट जाएगा।
Ȋया हो यिद आप दस मील कɃ गहराई मǻ हो? यिद आप हʠगे, तो आप
लावा मǻ हʠगे। परȝतु यिद आप…यिद आप इतनी दरू पहुचं सके, तो उसका
झटका आपके शरीर के भीतर आपकɃ सारी ह˃ɲयां तोड़ सकता ह।ै नीचे
कोई नहɀ ह।ै
104 मागȁ ऊपर ह।ै ओह, उȇर को पाकर मǾ बहुत आनिंदत हू!ं Ȋया आप
नहɀ ह?ै एक आवाज जो िन˃ʆत ह।ै
105 वह तुरही, नीचे खोदने कɃ और गुफाओं मǻ जाने कɃ…मǾ अब सुनता हूं
िक वे सारी सरकार को िहला रहे हǾ और यहां पर आिद-आिद फोटȁ नॉȊस
के आसपास, और वहां मेमोस गुफा के आसपास, और वहां एक ȭथान है
जहां वे इसको तय कर रहे हǾ। िक जब…यिद यह एक छोटे िववाद के यɺु
के ʖप मǻ आता है या कुछ, और तो वे सरकार को इन गुफाओं मǻ ले जाने
के Ǻलए तयैार हǾ। Ȋया बाईबल इसे ȭपʊ ʖप मǻ नहɀ कहती िक वे ȭवयं
को गुफाओं मǻ ʺछपा लǻगे और पृȚवी कɃ जगहʠ मǻ? िबȧकुल ठीक। समझे?
उनके पास उȇर नहɀ ह।ै इसǺलए, हमारी सेना शिɝ कɃ बड़ी टुकड़ी के
पास उȇर नहɀ ह।ै
106 अब, हम दआु करते थे, हमारा िवȉान कहेगा, “हम एक महान यɑं
बना सकते हǾ। हम जमȁन से भी अȏछी बदंकू बना सकते हǾ। हमारे पास
कुछ—कुछ—कुछ लोग हǾ ʹजनके पास बहुत ही धयैȁ और सामथȁ ह,ै और
पुराने अमेȼरकन और उस—उस ढोल को बजाते हǾ, और—और िबगुल,
बजाते हǾ, और लहराते हुए झडें, और थोड़ा सा हषȁ, और इस ɓकार कɃ
सारी चीजǻ। लड़के, हम जा सकते हǾ, और अपना धयैȁ पीछे छोड़ कर, ये
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करते हǾ।” आपको वहां पर नहɀ जाना ह।ै यह एक समय है हम इसे घर पर
ही पाने जा रहे हǾ। समझे?
107 बस एक Ȫयिɝ को बटन दबाना ह,ै बस, कुल िमलाकर यही होना ह।ै
एक मनुȬय। हजारʠ ʹसपािहयʠ को ʹसखाने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै केवल
एक मनुȬय िबना समझ का, बस शतैान से जकड़ा हुआ, बस उस बटन को
दबाने के Ǻलए, और यही पयाȁʂ ह।ै समझे?
108 इसǺलए, उनके पास उȇर नहɀ ह,ै इसǺलए अतं मǻ वे Ȋया कहते हǾ?
“ठीक ह,ै ये मȜयरािɑ होने को तीन िमनट ह।ै”
109 मेरे पास—मेरे पास इसका एक चल˃चɑ ह।ै मǾने अपने एक डॉȊटर
िमɑ को कुछ समय के Ǻलए िदया ह,ै मȜयरािɑ होने तक तीन िमनट ह।ै अब,
यह लगभग पांच वषȁ पहले बनी थी, जब यहूिदयʠ ने पहली बार िफǺलȭतीन
को वापस जाना आरभं िकया। और चल˃चɑ मǻ दशाȁया गया िक वे बूढ़ʠ
अपािहजʠ को अपनी पीठ पर लादकर चल रहे हǾ। और वे वहां जा रहे थे,
उनका साȈाșकार Ǻलया जा रहा था। और इस ɓकार से जब उȝहʠने उनसे
पूछा कहा िक, “Ȋया आप अपने ȭवदेश वापस जा रहे हǾ, िक—िक अपने
देश मǻ मर?े”
110 कहा, “हम मसीह को देखने वापस आए हǾ।” हू-ंहुहं। और भिवȬयवɝा
ने Ȋया ɓ˃तȉा कɃ ह?ै
111 आप मǻ से बहुत लोगʠ ने लुक और लाइफ, और उन पिɑका को पढ़ा
ह।ै और वे उनमǻ उन हवाई जहाजʠ के ˃चɑ हǾ, जो उȝहǻ उन िवʺभʁ ȭथानʠ
से वापस ला रहे हǾ, वहां, ईरान और-और ȭथानʠ से जहां पर वे थे। और,
जब वे उन हवाई जहाजʠ पर नहɀ पढ़े हʠगे। उȝहʠने कभी नहɀ देखा था…वे
अब भी पुरानी लकड़ी के हल से जोतते थे, जसेै पɧीस सौ वषʢ पहले, जब
रोमन साɗाȑय ने उȝहǻ इधर-उधर भगा िदया था। और वे—वे उȝहǻ उन
हवाई जहाजʠ पर नहɀ ले जा सकते थे। परȝतु एक बूढ़ा…
112 उनका बूढा याजक वहां बाहर आया, रȥȡबयो मǻ से एक, ʺशȈकʠ ने वहां
आकर और बोला, “Ȋया परमेȫ वर ने हमǻ नहɀ बताया िक िकसी िदन हम
अपने ȭवदेश को वापस जाएंगे, ‘उकाब के पखंʠ पर’?” उȝहʠने अपने-
अपने हल नीचे रख िदए, जहाज पर चढ़ गए और पंखʠ पर घर वापस आ
गए। यशायाह ने इसे देखा, परतंु उसे मालूम ना था िक वह Ȋया था। यह
उड़ते हुए पȈी के समान िदखाई पड़ता ह।ै उसने इəाएल को वापस आते
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देखा, आगे पीछे घूमते हुए। और तुम जो हवाई जहाजʠ पर सवार हुए जानते
हǾ िक Ȋया ह।ै यह ऊपर नीचे लहराता ह,ै जसेै िक ˃चिड़या उड़ रही ह,ै
घर वापस आ रहे हǾ।
113 वे वहां उतर गए, उȝहʠने कहा, “अȏछा, मसीहा कहां ह?ै” वे उसे
देखना चाहते थे। और मǾ आपको बता रहा हू,ं जब आप यहूिदयʠ को इस
ɓकार से वापस जाते देखǻ, यह परमेȫ वर कɃ घड़ी ह।ै हम अतं पर हǾ।
114 अभी हाल मǻ राʊȄ बना ह,ै सब वे जो बने ह,ै और उनके पास अपनी
मुɒा ह,ै उनकɃ अपनी फौज ह,ै और हर चीज उनके पास सब कुछ ह।ै वे
िफर से एक राʊȄ हǾ। समझे? और Ȋया ही सुȝदर िवचार ह!ै इसके Ǻलए मेरे
पास वचन ह,ै यहां थोड़ा सा आगे, जी हां, इसी पर।
115 अब अिन˃ʆतता…यɺु कɃ। हम नहɀ जानते िकस समय। रे˃ डयो पर
सुिनए। आप उȝहǻ रे˃ डयो पर कहते हुए सुनते हǾ, “आपके तहखाने मǻ बहुत
सामान ह।ै पयाȁʂ पानी ह,ै झरने मǻ। वहां आपके पास रे˃ डयो ह,ै और इसे
सरलता से लेना।” मǾने पिɑका मǻ देखा ह,ै वे छोटे भवनʠ का िवȉापन दे रहे
हǾ िक उनमǻ आ जाएं, िक आपके तहखाने मǻ या आपके आंगन मǻ Ȫयवȥȭथत
कर दǻ, या ऐसे ही कुछ। यिद बम आने लगते ह,ै आप जीिवत रहते हǾ, जो
भी है यɺु आपको ले लेगा, जो भी है इसǺलए आपको ˄चता करने कɃ बात
नहɀ हǾ। वे यहां ȝयू ओरलǻस मǻ बम को िगरा सकते ह,ै और यɺु आपको
यहां ले लेगा। इसǺलए इसका कोई अथȁ नहɀ ह,ै जो भी है आप मर जाएंगे।
“इसǺलए भीतर िटके रहे, और थोड़ी देर जीिवत रहे हǾ,” या इसी तरह से
कुछ। ओह, ɓभु! मǾ तो इसका िवȫ वास तक नहɀ करता। मǾ िवȫ वास करता
हूं इसका यșन करना भी िनरथȁक ह।ै यह ठीक बात ह।ै
116 परतंु कलीʹसया को ˄चता करने कɃ बात नहɀ। तब उस समय आप यहां
नहɀ होगे, जो भी हो। समझे? एक बात िन˃ʆत ह।ै समझे? आप नहɀ ह,ै
Ȋयʠिक परमेȫ वर के वचन कɃ िन˃ʆ˃तता ने ऐसी ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
117 अब हम थोड़ा सा कुछ ले जो िक अिन˃ʆतता ह,ै थोड़ी बहुत चीजǻ।
नौकरी अिन˃ʆत ह।ै आप नहɀ जानते िकस समय। आप आज कायȁ कर रहे
हǾ, कल कɃ आप नहɀ जानते। यह बस अिन˃ʆत ह।ै आपके पास अȏछी
नौकरी होगी, आप सोचते हǾ। और अगले िदन, माǺलक आता ह,ै िकसी
को ले लेता ह,ै और आपको बाहर कर देता ह,ै िकसी और को अदंर ले
लेता ह।ै इसǺलए, नौकरी डांवांडोल ह।ै



26 कहा हुआ वचन

118 हम इसे भी ले ले, घरलेू जीवन अिन˃ʆत ह।ै मǾ आपको बताता हू,ं मǾ
नहɀ जानता िक हमारी Ǻʒयʠ के चȼरɑ ततंु को Ȋया हो गया। तलाक बढ़ते
जा रहे ह।ै मǾ…यह बस भयानक ह।ै और आप देǺखए जहां िक तलाक कɃ
अदालतʠ मǻ भीड़ ह।ै जहां कɃ लड़िकयां और लड़के िववाह करǻगे, और
साथ-साथ रहǻगे, तीन या चार बालक, या कुछ इस ɓकार से। और वे
अलग हो जाएंगे, और बाहर िनकल कर और दसूरे से िववाह, और दसूरे
से िववाह, और दसूरे से िववाह, और दसूरे से िववाह, और, और दसूरे से
िववाह करǻगे। और उनके घर?
119 मǾ एक िनधȁन पȼरवार, वाȭतव मǻ िनधȁन पȼरवार मǻ उस रािɑ था। उस
Ȫयिɝ ने कहा, “मǾ आपको बताता हू,ं मǾ—मǾ नहɀ जानता।” कहा, “मǾ
बस नहɀ जानता िक मǾ अतं तक कैसे िनवाȁह कʖंगा।”
120 मǾने चारʠ ओर देखा। उसने कायȁ िकया। उसकɃ एक छोटी पșनी वहां
थी, सच मǻ दबुȁल ʹजतनी हो सकती थी, और चार या पांच छोटे-छोटे गंदे
चेहरे वाले बालक वहां कमरे मǻ थे। मǾने कहा, “लड़के, तुम करोड़प˃त हो।”
121 और उसने कहा, “हुह! भाई ɕंहम, मǾ आपके शȡद पर िववाद नहɀ
कʖंगा।” उसने कहा, “भाई, मेरे पास एक पसैा नहɀ ह।ै”
122 मǾने कहा, “परȝतु तुȣहारे पास कुछ है ʹजसे वसैा नहɀ खरीद सकता।”
मǾने कहा, “तुȣहारे पास एक पșनी यहां है ʹजसके पास सȣभवत: उसके
नाम पर दो जोड़ी कपड़े भी नहɀ ह।ै” और—और यिद उसके पास है तो
उसे िकसी ने िदए हǾ, Ȋयʠिक पुʕष के पास पूरे िदन का कायȁ ह,ै अब और
तब। और मǾने कहा, “इधर देǺखए, परतंु वह ʹजतनी वफादार हो सकती
है वह ह।ै”

मǾने कहा, “आज रािɑ, िकतने ही करोड़प˃त हǾ, अपना सारा पसैा दे
दǻगे, ʹजतना उनके पास है िक घर इस ɓकार से अपनी पșनी के पास आए।
ठीक ह।ै” मǾने कहा, “उसकɃ पșनी कहɀ बाहर पुʕषʠ के झुडं मǻ ह,ै कहɀ
शराब खाने मǻ, गाना गा रही ह,ै ʹसगरटे पी रही ह,ै रात भर इधर-उधर
जाती, और इस ɓकार कɃ बातǻ। और िफर भी वह उस से ɓेम करता ह,ै
परतंु देǺखए उसे Ȋया िमला। उसका सारा जीवन उसी ʒी मǻ Ǻलपटा हुआ
ह,ै और देǺखए ʹजस ɓकार वह कर रही ह।ै”
123 और इसके िवपरीत भी, ʒी पुʕष के Ǻलए। समझे? वो…इसमǻ कोई
अतंर नहɀ आ रहा ह।ै वह समय आ रहा ह,ै जहां सारा, सब कुछ, अब—
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अब एक पाप के गɭर मǻ ह।ै साधारण मिहला घर मǻ, अपने बालकʠ के
पालन पोषण का यșन कर रही ह,ै और उसका प˃त कहɀ बाहर पीए हुए हǾ,
और जीवन Ȫयतीत कर रहा ह,ै दसूरी Ǻʒयʠ के संग भागता िफर रहा ह।ै
वह Ȋया देगी, यिद उसके पास करोड़ʠ डॉलर होते, यह देखती िक उसका
प˃त वाȭतव मǻ एक मनुȬय बन गया? केवल एक ही मागȁ है जो कभी हुआ,
यीशु मसीह उȇर ह!ै कोई कुछ भी कभी भला नहɀ कर सकता। यह अतं
के समय मǻ ह।ै यह मसीह ह,ै और केवल वही।
124 और तब, मǾने कहा, “िकतने िपता है जो आज इधर-उधर घूम रहे
हǾ, करोड़ʠ डॉलरो के साथ, जो कुछ उनके पास है सब दे दǻगे, यिद छोटा
मȥȭतȬक से परशेान बालक जो उसके पास है उतना ही ȭवȭथ होता है जसेै
आज रािɑ तुȣहारे बालक यहां पर हǾ? समझे?” वह मेरी ओर देखने लगा।
125 मǾने कहा, “देǺखए। आपने कहा आपके पास कुछ बकवास और सेम,
और पाव रोटी ह;ै इस दोपहर बाद आपने अपना पसैा िनकाला, और थोड़ी
सी रोटी सेम आज रािɑ अपने बालकʠ के Ǻलए ले ली।” मǾने कहा, “इनमǻ
से सबका पेट ठीक ह,ै और इसे खा सकता ह।ै और आपने भी खाया।”
िकतने लोग मू-…
126 “जॉन डी. रॉकफेलर ने Ȋया कहा? वह करोड़ʠ डॉलर दे देगा, यिद
वह एक िनवाला पȇा गोभी का खा सके।” मǾने कहा, “आपने बताया आप
आज ɓातः Ǻखड़कɃ के पास बठेै थे, ठंडी हवा अदंर आ रही थी। वह महल
मǻ बठेै हुए, देǺखए, कहɀ तो। परतंु, िफर भी, यिद आपको वहां बठै कर पȇा
गोभी खानी पड़ी, उस बहती हुई ठंडी हवा मǻ, उसने कागज के टुकड़े मǻ।”
मǾने कहा, “जॉन डी. रॉकफेलर आपके समान उसे खाने को िमलता, तो
वह लाखʠ डॉलर दे देता जो आप िकसी भी समय खा सकते ह।ै”
127 “िकतने अधें मनुȬय अपने हाथ मǻ छड़ी Ǻलए हुए सड़क के िकनारे खड़े
ह,ै आपकɃ आंखʠ के Ǻलए ʹजतना पसैा उनके पास ह,ै दे दǻगे?” समझे?
आप उन चीजʠ का मूȧय नहɀ आंक सकते, जो वाȭतव मǻ धनी ह,ै उन
चीजʠ के साथ ʹजसे हम धन कहते हǾ।
128 अब कलीʹसया के सदȭय, मुझे Ȉमा करǻ। यही कारण है िक हम इस
ɓातः कहने का यșन कर रहे हǾ, आप अपनी बड़ी कलीʹसया का मूȧयांकन
नहɀ कर सकते, आपके बड़ी-बड़ी मीनारǻ, और चीजʠ का परमेȫ वर के
ɓेम के साथ, जो िक पिवɑ आșमा के ʀारा आपके ʗदयो मǻ ह।ै आपको
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देता ह।ै कोई तुलना नहɀ है यह चीजǻ अलौिकक से आती ह।ै आप सोच
सकते हǾ हम िव˃चɑ हǾ, Ȋयʠिक आप उȝहǻ अȝय भाषा मǻ बोलते हुए सुनते हǾ
और अनुवाद, और लोग रोते, और ˃चʅाते, और चीखते ह।ै बजाए सबके
मǾ यह लूगंा। बȥȧक मǾ छोटे पुराने जरजर भवन का पाȭटर होऊंगा, जहां
परमेȫ वर कɃ सामथȁ लोगʠ से िमलती ह,ै जहां पर कलीʹसया उन तरह कɃ
चीजʠ के साथ आती ह;ै बजाय कɃ महान आराधनालय के जो सारे संसार
मǻ हǾ, ʹजनमǻ गुनगुने ठंडे कहलाने वाले लोगʠ मǻ, जो कहलाने वाले मसीही
हǾ, ɓचार कʖं जो िक Ȝयान दǻ हर वचन जो आप बोलते हǾ, और आप
ɓेरणा से ɓचार नहɀ कर सकते। आपके पास अमुक-अमुक होना चािहए,
और हर ȝयायी हर डॉȊटर, और हर चीज जो वहां होते हǾ, उस पर Ȝयान
रखǻ, तािक आप कुछ ऐसा ना कहǻ िक उनकɃ भावनाओं को आघात पहुचें,
Ȋयʠिक कलीʹसया मǻ वे अ˃धक देने वाले हǾ। मǾ ɓभु के थोड़े से ठुकराए
हुओं के संग मागȁ लूगंा। आमीन। आप इसका मूȧयांकन नहɀ कर सकते।
इसे करने कɃ कोई िव˃ध नहɀ ह।ै
129 सो इसǺलए आज जो मसीह मǻ ह,ै वही धनी मनुȬय ह।ै अब, आप कहते
हǾ आपकɃ ʔिʊ अȏछी ह,ै अȏछा ȭवाȭȚय, बहुत पसैा और सब कुछ, परतंु,
िफर भी, िबना—िबना मसीह के, आप नʊ हǾ। आप एक अभागे, बेचार,े
िनधȁन, अधें, नगें ह,ै और यह नहɀ जानते। समझे? यही तो लौदीिकया कɃ
कलीʹसया थी। आप राʊȄ के सबसे बड़े आराधनालय मǻ से हो सकते हǾ।
आप सबसे बड़े नामधारी कलीʹसया से हो सकते हǾ, परतंु ʹजतने नʊ हो
सकते हǾ, ह।ै समझे? इसǺलए, धनी मनुȬय वह मनुȬय है जो मसीह मǻ ह।ै
यह ठीक बात ह।ै
130 अब, घरलेू जीवन कɃ अिन˃ʆतता, नौकरी के अȥȭथरता, यɺु का
अिन˃ʆतता होना, कलीʹसयाओ का अिन˃ʆत होना।
131 यह होते हुए हम इस पर आते हǾ, आइए हम कुछ िमनटʠ के Ǻलए,
कǺलसीयायी जीवन कɃ अिन˃ʆतता पर बोलǻगे। वे, आप—आप केवल…
आप—आप इसका मूȧयांकन नहɀ कर सकते, किठनता से, Ȋयʠिक इसके
मूȧयांकन कɃ कोई िव˃ध नहɀ है पिवɑ आșमा मǻ Ȋया ही अनुभव ह,ै बजाएं
कलीʹसया कɃ सदȭयता के। समझे? कोई िव˃ध नहɀ ह।ै वहां कोई िव˃ध
नहɀ—नहɀ है िक आप इस पिवɑ आșमा को खरीद ले। यह परमेȫ वर कɃ
ओर से मुȠत वरदान ह।ै ʹजसे वह चाहे वह िकसी के पास भी आता ह…ै
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आप कहते हǾ, “Ȋया यह केवल पǻटीकोȭटल के पास जाता ह?ै”
132 पǻटीकोȭटल नामधारी नहɀ ह।ै उȝहʠने यह करने का यșन िकया, परतंु
आप परमेȫ वर को नामधारी नहɀ कर सकते। पǻटीकोȭट एक अनुभव है ʹजसे
कोई भी िवʉासी ले सकता ह।ै समझे? यह बपैिटȭट के Ǻलए, कैथोǺलक के
Ǻलए, यहूिदयʠ के Ǻलए ह;ै कालʠ के Ǻलए, गोरो के Ǻलए, भूरे के Ǻलए, पीले
के Ǻलए, लाल के Ǻलए; िकसी भी रगं के Ǻलए, मतसार या िकसी भी चीज के
Ǻलए ह;ै चाहे आप िनधȁन हो, धनी हो, कुछ ना हो, बहुतायात सा हो; चाहे
आप कहɀ बीच मǻ हो, या जो भी आप हो। आप, यह आपके Ǻलए ह।ै
133 और यह परमेȫ वर का ɓेम और अनुɎह ह,ै आपके Ǻलए नापा गया ह,ै
िक इसे लǻ। आपके Ǻलए कोई दाम नहɀ ह।ै केवल आप ही दाम ह,ै िक
अपना जीवन उसे समȺपत कर दǻ, और इसे ले ले। िकतना साधारण ह!ै
बस सारा का सारा…बस आपने जो कभी जाना भूल जाएं, और बस ȭवयं
को उसे समȺपत कर दǻ। और यह इस ɓकार आता ह,ै ȭवीकार करǻ, इस
ɓकार से ȭवीकार करते जाएं।
134 नामधारी कǺलʹसयायǻ, वे यह नहɀ हो सकती। नामधारी आपको
अिन˃ʆत ȭवर देते हǾ। अब मǾ आपको केवल—केवल—केवल यह दशाȁ
दूं िक यह—यह एक अिन˃ʆत ȭवर ह।ै आप इस नामधारी मǻ जाएं, वे
कहते हǾ, “यह हमǻ िमला ह।ै बािकयʠ के पास यह नहɀ ह।ै” ठीक ह।ै आप
उस नामधारी के पास जाएं। अगले वाले के पास जाएं, “हमारे पास ह।ै
उनके पास यह नहɀ ह।ै” देǺखए, हर एक नामधारी। कलीʹसया यहां नौ सौ
िवʺभʁ नामधारी कलीʹसयायǻ ह।ै नौ सौ उनसठ, मǾ सोचता हू,ं िक आंकडो
के अनुसार ये सही ह।ै नौ सौ उनसठ, िवʺभʁ नामधारी कǺलʹसयायǻ ह,ै
और हर कोई दावा करता है “िक दसूरा गलत ह,ै” और वे “यह उनके
पास ह।ै” इसǺलए यह िनʆय ही एक बहुत ही अिन˃ʆत ȭवर ह।ै उंह-हू।ं
नौ सौ और…
135 परȝतु यह आवाज कैसी लगती ह,ै “यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा
एक सा ह”ै? इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह,ै Ȋया ह?ै आंकने कɃ
यही िव˃ध ह।ै कहां ढंूढे िक सșय कहां पर ह।ै समझे?
136 कहते हǾ, “हम मथैो˃डȭटो के पास ह।ै हम बपैिटȭट के पास ह।ै हम
कैथोǺलक के पास हǾ। हम ɓेसबीटेȼरयनो के पास ह।ै”



30 कहा हुआ वचन

137 तो, केवल यीशु है ʹजसके पास यह ह,ै Ȋयʠिक उसने कहा, “मǾ ȑयो˃त
हू,ं सșय, मागȁ हू।ं” इसǺलए, यह मसीह आप मǻ ह।ै
138 इसǺलए ये िवʺभʁ महान नामधारी िनʆय ही एक ʺभʁता हǾ, और ये
एक—एक बहुत ही अिवʉसनीय ȭवर देते हǾ। और कोई भी चीज जो
अिन˃ʆत जसेै िक ये वह भी अिवʉसनीय ह।ै कोई भी चीज जो अिन˃ʆत
है अिवʉसनीय ह।ै आप कलीʹसया के सदȭय बनने पर िनभȁर नहɀ हो
सकते, और कहे िक यही ह।ै Ȋयʠिक, हर एक अलग-अलग ȭवर देता
ह,ै और आप कहां जा रहे हǾ? यह आपको उलझन मǻ डाल देता ह।ै यिद
कोई कभी ȭथान था…यह बयान मǾने बहुत बार िदया ह।ै इस ɓातः मǾ
इसे िफर कह रहा हू।ं खराब ȭथान जहां िमशनȼरयʠ कɃ आवȫयकता ह,ै मǾ
जानता हू,ं वह संयɝु राȑय अमेȼरका ह।ै और धमȁ Ȋया ह?ै एक मूतɁपूजक
“अिवʉासी” होता ह।ै
139 अȏछा अब, अɔɃका मǻ हमारे पास, और—और वहां थाईलǾड मǻ,
और राʊȄ के िवʺभʁ भागʠ मǻ, हमारे गांवो मǻ अवर धमɁ जो—जो मूरतʠ
कɃ पूजा करते हǾ। और हम उȝहǻ अवर धमɁ कहते हǾ Ȋयʠिक वे मू˂तयʠ
कɃ आराधना करते हǾ; वह सीधे और उलटे हाथ को नहɀ जानता ह,ै वह
अपना का ख ग नहɀ जानता। वह केवल इतना जानता ह,ै िक यह ईʉर है
ʹजसे िक उसे ओझा ने बताया है िक, “यह ईȫ वर है यही जहां परमेȫ वर ह,ै
वह इसमǻ ह।ै” अब वह केवल यह बात जानता है िक कुछ खाने को ढंूढे,
और—और खाए, जो भी है वह इसे ढंूढ सकता ह।ै अब हम इसे अवर
धमɁ कहते हǾ। लेिकन, अब, इस Ȫयिɝ से Ȫयवहार करना किठन नहɀ है
यिद आप उसके पास सșय को ले जाएं।
140 परतंु सबसे किठन कायȁ िक आप ʹजससे Ȫयवहार करǻ यह ʺश˃Ȉत
अवर धमɁ ह,ै यह अवर धमɁ यहां संयɝु राȑय मǻ ह,ै ʹजसने कॉलेज
से चार ˃डिɎयां ली ह,ै और ɓचार मंच के पीछे खड़ा ह,ै एक अिवʉासी
कहते ह।ै
141 कहे, “तो, उस ɓातः हमारी सभा थी, और ɓभु ने उस एक—एक
मिहला को चंगा िकया।”
142 “हूहं! हूहं!” यह अवरधमɁ ह।ै वो बस एक ʺश˃Ȉत िवधमɁ ह।ै अवरधमɁ
एक “अिवʉासी” ह।ै
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143 बीते परसो, एक ही ȭथान पर बठैा हुआ था, वहां कुछ लोगʠ का झुडं
था, उनमǻ से कुछ यहां पर हǾ, सामने कɃ ओर एक मिहला ने कार चलाई।
पांच या छह लोग भीतर बठेै थे। एक मिहला थी वह चलाती हुई, बड़े लबें
टȄक के सामने आ गई। एक Ȫयिɝ दरवाजे पर आया, और बोला, “भाई
ɕंहम, मǾ इस ˃चȝह के पास आना नहɀ चाहता। परतंु,” कहा, “मǾ यहां से
िनकल रहा था, और कहना चाहता था…”

मǾने कहा, “अदंर आ जाओ।” समझे? और मǾने कहा…
144 “नहɀ,” बोला, “मेरी पșनी गवाही देना चाहती ह,ै आपको कुछ बताना
चाहती है जो घिटत हुआ।” तो, वह बहन मʷसयर कɃ अȏछी सहेली हुआ
करती थी; भाई Ǻलओं यहां पर हǾ, कलीʹसया के भाइयʠ मǻ से एक टेप करने
वालʠ मǻ से एक, उसकɃ मां।
145 और लगभग आठ या दस वषʢ पहले, मǾ यहां कहɀ पूवȁ मǻ था, और एक
मिहला ɓाथȁना करवाने के Ǻलए सामने मचं पर आई। पिवɑ आșमा ने कहा,
“आप ȅीमती अमुक-अमुक ह,ै आप उस िन˃ʆत ȭथान से आए हǾ। आप
अमुक-अमुक चीजʠ से Ɏȭत हǾ।”

“हां। यह सब सșय था।”
146 अब कहा, “अब आपकɃ एक सहेली है जो केǺलफोȺनया मǻ रहती ह,ै
वह आपकɃ बहुत ही िɓय सहेली ह।ै और यह मिहला गुदǼ के कǾ सर से मर
रही ह।ै”

उसने कहा, “भाई ɕंहम, यह िबȧकुल सșय ह।ै”
147 यह पिवɑ आșमा है जो ʗदय के भेदʠ को ɓगट करता ह,ै अब देखते
हǾ। इसे तो अमेȼरकन लोगʠ को मुहं के बल िगरा देना चािहए और कहे,
“परमेȫ वर!” समझे? इसे यह करना चािहए।
148 परतंु, ओह, ये ʺश˃Ȉत अवधमɁ ह।ै इस ɓकार के लोगʠ से Ȫयवहार
करना किठन ह?ै देǺखए, वह इतना तेज ह,ै वो “परमेȫ वर से अ˃धक जानता
ह,ै” इसी कारण उसने अपने बीज को िमलावट वाला बना िदया ह,ै अपने
पशुओं को दोगला कर िदया ह,ै और सब कुछ। देǺखए उसे ȭवयं को Ȋया
िमला? वापस आ रहा ह,ै और साधारण बना रहा ह,ै तो, ऐसा करके अपनी
रोटी को अपने Ǻलए ठुकरा रहा ह,ै यह ठीक बात ह।ै उनकɃ आșमा के सारे
िवचारधारा मǻ, वह बस इस पर से अलग हट गया।
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149 अब हम यह देखते हǾ िक इस मिहला ने कहा, “जी हां। यह ठीक बात
ह।ै मेरी एक सहेली है जो केǺलफ़ोȺनया मǻ ह,ै जो िक गुदǼ के कǾ सर से मर
रही ह।ै” मǾने कहा, “आप Ǻलख लो और उसे बता दो, ‘यहोवा यʠ कहता
ह।ै वह मरगेी नहɀ, अिपतु जीिवत रहेगी।’”

और वह मिहला बाहर थी। और उसने कहा, “यह लगभग दस, बारह
वषȁ पहले होगा।” और कहा, “मǾ भली, ȭवȭथ और अȏछी हू।ं उस गुरदे
पर कोई ˃चȝह नहɀ ह,ै” िक वह चंगी हो गई ह।ै कहा, “उसके लगभग पांच
वषʡ पʆात, मुझे फोड़ा हो गया, और फोड़ा इतना बढ़ गया, जब तक िक
यह,” मǾ िवȫ वास करता हूं िक उसने कहा, “आरपार वह सɑह या सȇाईस
इचं का था।” वह इतनी बढ़ गई थी, िक वह इस फोडे के साथ खड़ी नहɀ
हो सकती थी। जब खड़े होने का यșन करती, तो वह ȭवयं अपना संतुलन
नहɀ रख सकती थी।
150 और वे उसे इस कलीʹसया मǻ ले आए, और उसे वहां बठैा िदया। और
वे उसे रािɑ के समय लाए जब उस ɓातः हम चंगाई कɃ सभा को कर चुके
थे। और यहां भाइयʠ ने उसे बता िदया, िक उस रािɑ हम बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना नहɀ करǻगे। Ȋयʠिक हम करने जा रहे थे…उस ɓातः ही बीमारʠ के
Ǻलए ɓाथȁना हुई थी। और वे मुझ पर एक बार मǻ अ˃धक बोझ नहɀ डालना
चाहते थे। और इस ɓकार से जब सभा समाʂ हो गई, परतंु सभा समाʂ
होने के पʆात मǾ वहां खड़ा हुआ कुछ लोगʠ से बातǻ कर रहा था। और कोई
Ȫयिɝ इस मिहला को पकड़े हुए था और घर के आस-पास ले गया, और
सीढ़ी पर बठैा िदया जहां से बाहर िनकल गए। और वह वहां बठैी हुई थी;
लोग उसे पकड़े थे।
151 और भाई टेलर, यहाँ हमारे िɓय भाइयʠ मǻ से एक ह,ै जो कलीʹसया के
हǾ, वे वहɀ थे, जब यह हुआ, और मǾ सोचता हू,ं उस मिहला को वहां लाने
मǻ सहायता कɃ थी। भाई टेलर, Ȋया आप यहां ह?ै आप कहां हǾ? [भाई
टेलर कहते ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] पीछे, हां, यहां पीछे। वह वहां खड़े
थे, उपȥȭथत थे, और उसे यहाँ पीछे लाने मǻ सहायता कɃ।
152 और फोड़ा, इस ɓकार िनकल गया। और इस ɓकार से—इस ɓकार
से िफर कहा…मǾ जब पीछे के दरवाजे से बाहर आया, उसकɃ और देखते
हुए ताका, कहा, “मिहला, ɓभु यीशु ʹजसने तुझे उस गुदǼ के कǾ सर से, वषʢ
पहले चंगा िकया, वह तुझे फोड़े से भी चंगा करता ह।ै यहोवा यʠ कहता
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ह।ै” िबȧकुल छुआ नहɀ या कुछ नहɀ; बस बाहर िनकला और कार मǻ बठै
गया, और चला गया। मǾ चला गया। देखा?

उसने कहा, “Ȋया आप बाहर आकर उसे देखǻगे?”
मǾने कहा, “हां। िनʆय ही। उससे किहए, अदंर आ जाए।”
कहां, “नहɀ। हमारे पास समय नहɀ ह।ै हमǻ बस जाना ह।ै”

153 वहां बाहर गया। और वह छोटी मिहला कार मǻ से बाहर कूदी, वसेै ही
जसेै मǾ सीधा सपाट हू।ं उसके—उसके पास वहां सड़क पर उसका महान
समय था, इधर उधर सड़क पर भाग रही थी। अȝय भाषा मǻ बोल रही थी,
और ɓेसबीटेȼरयन सेवक के घर के सामने जोर-जोर से ˃चʅा रही थी,
एक शानदार समय था।
154 अब, कोई तो कोई पड़ोसी हो सकता है देखकर, सोच सकता था,
“अȏछा, कोई पागल खाने से आया ह,ै िक भाई ɕंहम उसके Ǻलए ɓाथȁना
करǻ।” वह मिहला पागल खाने से नहɀ थी। उसका ɓाण उस पहले उस
मिहमा से था, देǺखए, उसका एक—एक शानदार समय था।
155 उसने कहा, “इधर देǺखए, भाई ɕंहम।” उसने अपना कोट खोला;
वसेै ही सपाट जसैा हो सकता था। उसने कहा, “अब, पहले दो-तीन
महीने मǻ, जब आपने मुझ से यह कहा,” कहा, “मेरी दशा बहुत खराब
थी।” और कहा, “डॉȊटर ने कहा अब वह—वह इस पर और कोई ɓयास
नहɀ करगेा, यिद मǾ इस फोड़े को बाहर नहɀ िनकालने का यșन करने दू।ं”
कहा, “तो इसका भार और अ˃धक…”
156 उसने िकतना बताया था, “लगभग तीस पʣड,” भाई, भाई टेलर?
[भाई टेलर कहते ह,ै “हां।”—सȣपा।] उȝहʠने लगभग तीस पʣड के वजन
को आंका।
157 और कहा, “एकदम से, यह आरȣभ हो गया, शू, शू, शू शू!’” ओह,
वह अपने वचन को ȥȭथर रखता ह।ै यह ठीक बात ह।ै
158 अब यिद आप उस मिहला को Ǻलखना चाहते हǾ, तो हमारे पास उसका
पता है और सब कुछ ह।ै उसने Ǻलओ के Ǻलए छोड़ा ह,ै िक उसकɃ मां को
उसके Ǻलए अʺभवादन करǻ, और आिद-आिद।
159 और ऐसा हुआ िक उसके भाई का िववाह यूिटका मǻ जो मेरा एक—
एक िमɑ ह,ै उससे हुआ। लड़कɃ वहां पर थी। उसका नाम ɞाईड रने ह।ै
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वह सब चलाता ह,ै बहुत से, और बहुत सारी…हम उसे छेनी कहते हǾ।
जब वह लड़का था हम साथ-साथ खेले थे। यहां यूिटका पाईक मǻ रहते
थे, अब वहां एक ɓकार का ɓांतीय ऑिफसर ह।ै
160 और उसकɃ बहन कार मǻ बठैी थी। और मǾ सोचता हू,ं िक वे कǾ पबीलाइट
आराधनालय मǻ जाते हǾ। मुझे तब अचरज हुआ िक उस पर कैसा ɓभाव
पड़ा? उसने कहा, “िबली, यह बहुत शानदार ह।ै” ओह, लड़कɃ को मǾ
ȭवयं ही जानता था। बहुत सी बार, मǾ उसके साथ था, यवुाओं के समान,
जब हम यहां मागȁ पर रहा करते थे। और—और बहुत ही अȏछी लड़कɃ,
ʹजतनी वह हो सकती थी। अब वह लगभग मेरी आयु कɃ ह।ै और, इस
ɓकार से, वहां बठैी हुई, इस गवाही को सुन रही थी। और यह उसके प˃त
कɃ बहन थी जो चंगी हुई थी।
161 ओह, भाई, मǾ आपको बताता हू,ं इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै
यह सșय ह।ै यह परमेȫ वर का वचन ह।ै यह इसे ठीक बनाता ह।ै इसǺलए…
162 जो चीज अिन˃ʆत है वह अिवʉसनीय ह।ै और जब इस समय के िदन,
जबिक वे िन˃ʆत नहɀ है िक यीशु कल, आज, और सवȁदा एक सा ह,ै तो
उȝहǻ अकेला छोड़ दो।
163 आप िन˃ʆत हो सकते हǾ। होने के Ǻलए आप इसे जान सकते हǾ। जो
िक उसका…यिद वह आप पर कोई और आʆयȁ कमȁ ना करǻ परतंु महान
आʆयȁ कमȁ िक आपके पाप Ȉमा कर िदए! यह सबसे बड़ा आʆयȁ कमȁ है
जो उसने िकया ह,ै िक मनुȬय जा˃त के पाप Ȉमा कर िदए।
164 एक Ȫयिɝ को लेकर उसका मत पȼरवतȁन करǻ, देǺखए, िक उसका
भीतर वाला जीव बाहर कɃ चीजʠ से बदल गया। जो िक एक समय वह
पीता था और जुआ खेला था, और बुरा िकया और इस ɓकार कɃ बातǻ,
और अचानक से, उसे वापस पीछे घुमा दे, ɓेम के Ǻलए। और घर जाकर,
और अपनी पșनी से कहा, “िɓय, मुझे दःुख है िक मǾने तुȣहारे साथ ऐसा
Ȫयवहार िकया।” अपने छोटे बालकʠ को उठाएं, उȝहǻ गोदी मǻ ले, “िपता
ने सारे पसेै ȪहीȭकɃ मǻ खचȁ कर िदए, और िपता ने यह िकया। और—
और माँ ने सारी रात ɓतीȈा कɃ, और आप बालकʠ को छोड़ िदया। मǾ यह
िफर नहɀ कʖंगा।” “परमेȫ वर, मुझे Ȉमा करǻ।” और कैसी, वह गवाही,
वहां वह सबसे बड़ी बात ह।ै सारे अȉात शराबी, और सारे इस ɓकार
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के सदा नहɀ बदल सकते जसैा वह बदला। वे Ȫयिɝ के Ǻलए कभी नहɀ
कर सकते।
165 यहां उस छोटी पुरानी रोजेला िɎफथ को देǺखए, वहां बठैी ह,ै जब
ʺशकागो के बहुत से अȉात, चार बड़े-बड़े अȭपतालʠ ने, उसके डॉȊटरʠ
ने उसे छोड़ िदया। एक Ȉण के अदंर, मचं पर उन बेचारी चमगादड़ ʖपी
आंखʠ को बदल डाला। इस ɓकार के कोट के साथ, वहां खड़ी थी, िमक
कोट पहना हुआ था, जहां उसकɃ मां उसे लाई थी। वह तेज लड़कɃ थी।
और अपने कोट मǻ अपनी ȪहीȭकɃ कɃ बोतल ले रखी थी, और डरी हुई थी
िक सड़क पर िगर पड़ेगी, और इसके पहले कोई उसे ढंूढ सके वह ठंड से
मर जाएगी। वह वहां पर खड़ी ह,ै जब सार,े एस एिनमȧस मǻ, और सब ने
उसे छोड़ िदया। अब वह इस पर एक पुȭतक Ǻलख रही ह।ै
166 वह मचं पर आई। पिवɑ आșमा ने उस से कहा, “तुȣहारा नाम रोसेʅा
िɎिफथ ह।ै” इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “तुम एक िपयɜड़ हो।
तुम एस एिनमȧस मǻ थी और सब कुछ। परतंु, अब यहोवा यʠ कहता ह,ै
अब यह हो चुका।”
167 “और वह मिहला यहां बालकनी मǻ बठैी ह,ै वह ɔǻ ड ȭटेयर के साथ
नृșय करने वाली संिगनी थी।” वह कूदी। “यह ठीक बात ह।ै वह िपयɜड़
भी थी, और एक ȭवापक सेवी। अब कानून उसे ढंूढ रहा था।”

और उसका िपता खड़ा था, कहा, “मǾ इससे अɓसʁ हू।ं”
उसने कहा, “एक िमनट ʕिकए, िपताजी। यह Ȫयिɝ ठीक ह।ै”

168 इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “यहोवा यʠ कहता ह,ै आप चंगी
हो गई हǾ। ȭवयं को दे दो।” अब वह बाहर कायȁ Ȉेɑ मǻ अपने प˃त के साथ
ह,ै जो सुसमाचार ɓचार कर रहा ह।ै ओह, ɓभु!
169 यह Ȋया ह?ै यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै उन
िदनʠ मǻ जब नामधारी इस पर अिन˃ʆत को देता हǾ, हम Ȋयʠ एक नामधारी
कलीʹसया कɃ सुने, जब मसीह एक सा बना रहता ह?ै इस िवषय मǻ कोई
अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै यह हमेशा ही िन˃ʆतता ह।ै अब, वो बा-…हम जानते
है िक यहां बाईबल कहती ह,ै यिद…
170 कोई चीज जो मरी हुई है आवाज करती ह।ै एक मृत वȭतु मरी हुई,
कǺलʹसयायǻ या जो भी हो, आवाज कर सकती हǾ; परतंु जब तक आवाज
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मǻ अतंर ना हो, जब तक ऐसा ना हो हम िन˃ʆत हो सकते हǾ। अब, हम
जानते ह।ै
171 यहां, मǾने यहां कुछ वचन ʹसपािहयʠ के िवषय मǻ Ǻलख रखे हǾ। जी हां।
ʹसपाही अपने ɓʺशȈण के िदनʠ मǻ, वे उन िबगुलो के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत िकए
जाते हǾ। और कैसे वे आवाज लौटने कɃ या उȝहǻ Ȋया करना ह,ै और सब
बाते ह।ै उȝहǻ आवाज के ʀारा ɓʺश˃Ȉत िकया जाता ह।ै और यिद—यिद
वे उस आवाज को नहɀ जानते, तो वे कैसे जानǻगे िक उȝहǻ तयैार होना ह?ै
यह ठीक बात ह।ै परतंु वे उस आवाज के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत हǾ। और वे जानते
हǾ, जब वह आवाज िनकलती ह,ै इसका अथȁ एक िन˃ʆत बात ह।ै
172 कैसे, जब टाईटस ने येʖशलेम कɃ दीवारʠ को घेर Ǻलया था, इसे
सेना से घेर Ǻलया, वे सारे ʹसखाएं हुए ʹसपाही; वे चेले, इ˃तहासकार कैसे
Ǻलखते हǾ।
173 उस िदन यीशु ने, पहाड़ पर बठेै हुए, कहा, “जब तुम येʖशलेम को
सेनाओं से ˃घरा हुआ देखो; वह जो खेत मǻ ह,ै अपने घर को ना लौटे, िक
अपना कपड़ा ले। वो जो घर मǻ हो वह छत पर ना जाए या नीचे उतर।े”
कहा, “परतंु अपने पहाड़ो पर भाग जाए, Ȋयʠिक संकट का समय होगा।”
174 अब देǺखए बड़ी नामधारी कǺलʹसयाओ ने Ȋया कहा, जब उȝहʠने
टाईटस को बढ़ते हुए देखा। “अब हम यहोवा के भवन को चले, िक ɓाथȁना
करǻ।” उȝहǻ बहुत देर हो गई थी। यह याजक कɃ एक अिन˃ʆत आवाज थी।
वह कलीʹसया कɃ एक अिन˃ʆत आवाज थी।
175 परȝतु जो यीशु कɃ आवाज से ɓʺश˃Ȉत थे, उȝहʠने पहाड़ʠ का मागȁ
ʹजतनी जȧदी हो सका ले Ǻलया, और केवल वे ही जीिवत रहे। अिन˃ʆत
आवाज…“नगर से भाग जाओ,” अब, यिद उसने उȝहǻ ना बताया होता
और ɓʺशȈण ना िदया होता, उस आवाज़ का ɓʺशȈण, तो भागना ह,ै वे
कैसे जान पाते हǾ?
176 अब, जोसफस, महान इ˃तहासकार ने, कहा, “केवल जो जीवंत बचे
हुए थे वे मसीह के—के चेले थे, जो िक नरभȈी थे।” एक इ˃तहासकार
ने कहा वे नरभȈी थे। कहा, “उȝहʠने यीशु नासरी नाम के एक Ȫयिɝ को
Ǻलया, ʹजसे िपलातूस ने Ɍूस पर चढ़ाया था, और उȝहʠने कɕ से उसकɃ
लोथ चुरा ली थी, और िनकाल कर और उसे टुकड़े-टुकड़े िकया और
उसे खाया।”
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177 वे Ȋया कर रहे थे ɓभु भोज ले रहे थे, “ɓभु कɃ देह,” आप जानते हǾ,
जसेै हम यहां पर करते हǾ। समझे?
178 और कहा, “केवल वही थे जो जीिवत बचे हुए थे, Ȋयʠिक वे नगर से
बाहर िनकल गए थे।” वे आवाज जानते थे।
179 ओह, भाई, होने पाए इस ɓातः पिवɑ आșमा हमारे ʗदयो मǻ आए,
पिवɑ आșमा के उस ɚदय कɃ धड़कन कɃ आवाज दे और उसकɃ सामथȁ
कɃ। केवल वे ही जीने योȌय हǾ: परमेȫ वर के तुरही कɃ आवाज, और हमारे
ʗदय इस घड़ी मǻ तयैार हǾ, िक जाने Ȋया करना ह।ै
180 “हम जो जीिवत है और बचे रहǻगे तो जो सोए हुए हǾ या उनसे कदािप
आगे ना बढ़ǻगे, Ȋयʠिक तुरही फंूकɃ जाएगी।” वे सब ʹसपाही जो उस ओर
लेटे हुए हǾ, यगुʠ से सो रहे हǾ; परतंु जब तुरही फंूकɃ जाएगी, यɿिप वे िनɒा
मǻ मृत ह,ै यह उȝहǻ नहɀ रोकेगा, Ȋयʠिक तुरही बजेगी और उȝहǻ जगा देगी।
वे तयैार हǾ।
181 वे जो तयैार नहɀ ह,ै वे आवाज को नहɀ जानते। जब वह—जब वह
आवाज, ɓभु के आगमन कɃ, धमाका होता ह,ै यह ȭवगȁ और अधोलोक को
िहला देगा, जब यह धमाका होता ह।ै परतंु वे जो अधोलोक मǻ ह,ै जो नʊ हो
गए, उस आवाज को नहɀ जानते। वे नहɀ जानते िक Ȋया करना ह।ै
182 परȝतु वे, जो मसीह मǻ सोए हुए हǾ, वे उस िन˃ʆत आवाज को जानते ह।ै

ओह, ɓभु कɃ तुरही फंूकɃ जाएगी, और समय अब और
ना होगा,

और ɓातः अनȝतता: मǻ फूटेगी, चमकदार और साफ;
जब पृȚवी के बचाए हुए अपने घरʠ मǻ जमा होगे उस

आकाश के पार,
और जब सामने नाम पुकारे जाएंगे, मǾ वहां होना

चाहूगंा।
183 आज ɓभु यीशु के लहू से अपने नाम मेमने के जीवन कɃ पुȭतक
मǻ Ǻलख लो, ɓभु यीशु के लहू के ʀारा, और यह एक अिन˃ʆत आवाज
ना होगी।
184 अब हम िवपǺȇयʠ कɃ आवाज सुन रहे हǾ, परमाणु बम सब जगह लटके
हुए हǾ, राʊȄ ʠ के मȜय मǻ, अशां˃त घबराहट का समय। हम Ȋयʠ नौकरी के
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Ǻलए ˄चता करǻ? हम Ȋयʠ घर के Ǻलए ˄चता करǻ? हम िकसी चीज के Ǻलए
Ȋयʠ ˄चता करǻ?
185 यीशु ने हमसे कभी भी ˄चता करने के Ǻलए नहɀ कहा, परतंु कहा,
“जब तुम इन बातʠ को घिटत होते हुए देखो, तो अपने ʹसर उठाना, और
आनिंदत होना, Ȋयʠिक तुȣहारा छुटकारा िनकट ह।ै” यह सुसमाचार कɃ
आवाज कɃ िन˃ʆतता ह।ै
186 जब हम देखते हǾ िक पिवɑ आșमा कलीʹसया मǻ आकर ʗदय के िवचारʠ
को परखता ह,ै इन महान ˃चȝहʠ को कर रहा ह,ै सांझ के समय आșमा
कɃ वापसी जब ȑयो˃तयां चमक रही ह,ै हम उसे आते हुए देखते हǾ और
उȝहɀ चीजʠ को करते हुए देखते हǾ, जो उसने सादोम मǻ िकए इसके पहले
िक उसे जलाता। देǺखए वह ȭवगȁदतू अपनी पीठ घुमा कर कहता ह,ै िक,
“साराह Ȋयʠ हसंी?” उसके पीछे। यीशु ने कहां, “जसेै सादोम के िदनʠ मǻ
था, वसेै ही, मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” यह Ȋया ह?ै यह
ɓभु यीशु के आने कɃ आवाज ह।ै
187 “देखो, इसके पहले बड़ा और भयानक िदन संसार को नʊ कर देगा
मǾ तुȣहारे पास एǺलȤयाह नबी को भेजुगंा। वह बालकʠ के ʗदय को वापस
मूल िवȫ वास पर लाएगा, वापस सुसमाचार पर, परमेȫ वर कɃ सामथȁ पर
वापस, वाȭतिवक पिवɑ आșमा पर वापस िफर से वापस, मसीह के पास
इसके पहले महान िदन आए।”
188 हम तुरही को बजते हुए सुनते हǾ। ओह, ɓभु! यह Ȋया ह?ै “ɓभु के
संतो, जागो, जबिक अतं पास आ रहा है Ȋयʠ ऊंघ रहे हो, आइए उस
अं˃ तम बुलाहट के Ǻलए हम तयैार हो जाएं।” यिद यह अिन˃ʆत आवाज
देता, तो कौन अपने को यɺु के Ǻलए तयैार करगेा, यिद यह अिन˃ʆत ह?ै
परतंु यह अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
189 लोग कहते ह,ै “यह Ȋया चीज ह,ै ʹजसके िवषय मǻ बात कर रहे ह,ै
वे पिवɑ आșमा लोगʠ के मȥȭतȬक को पढ़ने कɃ, और वे चीजǻ जो वह कर
रहा ह?ै” यही सुसमाचार का िन˃ʆत ȭवर ह।ै मसीह ने कहा िक ये इसी
ɓकार से होगा।
190 “अȏछा, Ȋयʠ ये सारी बड़ी-बड़ी कǺलसायीयǻ कर सकɃ?” मसीह ने
कहा यह इसी ɓकार होगा। ये अिन˃ʆत नहɀ ह।ै यह इसकɃ िन˃ʆतता होता
ह।ै हमारी अबी-अभी इस पर आठ िदन कɃ सभा हुई ह,ै जानने के Ǻलए
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बाईबल सȋती से कहती है िक यह बात इसी ɓकार होगी। महान नामधारी
कǺलʹसयाये उठेगी, वे सब िमलकर अपने को कǺलʹससायी संघ मǻ ढाल
लǻगे। हमǻ िमल गया, पशु कɃ मूरत बना रहे हǾ, कैथोǺलक पुरोिहतवाद। हम
पशु कɃ एक मूरत बनाएं। वहां यह हमǻ िमला, संघ सारे नामधारी इसमǻ ह।ै
यह अिन˃ʆत ȭवर नहɀ ह।ै यह वाȭतिवक सɧा ȭवर ह।ै यह िन˃ʆत ȭवर ह।ै

191 “हमारा यू एन, संयɝु राʊȄ मǻ बड़ा िवȫ वास ह।ै” तो, यह उतना ही गहरा
है ʹजतना िक राʊȄ का संघ था, िबȧकुल वही चीज। हमारे पास राʊȄ संघ
था, पहले िवʉ यɺु के पʆात। वे सारे संसार को शाʹसत करने जा रहे थे।
यह नहɀ चल पाया। अब यू एन कɃ भाषा इतनी अिन˃ʆत ह।ै वे नहɀ जानते
िक Ȋया करǻ। वे वहां पर है जब खʆुेव ने अपना जूता िनकालकर और मेज
पर पटक िदया। और इससे Ȋया भला हुआ? और सारे िवʺभʁ लोग। यह यू
एन कɃ अिन˃ʆतता ह।ै यू. एन. ठीक ह,ै जहां तक यह चलता ह,ै परतंु बहुत
देर हो गई ह।ै इस ɓकार कɃ बातʠ के Ǻलए बहुत देर हो गई ह।ै

192 वहां केवल एक ही ȭवर िन˃ʆत ह।ै वह सुसमाचार ह।ै यɺु के Ǻलए
तयैार हो जाओ। कौन सा यɺु? ɓभु का आगमन। अब अपने आप को
यɺु के Ǻलए तयैार करो बुराई के िवʕɺ, जबिक बुराई लोगʠ को हर ɓकार
से दबुȁल कर रही ह।ै हर चीज गलत चल रही ह,ै और घरलेू जीवन गलत
चल रहा ह,ै और यू एन िगर रहा ह,ै और राʊȄ टूट रहे हǾ, और चारो ओर
परमाणु बम ह,ै पȼरवार टूट रहे हǾ, ममता और यह नीचे िगर रही है और
लोगʠ के मȜय मǻ, आचरण हीनता, और—और एक दसूरे मǻ अिवȫ वास,
सारे नामधारी झगड़ रहे हǾ और परशेान हो रहे हǾ, आप Ȋया करना चाहते
हǾ? िन˃ʆत होना। ȭवयं को यɺु के Ǻलए तयैार कर लǻ।

193 जबिक टेलीिवजन सड़ गया ह,ै और रे˃ डयो, और अखबार। िवȉापन
कɃ सारी धारायǻ, िनरतंर सारी चीजǻ ʹसगरटे, तबंाकू, और ȪहीȭकɃ, और
पीना, और Ǻʒयʠ के अनै˃ तक वʒ। गदें मजाक और मजाक करने वाले
टेलीिवजन कायȁɌमʠ पर, और अमेȼरका इसके Ǻलए िगर रहा ह।ै जसेै
एक बड़ा…जसेै नबुकदनजर राजा के घर का—का समान लाया उस रािɑ
आमोद ɓमोद, जब उȝमािदयो कɃ भीड़ वहां पर थी। उनकɃ एक—एक बड़ी
शराब कɃ दावत, और नाच था, और टेलीिवजन, यिद यह उस िदन वहां
होता, उनके जोकर वहां पर थे। और वहां दीवार पर एक हȭतरखेा आया।



40 कहा हुआ वचन

194 और, आज जब हम सोचते हǾ, िक हम बहुत सुर˃Ȉत हǾ, हमारे पास
संसार के सबसे अȏछे वȉैािनक ह।ै हमारे पास संसार का सबसे अȏछा ह।ै
मालूम पड़ा िक, हम िमसाईल कɃ दौड़ मǻ पीछे हǾ। हू-हुहं। और िफर संयɝु
राʊȄ का Ȋया हुआ? केवल दीवार पर हȭतलेख नहɀ, परतंु वहां वो—वो
ɓाȈेिपकɃ िमसाईल आकाश पर Ǻलख रही ह,ै िक हम पीछे हǾ, वषʢ-वषʢ
पीछे हǾ। Ȋया बात ह?ै दीवार पर हȭत लेख ह।ै
195 उस िदन मǻ, यह अȝय भाषा मǻ Ǻलखा गया, दीवार पर हȭतलेख। वहां
केवल एक पुʕष को छोड़ सारे राȑय मǻ कोई और नहɀ था, जो इसका
अनुवाद कर सका। परतंु उसके पास अनुवाद का वरदान था। उसने इसका
अनुवाद िकया, और कहा, “तू तराजू मǻ तौला गया, और हȧका पाया गया।
परमेȫ वर ने तुȣहारे मȜय मǻ एक राʊȄ के लोगʠ को भेजा, ʹजȝहǻ तुम ‘पिवɑ
शोर करने वाला’ कहते हो। तुमने वहां जाकर और उनका अपमान िकया,
और उȝहǻ मार डाला, और उȝहǻ दबाया। और अपने देवताओं और मू˂तयʠ
को लेकर, और चीजʠ से उनके ʀारा आराधना कɃ, और आनदं से रहे।
और अब तुमने जाकर और उनके परमेȫ वर के मिंदर मǻ से उसी के बतȁनʠ
को Ǻलया, और यहां आकर और उनका उपहास उड़ाया, उन ‘पिवɑ शोर
करने वालʠ का उपहास उड़ाया, और गजें ɓचारक,’ और सब इस ɓकार
से। और परमेȫ वर इससे उकता गया। और अब तुȣहारे उजड़ने का समय
आ गया।” वही राʊȄ जो उȝहǻ ले जाएगा, उस समय फाटक पर ɓतीȈा कर
रहा था। उसके थोड़े समय पʆात, वे काटे गए। उनकɃ Ǻʒयां काटी गई
थी। उनके रȈक, उनकɃ सेना, हर एक चीज, ले ली गई। “तराजू मǻ तौला
गया, परतंु हȧका िनकला।”
196 और हमारे पास रे˃ डयो टेलीिवजन का पागलपन, और मजाक, और
गदंगी, आचरणहीनता, और धूतȁता, और भɹी भाषा, और सारी चीजǻ, जब
तक परमेȫ वर इससे उकता नहɀ जाता। जब सुसमाचार, पिवɑ आșमा से
भरी कलीʹसया का सɧा सुसमाचार, वहां राʊȄ मǻ, आर पार चल रहा ह,ै
यीशु मसीह कɃ िन˃ʆतता और उसके आगमन को दशाȁ रहा ह,ै जब तक िक
यहां समय है जब परमेȫ वर हमारे आकाश के आरपार Ǻलखता ह,ै “तराजू
मǻ तौला गया, और हȧका पाया गया।” आमीन। हम भयानक ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
िन˃ʆत ȭवर को सुने, ना िक अिन˃ʆत यू एन को। जी हां, ȅीमान!
197 यहां तक िक उस िदन, जब हमारा चुनाव था…उȝहʠने यहां कुछ समय
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पहले कहा, िक जब उȝहʠने राजनी˃तक संसार के वोट िगने, और जब वे
ये कहǻगे, वे कहते हǾ, “हमारे पास…मेरे पास अब मशीन ह,ै िक सब को
ईमानदार होना ह,ै Ȋयʠिक आप एक छोटा डंडा खɀचेगे तो यह आपके Ȫयिɝ
को वोट पड़ गई। आप सो˃चए एक छोटी िɞक कɃ आवाज, आपके Ȫयिɝ
को वोट पड़ गई।” हुहं! उȝहǻ मालूम पड़ा िक यह अिन˃ʆत ह।ै
198 ȅीमान हूवर ने इसे ɓगट कर िदया, उस िदन िदखा िदया िक
डेमोɌेिटक पाटɁ। जब उȝहʠने मशीन लगाई िक हर बार उȝहʠने ȅीमान
िनȊसन को वोट डाली, उȝहǻ ȅीमान केनेडी को डालनी थी उसी ɓकार
से। और वे इस िवषय मǻ कुछ Ȋयʠ नहɀ करते, तब, यिद उȝहǻ िमलता है
िक यह इस ɓकार था? Ȋयʠ? ठीक ह,ै इसमǻ कुछ िन˃ʆत नहɀ ह।ै आप
जानते हǾ िक Ȋया होगा, ȅीमान हूवर। समझे? ठीक ह।ै आप देखते हǾ, हर
चीज अिन˃ʆत ह।ै आप नहɀ बता सकते कौन चुना गया था, िक कैनेडी
या तो िफर…कैनेडी को “चुना हुआ” बताया, परतंु मǾ नहɀ जानता िक
वह चुनाव हुआ है या नहɀ। अब, मǾ कोई राजनी˃तȉ नहɀ हू।ं मǾ इस िवषय
मǻ कुछ नहɀ जानता। परतंु मǾ जानता हूं गलत Ȋया है और सही Ȋया ह।ै
मुझ मǻ इतनी समझ ह।ै जब यह हमारे सामने ठीक ह,ै िक उस Ȫयिɝ ने
एफ बी आई के ʀारा ɓमाʺणत कर िदया, उȝहʠने मशीन को इसी ɓकार से
िनयोʹजत िकया था िक यह करǻ। यह दसूरे दल ने इस ɓकार से नहɀ िकया
था। यह वो—वो—वो कैनेडी का दल था ʹजसने यह िकया था। Ȋयʠ?
इसे इसी ɓकार से होना था।
199 वहां परमेȫ वर के राȑय के बाहर संसार मǻ कुछ नहɀ ह,ै जो ȥȭथर रह
सके। Ȋयʠिक हर राȑय तराजू मǻ “तौला गया और हȧका पाया गया,”
हमारा राʊȄ। यह Ȋयʠ ह?ै
200 यहां कुछ वषʢ पहले, यहां एक बहुत बड़ा पेड़ हुआ करता था, मǾ जाकर
उसके नीचे बठैा करता था। मǾने सोचा, “वह पेड़। जब मǾ बूढ़ा Ȫयिɝ हो
जाऊंगा, यिद मǾ जीिवत रहा, तो मǾ आकर इस पेड़ के नीचे बठंुैगा।” अब
यह केवल एक ठंूठ ह।ै वह ȭथान जहां मǾ रहा करता था, मǾ उȝहǻ वहां
िनकलते हुए देखा करता था, और उसके छोटे-छोटे हाथ। वह तो, ओह,
अदंर से एक केȝटिकयन थे, और वह तो एक ȼरकॉडȁ आिद थे; छोटा
सा Ȫयिɝ, लगभग एक सौ पǾतालीस या पचास पाउंड उठा लेते थे, परतंु
मजबूत थे। ओह, ɓभु! ȅीमान कॉȔस, यहां ह,ै उȝहʠने मुझे बताया नौ सौ
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पचास पाउंड का लɭा, उȝहǻ ȭवयं चढ़ाते देखा ह,ै बस एक—एक वाȭतव
मǻ मजबूत Ȫयिɝ। मǾ उȝहǻ अपनी आȭतीनो को समटते हुए देखा करता
था, टूटे हुए दपȁण के पास, जो सेब के पेड़ पर टंगा हुआ था हाथ धोया
करते थे।
201 आप मǻ से कुछ इȥȝडयन लोग नहɀ जानते हʠगे िक हम पहले वहां पर
कैसे रहा करते थे, िक हम उस पुराने धोने के बतȁन के पास बठै कर घड़े
के पास, हǾड पपं। और मां के पास एक पुराना थलैा था, आटे का थलैा,
उसकɃ तौǺलया बनी थी, एक ɓकार कɃ सजावट; मǾने उसमǻ से कुछ धागे
खɀचकर और उȝहǻ नीचे कɃ ओर सजावट मǻ बना िदया था। बड़ा पुराना…
वह उस तौǺलया को लेकर और मुझे रगड़ा करती थी, लगभग छʁी हो गया
था, पुराना खरुदरा, आटे का थलैा। वह उस पुरानी तौǺलया से मुझे पोछा
और रगड़ा करती थी।
202 अब, मǾ देखता था िक िपता वहां खड़े हǾ, और अȝदर आकर, आप
जानते हǾ, उन छोटी-छोटी अȭतीनो को समेट कर, और वह हाथ धोएंगे।
ओह, उन मांस पेʺशयʠ को देखो! मǾने कहा, “आप जानते हǾ, वह पांच सौ
वषȁ जीिवत रहǻगे, वह इतने मजबूत हǾ।” परȝतु आप जानते Ȋया? जब वह
बावन वषȁ के थे मर गए। Ȋयʠ? “यहां हमारा ȥȭथर नगर नहɀ ह।ै”
203 मǾ वहां रोम मǻ खड़ा था, जहां—जहाँ महान कैसर खड़ा था, जो उन
गǺलयʠ मǻ से होकर, अपनी बड़ी जनता, और—और शान के साथ िनकला
करता था, और जो उनके पास था। और आप जानते हǾ िक उनके राȑय
को कहां ढंूढे? ये अब जमीन मǻ बीस फुट नीचे हǾ। दो हजार वषȁ ने उसे
डूबा िदया।
204 मǾ कािहरा, िमə मǻ खड़ा हुआ था, जहां वहां वह—वह बड़ा िफरौन
एक िदन खड़ा था, ʹजसने परमेȫ वर के लोगʠ को सताया, ʹजसने उȝहǻ
भगाया और उȝहǻ गुलाम बनाया। वह बीस तीस फुट नीचे ह,ै उनके राज
महलʠ के खडंहर हǾ।
205 मǾ वहां लदंन, इȌंलǾड मǻ खड़ा हुआ था, जहां सारे वो—वो महान महा
धमाȁ˃धकारी और चीजǻ खड़ी थी, और वह सब। और मालूम पड़ा, िक ये
जमीन के नीचे धसं गई। यह Ȋया ह?ै “यहां हमारा सदा रहने का नगर नहɀ
ह,ै परतंु हम एक आने वाले के Ǻलए देख रहे हǾ।”
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206 Ȋयʠ ये राȑय ह?ै यह आपको बताने के Ǻलए ह,ै उस अनतं के िवषय
मǻ बोल रहे हǾ। Ȋयʠ यह पेड़ सुंदर ह?ै यह ɓतीȈा कर रहा ह।ै यह परमेȫ वर
के पुɑʠ के पुरे ɓगटीकरण कɃ ɓतीȈा कर रहा ह,ै जब वह पेड़ सदा के Ǻलए
जीिवत रहेगा। वहां एक राȑय है जो आएगा। और उस—उस बाईबल ने
कहा, “यहां हमारा सदा रहने का नगर नहɀ ह,ै परतंु एक है आने वाला है
ʹजसे हम ढंूढते ह।ै” और वहां परमेȫ वर ने हमǻ एक राȑय िदया है जो टल
नहɀ सकता।
207 पृȚवी पर सारी चीजǻ टलने और िहलने वाली ह,ै िगर रही हǾ। हर चीज
Ȉीण हो रही ह।ै हम मरणहार संसार मǻ जी रहे हǾ। हर चीज मर रही ह।ै पेड़
मर रहे हǾ। घास मर रही ह।ै फूल मर रहे हǾ। नगर मर रहे हǾ। संसार मर रहा
ह।ै आप मर रहे हǾ। हर चीज मर रही ह।ै मǾ मर रहा हू।ं हर चीज मर रही
ह।ै वो—वो तेजाब कɃ िवशेष िकरणǻ और चीजे हवा मǻ ह,ै वह, रसायन,
हवा मǻ ह।ै
208 यहां तक कɃ आप इस बड़े पुल को लेते हǾ, जब मǾने देखा ये आया, यह
बाईस वषȁ पहले वहां डाला गया, उन Ȫयिɝयʠ को उनका जीवन इस पर
नाश होते हुए देखा, जब उȝहʠने आरपार पुल बनाया, और इसके िवषय मǻ
बोला गया था। मेरी मां मुझे डॉȊटर के पास ले जाना चाहती थी, सोचा िक
मुझे ˃चȇौ उȇेजना के दौरे पड़ते हǾ। मǾने उसे बताया। मǾने कहा, “मǾने एक
पुल आर पार देखा ह,ै और मǾने उन Ȫयिɝयʠ को िगना ह।ै” बाईस वषʢ के
बाद, वह पुल वहां बना, और उतने ही Ȫयिɝयʠ ने अपनी जान गवाई। मǾ
सोचता हूं ये सोलह थे। ठीक।
209 अब, मǾने सोचा, जब उȝहʠने वहां वे बड़े-बड़े गाटर डाले, ʹजससे िक
यह पुल सदा के Ǻलए बना रहेगा। ओह, उȝहʠने उसे तीन चार बार रगं
िकया, और अब उसमǻ जगं लग रहा ह।ै यह Ȋया ह?ै हवा कɃ इन िकरणʠ
ने, उसे जला िदया।
210 हम एक सुȝदर यवुती को पाते ह,ै सोलह कɃ, आराधनालय मǻ बठैी
हुई, ȏयूइगं गम चबा रही ह,ै और कांट रही ह,ै और करती ही जा रही ह,ै
बाहर जाकर और अपने कपड़े खɀच कर समेट रही ह,ै जहां वह कामुक
िदखाई पड़े, ȭवयं को मटकाती ह।ै और थोड़े से सूयȁअȭतो से वह बूढी और
झुरɁदार हो जाती ह,ै और उसका मांस लटकने लगता ह।ै और वह छोटी
देह जो उसने मटकाई, और आșमा को उसमǻ रहने देती ह,ै देती हऔैर
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उसे िनयिंɑत करने दो, वह उसके आचरण को कुȇʠ के सामने डालता ह,ै
और ȝयाय के िदन Ȫयʺभचार करने के Ǻलए, उसे उȇर देना होगा। “जो
कोई भी कुʔिʊ ʒी पर डालता है वह उसके साथ Ȫयʺभचार कर चुका।”
यह एहसास ना करते हुए िक वह ʹसवाये िमɬी के, और कुछ नहɀ ह,ै और
वापस िमɬी मǻ जा रही ह,ै Ȋयʠिक, “तू िमɬी ह,ै और िमɬी मǻ ही िमल
जाएगा।” यह Ȋया ह?ै यिद केवल इसे एहसास कर,े और ʕक जाए। यही
एक अिन˃ʆत ȭवर ह।ै
211 “ठीक ह,ै अब, अमुक-अमुक टेलीिवजन पर, अमुक-अमुक
िवɿालय मǻ,” िवɿालय मǻ िकसी िवशेष Ȫयिɝșव कɃ नकल करने का
यșन कर रहा ह।ै आप उसे कभी भी अपना आदशȁ ना बनाएं। परमेȫ वर
को देखǻ।
212 ओह, अिन˃ʆत ȭवर! चुनाव! अब कैसा समय आ गया ह,ै अिन˃ʆतता!
213 यिद हमारे पास समय होता, हम जरा इस पर चलǻ। मǾ देख रहा हूं िक
बहने, सब वचनʠ को Ǻलख रही हǾ। अब दसूरे तीमुʺथयसु 2 मǻ, आइये हम
जरा कुछ िमनटʠ के Ǻलए पढ़ǻ। दसूरा तीमुʺथयसु, 2रा अȜयाय, और 3रे से
आरभं करके-…दसूरा तीमुʺथयसु, 3रा अȜयाय, हम पढ़े। इधर सुिनए।
“इसे भी जािनए…” अब, यह आșमा ह।ै

यह भी जानते हǾ, िक अं˃ तम िदनʠ मǻ किठन समय आएंगे।
214 अब, यह पिवɑ आșमा है जो इस ɓातः आप आराधनालय मǻ सुन
रहे हǾ, वहां पीछे बोल रहा ह,ै दो हजार वषʡ पहले ईशा पʆात 66, इस
िदन के Ǻलए।

Ȋयʠिक मनुȬय खदु को चाहने वाले…लोभी, डɀगमार,
अʺभमानी, ȹनदक माता-िपता कɃ आȉा टालने वाले, कृतȉ,
अपिवɑ,

215 उस िदन को देखǻ, आज। आप पिवɑ के Ǻलए बोलते हǾ, वे आपको
“पिवɑ शोर” करने वाला कहते हǾ। बालकʠ को देǺखए, वे कैसे करते
हǾ। “िकशोर अपराधी,” वे इसकɃ बात करते हǾ। अब आप अʺभभावकʠ
से असहमत हू।ं Ȋया ये िकशोर अपराधी नहɀ; यह अʺभभावक अपराधी।
समझे? यह यही ह।ै
216 आप मǻ से कुछ केȝटकɃ कɃ माताओं को कहते हǾ, िकतनी “अʺश˃Ȉत”
कǻ टकɃ थी। या वे वहां पुरानी माताएं चौड़ी बाढ़ कɃ टोिपयʠ के साथ इस
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ɓकार से, और उसके बहुत अनपढ़ होने कɃ बात करते हǾ और अपना का
ख ग भी नहɀ जानती। वह इतनी वगɁकृत होती हǾ, परतंु, मǾ आपको बताता
हू,ं उसकɃ िकसी पुɑ को इस ɓकार से आने दो जसेै आप मǻ से कुछ िक
िकसी रािɑ; उसके कपड़े गुजले हुए, और उसके सारे चेहरे पर Ǻलपȥȭटक,
उसके बाल उलझे हुए होते ह।ै वह नहɀ कहेगी, “िɓय, Ȋया तुȣहारा अȏछा
समय रहा?” वह िकसी चीज मǻ से पɬी िनकालेगी, और वह—वह अं˃ तम
बार जानेगी िक वह बाहर चली गई। तब आप उसे, “अनपढ़” कहते हǾ।
जी हां। यही ह।ै

…कृतȍन अपिवɑ, िबना ɓाकृ˃तक ɓेम,
ȭवाभािवक मया से रिहत, Ȉमा रिहत, दोष लगाने वाले,

असंयमी, कठोर, और जो भले है उनके बरैी, उन लोगʠ से घृणा
करते हǾ जो सही जीने का ɓयास करते ह।ै (देखा?)

िवȫ वासघाती, ढीठ, घमडंी, और परमेȫ वर के नहɀ वरन
सुखिवलास ही के चाहने वाले हʠगे;

217 ओह, वे बॉल के खेल या ऐसा ही कुछ देखने के Ǻलए लाखʠ डॉलर
खचȁ करǻगे, या जहां कुछ ʹसनेमा के ʹसतारे कुछ िवशेष करने जा रहे हǾ,
और दसूरा इस ɓकार का, ʹजस ɓकार िक पुराना रोमन सकȁ स वषʢ पहले
करते था। परȝतु जब यह सड़क पार पिवɑ आșमा कɃ सभा मǻ जाने कɃ बात
आती ह,ै तब वे अपने घर के छतʠ पर बठेै हुए हसंते ह।ै
218 अȏछा, आप कहते ह,ै “भाई ɕंहम, वे लोग कȣयूिनȭट याने साȣयवादी
ह।ै” ठीक ह,ै आइये हम देखते हǾ िक 5वां पद Ȋया कहता ह।ै

भिɝ के भेष धरǻगे, पर उसकɃ शिɝ को ना मानेगे:…
219 िकसकɃ शिɝ को ना मानǻगे? परमेȫ वर कɃ शिɝ। “भिɝ का भेष
धरǻगे, परȝतु परमेȫ वर कɃ शिɝ को ना मानǻगे।” आराधनालय जा रहे हǾ
और नामधारी कलीʹसया से जुड़े हुए हǾ, परतंु पिवɑ आșमा के अȥȭतșव
का इनकार करते हǾ, यह िनयम बना रखा है और उȝहɀ चीजʠ को कर रहे
हǾ जो उȝहʠने आरभं मǻ िकया था। ओह, ɓभु! देǺखए नामधारी का कैसा
ȅाप ह?ै हुहं! मǾ आशा करता हूं िक आप मुझ पर Ɍो˃धत नहɀ हʠगे। परतंु
मǾ आशा करता हूं िक आप इसे उसी उʹजयाले मǻ समझǻगे जो मǾ कहने का
यșन कर रहा हू।ं समझे? अब इस पर Ȝयान दǻ।
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भिɝ का भेष धरǻगे, परतंु उसकɃ शिɝ का इनकार करǻगे: ऐसो
से…
वह कलीʹसया से Ȋया कह रहा ह?ै “अलग रहो।” ऐसʠ से अलग रहो।

इसमǻ से बाहर आ जाओ। यह ठीक बात ह।ै
220 Ȋयʠिक, सुिनए, हम दसूरा पद या दो पद पढ़े। जरा सुिनए, Ȋयʠिक हम
देखे इस िवशेष ɓकार के लोग कैसे होते ह।ै देǺखए यिद यह अिन˃ʆत ह।ै

इȝहɀ मǻ से लोग हǾ जो घरʠ मǻ दबे पांव घुस आते हǾ, और उन
ʺछछोरी Ǻʒयʠ को वश मǻ कर लेते हǾ जो पापʠ से दबी हǾ, और
हर ɓकार कɃ अʺभलाषाओ के वश मǻ ह,ै

और सदा सीखती तो रहती ह,ै पर सșय कɃ पहचान तक कभी
नहɀ पहुचंती।

221 सșय Ȋया ह?ै यीशु मसीह सșय ह।ै उसने कहा, “मǾ सșय हू।ं”
िपलातूस ने कहा, “सșय Ȋया ह?ै”
“मǾ मागȁ, सșय, जीवन हू।ं”

222 Ǻʒयʠ, सब ɓकार िक कुछ—कुछ—कुछ मिहलाएं सोसािटयां, और
कंबल बनाना, और एक साथ जा रहे ह,ै चुटकुले सुना रहे हǾ, और दावतǻ
करती है और सुप दावत िक पाȭटर को भुगतान करǻ, और आिद-आिद
इस ɓकार से, “और कभी भी यीशु मसीह के ȉान तक पहुचंने योȌय नहɀ
होते िक वह आज अपने पुराने पुनʕșथान कɃ सामथȁ के अȥȭतșव मǻ ह,ै
पिवɑ आșमा मǻ।” देखो, “कभी नहɀ!”
223 “मूखȁ Ǻʒयां।” अब, वह आप बहनʠ से बात नहɀ कर रहा ह।ै कहा,
“मूखȁ Ǻʒयां,” ठीक ह,ै “िवʺभʁ अʺभलाषाओ से दबी रहती ह।ै” आप
इसे भली ɓकार जानते ह।ै इसǺलए मेरी छोटी बहनʠ, मǾ आप लोगʠ के Ǻलए
आनिंदत हू।ं
224 “कभी नहɀ योȌय होती।” िकतना अिन˃ʆत ȭवर ह,ै उस कहलाने वाले
नामधारी से। आज कलीʹसया का ȭवर िकतना अिन˃ʆत ह।ै कौन जानता
है Ȋया करना ह?ै आज मǾ आपको कलीʹसया िदखाऊं। यɺु के बादल चारʠ
ओर ह,ै परशेािनयां चारʠ ओर ह,ै और लोग अपने आराधनालय मǻ भाग रहे
हǾ और उȇर नही पा सकते। िɌसमस कɃ रािɑ मǾ उस पर ɓचार करने जा
रहा हू,ं पूवȁ मǻ ʹसतारे का कोई उȇर नहɀ। अब Ȝयान दǻ। ओह, ɓभु! यह
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वहां लटकता ह,ै और उनके पास उȇर नहɀ ह।ै वे नहɀ जानते िक Ȋया
कहǻ। Ȋयʠ? केवल एक बात को वे दोहरा सकते ह,ै “हमने यह िवɿालय
मǻ सीखा था।”
225 कलीʹसया उस पर िनभȁर नहɀ करती जो उȝहʠने िवɿालय मǻ सीखा।
परतंु यह जीिवत पिवɑ आșमा कलीʹसया मǻ, इसको Ǻलए जा रहा ह,ै और
मागȁदशȁन कर रहा ह,ै और आने वाली बातʠ को पहले से दशाȁ रहा ह,ै जसेै
िक इसमǻ टाईटस के िदनʠ मǻ िकया; आने वाली बातʠ कɃ चेतावनी दे रहा
ह,ै आने वाले Ɍोध से भागो। ओह, ɓभु! “वह ʹजसके पास कान ह,ै वह
सुन ले िक आșमा कलीʹसया से Ȋया कहता ह।ै”
226 तब, िफर Ȋया और चीज ह?ै मǾ पूछंूगा। इस ɓात: मǾ आपको अ˃धक
नहɀ रोकना चाहता। परतंु Ȋया कुछ है जो िन˃ʆत हो? यिद मǾने आपको
बहुत सी अिन˃ʆत चीजǻ बताई ह,ै Ȋया कुछ है जो िन˃ʆत ह?ै Ȋया िकसी
बात के िवषय मǻ िनʆतता ह?ै Ȋयʠ, िनʆय ही, मǾ धȝयवािदत हूं िक एक
ह।ै Ȋया कोई चीज है जो िन˃ʆत ह?ै
227 मǾ आपको बताता हू,ं Ȋया िन˃ʆत ह,ै ये यीशु मसीह का सुसमाचार ह।ै
अब, यिद आप Ǻलखना चाहते हǾ। हम इसे िनकालǻगे नहɀ, परतंु आप Ǻलख
सकते हǾ, यिद आप चाहे। मȇी 24:35, यीशु इन िदनʠ के Ǻलए बोल रहा
है और Ȋया होने जा रहा था। मȇी 24:35, उसने कहा, “आकाश और
पृȚवी टल जाएंगे, परतंु मेरा वचन कभी नहɀ टलेगा।” यह िन˃ʆत ह।ै Ȋया
ये नहɀ ह?ै यही वह चीज है जो िन˃ʆत ह,ै वह है उसका वचन। अब, एक
चीज ह।ै हम देखते हǾ हम कलीʹसया पर नहɀ बना सकते। हम अपने राʊȄ
पर नही बना सकते। हम…यह बहुत ही अिन˃ʆत हǾ। परतंु एक चीज है जो
िन˃ʆत ह,ै वह िन˃ʆत परमेȫ वर का वचन ह।ै आप िनʆय ही इसे आप करने
जा रहे हǾ।
228 उनमǻ से एक ने कहा, “एक िन˃ʆत चीज थी—थी वह टेȊस या कर
था।” ओह, नहɀ। टेȊस या कर बहुत िन˃ʆत नहɀ ह।ै ɓभु आ सकता ह।ै वे
इसे वसूलने से वं˃चत रह सकते हǾ। िफर यह सब हो गया।
229 उȝहʠने कहा, “मृșयु िन˃ʆत ह।ै” नहɀ, ȅीमान। मृșयु िन˃ʆत नही ह।ै
नहɀ, वाȭतव ने नहɀ। उठा Ǻलया जाना हो सकता ह,ै तो िफर कोई मृșयु
नहɀ। मृșयु भी िन˃ʆत नहɀ ह।ै नहɀ, नहɀ, इस िदन मǻ नहɀ। यह बहुत वषʡ
पहले, परतंु अब नहɀ ह।ै मृșयु भी िन˃ʆत नहɀ ह।ै
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230 और जो भी ह,ै एक बार एक Ȫयिɝ को जानता हू,ं जो परमेȫ वर के
साथ-साथ चला, दशाȁने के Ǻलए एक उदाहरण। और एक िदन वह चलते-
चलते थक गया, इसǺलए वह वाȭतव मǻ हȧका हो कर ऊपर चलने लगा,
परमेȫ वर के पास घर को चला गया। कोई भी जानता है िक वह कौन था?
[सभा कहती ह,ै “हनोक।”—सȣपा।] हनोक। और वो Ȋया था? इस िदन
मǻ कलीʹसया का ɓतीक।
231 और नूह, जो िक ɓतीक ह,ै और हमने इसे िपछले पाठ मǻ िपछले सʂाह
Ǻलया था। नूह, इəाएल का ɓतीक ʹजसे ले जाया गया, जो वहां ʖपांतरण
के पवȁत के ऊपर होगा, वहां पर यूरोप के नीचे िफलीȭतीन मǻ—मǻ देख रहा
ह।ै और जब वे…जब नूह ने देखा हनोक गायब हो गया था, उसने सोचा,
“हनोक का Ȋया हुआ? हनोक का Ȋया हुआ? वह कहां पर ह?ै” जो िक
पोता था। नूह हनोक का पोता था। और उसने कहा, “वह कहां पर ह?ै
उसका Ȋया हुआ? हम उसे नहɀ ढंूढ सकते।” नूह ने नाव बनानी आरभं
कर दी। वह जान गया िक समय िनकट आ गया, तब उसी समय।
232 और अब जब कलीʹसया उठा ली गई, और लोग कहते हǾ, “अȏछा,
मǾने—मǾने—मǾने पुǺलस बुलवाई। मǾने—मǾने टेलीफोन िकया। वह यही
मेज के पास बठैी थी, और वह गायब हो गई।” हां। “मǾ—मǾ नहɀ जानता
उसका Ȋया हुआ।” भाई केवल इतना ही नहɀ। पुǺलस कहती ह,ै “इस
ɓातः इस बात के Ǻलए हमारे पास—हमारे पास पांच सौ टेलीफोन आए
ह।ै” Ȋया हुआ? अȝय जा˃तयʠ तब यह तुȣहारे Ǻलए समाʂ हो गया। यह
ठीक बात ह।ै Ȝयान दे रहे हǾ।
233 परमेȫ वर का वचन िन˃ʆत ह।ै “आकाश और पृȚवी टल जाएंगे,” मȇी
24:35, “परतंु परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा असफल नहɀ हो सकती।” यीशु ने
कहा, “सारे आकाश और पृȚवी टल जाएंगे।”

आप कहते ही, “आकाश?” जी हां। मे-…
234 ɓकाʺशतवाȊय 21, यूहʁा ने कहा, “मǾने नया आकाश और एक नई
पृȚवी देखी, Ȋयʠिक पहला आकाश और पहली पृȚवी जाती रही; और वहां
समुɒं नही था। और मुझ यूहʁा ने पिवɑ नगर को देखा, नया यʖशलेम,
एक दȧुहन के समान ȭवगȁ से नीचे आ रहा था (यही वह था) अपने प˃त के
Ǻलए ȅृगंार िकए हुए।” ओह, वही मǾ होना चाहता हू।ं परमेȫ वर, वहां होने
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के Ǻलए उस िदन मेरी सहायता कर। ठीक ह।ै परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा िन˃ʆत
ह।ै हम यह अनुभव करते हǾ।
235 अब हम जरा एक छोटा सा—एक छोटा सा वचन ले ह,ै या एक छोटी
सरै, और पीछे जाकर कुछ तो ढंूढते हǾ िक बीते िदनʠ मǻ ʹजȝहʠने िवȫ वास
िकया, वे कैसे िनकल कर आए, उस परमेȫ वर के वचन पर िवȫ वास करने
के ʀारा िक वह ȭवर िन˃ʆत था। अब हम बाईबल के आरȣभ मǻ चलते ह,ै
केवल दो या तीन चȼरɑ को लǻगे। और हम ɓाथȁना पिंɝ के Ǻलए तयैार हʠगे,
अगले पɒंह िमनट, या कुछ तो।
236 आइये हम पहले वाले पर वापस चले, और भाई नूह को आरȣभ मǻ लेते
हǾ। नूह, उșपǺȇ मǻ। हम पाते है िक वहां दो या तीन ȭवर थे, नूह के िदनʠ मǻ
बहुत से ȭवर आ रहे थे। उनमǻ से एक नूह ने परमेȫ वर कɃ आवाज को सुना,
कहा िक, “वषाȁ होने जा रही ह।ै” अब, परमेȫ वर…
237 सुिनए। परमेȫ वर अȊसर आपको कुछ ऐसा बताता ह,ै जो संसार कɃ
बातʠ के सामने िबȧकुल मूखȁता होती ह,ै यह बस…वह यह संसार को
चकरा देने के Ǻलए करता ह।ै समझे? वे अपने मȥȭतȬक मǻ गड़बड़ा जाते
हǾ। वे कहते हǾ, “अब, एक पिवɑ शोर करने वालʠ का झुडं, ओह, भलाई
के वाȭते! मुझे यह नहɀ बताओ िक परमेȫ वर, पिवɑ परमेȫ वर, इस तरह के
झुडं को छोड़ देगा?”
238 यही बात बालाक और बालाम ने कही थी कहा, जब नीचे कɃ देखा
और इəाएल को देखा। कहा, “तो, उȝहʠने मागȁ मǻ हर एक नीच कायȁ िकया
ह,ै वे करते ह।ै” परतंु वह मारी हुई चɬान और उस पीतल के सपȁ को, और
उन ˃चȝहʠ और आʆयȁ कमʢ को देखने मǻ असफल रहा, चंगाई और उन
बातʠ को उस ʺशिवर मǻ। आधार ʖप मǻ, बस वे एक से थे। परतंु परमेȫ वर
कुछ इतना मूल करता ह।ै परमेȫ वर मूल ह।ै अब यह अजीब लगता ह,ै परतंु
वह ह।ै अब, हम पाते हǾ, कुछ चȼरɑʠ के साथ।
239 नूह को देǺखए। अब, बाईबल यह कहती ह,ै नूह के िदनʠ मǻ, कभी भी
आकाश से वषाȁ नहɀ हुई थी। परमेȫ वर धरती को, धरती पर से ही सɀचता
था। कभी भी वषाȁ नहɀ हुई थी। और यहां ये सामने “हठधमɁ” था, एक
बड़ी नाव बना रहा था, लगभग दो मोहʅʠ के बराबर लबंी। एक नाव तरैने
के Ǻलए, जबिक उसको तरैाने के Ǻलए कुछ नहɀ था! वहां पानी नहɀ था।
यहां तक िक वहां कुछ भी नहɀ था। पृȚवी पर केवल, सबसे बड़ी चीज,
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एक सोता था। “अब वह चीज को िकसǺलए बना रहा था, और उसे अदंर
और बाहर से डामर लगा रहा था, इस ɓकार कɃ चीजǻ? Ȋयʠ,” वे कहते
है “वह पानी कहां से आ रहा ह,ै नूह?”

“ओह, वहां ऊपर से।”
240 “अर,े मǾ एक वȉैािनक हू।ं और मǾ—मǾ—मǾ इस हवा से ʹसɺ कर
सकता हू,ं िक—िक वहां नहɀ—नहɀ है वहां कोई पानी नहɀ ह।ै यिद ये
होता, तो ये जो सीधा पृȚवी पर आता। वहां कुछ नहɀ ह।ै मǾ आपको ʹसɺ
कर सकता हूं िक वहां ऊपर कुछ नहɀ ह।ै”
241 “ठीक ह,ै परतंु,” नूह ने कहा, “आप जािनए, िक परमेȫ वर योȌय है
िक वहां पहुचंा दǻ।” यही ह।ै “परमेȫ वर ने कहा ये वहां पर होगा, और ये
वहां होगा।”

“अर,े नूह, तुम Ȋया कर रहे हो?”
“मǾ—मǾ इसके Ǻलए तयैार हो रहा हू।ं समझे? मǾ इसे सब तयैार कर

रहा हू।ं”
242 अȏछा, अब, िवȉान अपना ȭवर दे रहा ह।ै िवȉान ने कहा, “वह पिवɑ
शोर करने वालʠ का झुडं वहां पहाड़ पर है जो वाȭतव मǻ पागल ह।ै Ȋयʠ,
वे—वे अपने आप मǻ नहɀ ह।ै अȏछा, वे—वे—वे लोग वहां पर बड़ी नाव
को बना रहे ह।ै तो, इस संसार मǻ वे इस नाव से Ȋया करने वाले हǾ? अर,े
यिद हम संसार के सारे संतो को ले ले, और उनका सारा पानी ले, तो यह
उस खोल को नमी भी नहɀ पहुचंा पाएंगे। और यहां वे कहते हǾ, ‘यह तरैने
वाली ह।ै और वह पानी वहां ऊपर से आने वाला ह।ै’”
243 परतंु, नूह, कोई मतलब नहɀ िवȉान िकतना भी मूखȁ कहे, वह िन˃ʆत
ȭवर को सुन रहा था। परमेȫ वर ने कहा, “मǾ संसार को जल से नʊ करने
वाला हू।ं” इस िवषय ये कुछ अिन˃ʆत नहɀ ह।ै तो यह अिन˃ʆत ȭवर ह,ै
परतंु यह परमेȫ वर का वचन ह,ै कोई मतलब नहɀ, यह िक सुनने मǻ िकतना
मूखȁता पूणȁ लगता ह।ै
244 परमेȫ वर ने कहा, “मǾ चंगा करने वाला यहोवा हू।ं” इस िवषय मǻ कुछ
भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै आप इसका िवȫ वास करते हǾ।
245 परमेȫ वर ने कहा, “मǾ ʹजसे चाहूगंा दूगंा, पिवɑ आșमा।” यह आता ह।ै
इस िवषय मǻ कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
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कहते हǾ, “मǾ िपयɜड़ हू।ं मǾ एक वȫैया हू।ं मǾ…”
246 मǾ ˄चता नहɀ करता आप Ȋया हǾ। “जो भी चाहे उसे आने दो।” कुछ
भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
247 मǾ बȥȧक वह कहेगा िक, तब कहा, “यिद िवǺलयम ɕंहम 1960 मǻ
आएगा, मǾ उसे जीवन के जल का सोता दूगंा।” अब, यह बहुत ही सुंदर
होगा, लगता है यह मेरे समान होगा। परतंु संभव है दो िवǺलयम ɕंहम हो।
मǾ नही जान पाऊंगा िक मǾ कौन सा वाला था।
248 परतंु जब उसने कहा “जो कोई भी,” मǾ जानता हू,ं वह मǾ था, जो भी
हो, इसǺलए मǾ था—मǾ था जो आना चाहता था। समझे?

इसǺलए, आप देǺखए, परमेȫ वर का वचन िन˃ʆत ह।ै
249 अब बाहर का संसार, वȉैािनक संसार, यह बहुत ही अिन˃ʆत िदखाई
पड़ता ह।ै समझे? Ȋयʠिक, कहा, “कौन कब सोचता ह…ैअब देǺखए। रात
मǻ चांद ह।ै ʹसतारे हǾ। एक वातावरण ह।ै” और उन िदनʠ मǻ वे बहुत बु˃ɺमान
थे, आप जानते ह,ै आज कɃ तुलना मǻ।
250 उȝहʠने उन िदनʠ मǻ से िफȊस बनाए। Ȋया हम आज बना सकते हǾ?
एक पजंा, यह सोलह चपटी कारʠ को लेगा, िक उस पर रखा जाए, और
हवा मǻ नगर के आधे खडं कɃ ऊंचाई। Ȋया हम इसे बना सकते हǾ?
251 उस िदन मǻ उȝहʠने िपरािमड बनाए। जब, वे बड़े-बड़े ʺशलाखडं सकैड़ो
हजारो टन वजन के हǾ। तो, हमारे पास संसार मǻ कुछ नहɀ है जो इसे बना
सके। हमारे मǻ शिɝ नहɀ ह।ै गसै या कोई चीज इसे कभी भी वहां नहɀ
उठा सकेगी। आपके पास इतनी बड़ी मशीन नहɀ ह।ै कैसे िकया…और यह
इतना ʹसɺ है िक…उसमǻ कोई मसाला नहɀ ह।ै परतंु यहां मदैान मǻ कांटा-
छाटा गया, और कैसे भी वहां पहुचंाया गया, और आप एक ȡलेड या पșथर
उस मǻ इस तरह नहɀ घुसा सकते, यह आपस मǻ इतने सटे हुए हǾ। हम से
अ˃धक बु˃ɺमान थे। और वही बु˃ɺमानी…
252 वहां उनके पास रगं थे। उन िदनʠ मǻ वे मȣमी बना सकते थे। आज हम
एक नहɀ बना सकते। हम मनुȬय कɃ देह को मȣमी नहɀ बना सकते, हम नहɀ
जानते उȝहʠने उसमǻ मȣमी बनाने के Ǻलए, Ȋया डाला िक उȝहǻ ȭवाभािवक
बना दे। उनके पास—उनके पास रगं थे, उन िदनʠ मǻ उȝहʠने कपड़ʠ मǻ
रखा ह,ै जो अब हमारे पास नहɀ ह।ै और हम इस ɓकार का कुछ नहɀ कर
सकते। उनके पास तब बहुत चीजǻ थी, जो हमारे पास नहɀ ह।ै
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253 यहां कुछ समय पहले, उȝहʠने यहां एक—एक जल योजना को खोदा,
ठीक यहाँ मेȊसीको मǻ, जो उस समय कɃ बाढ़ के समय का था। आधुिनक
जल योजना, हम जो आज है हम से अ˃धक बु˃ɺमान! समझे?
254 “जसैा नूह के िदनʠ मǻ था,” वे बु˃ɺमान लोगʠ के समान करते ह,ै “ऐसा
ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा,” दसूरी बु˃ɺमान पीढ़ी।
255 वे लोग िकतने बु˃ɺमान थे, संभवत: अ˃धक बड़ा िवȉान, जो एक
ʹसतारे से दसूरे ʹसतारे कɃ दरूी को माप ले िक िकतनी दरूी पर ह।ै इतना
तक, वे भूगोल शाʒ मǻ वे बहुत ही बु˃ɺमान थे, उȝहʠने बड़े, बड़े िपरािमड
बनाएं, और पृȚवी के कǻ ɒ मǻ रखǻ, इतना तक, िक कोई मतलब नहɀ सूयȁ
कहां ह,ै वहां उसकɃ एक—एक परछाई आसपास नहɀ बनती। ɓातः,
सांझ, मȜय दोपहरी मǻ, कहɀ भी, कोई परछाई नहɀ। देखा? मǾ वहां पर था।
256 अब Ȝयान दे सारी चीजǻ जो उȝहʠने कɃ, और सामथǼ जो उनके पास
थी। और Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ, वषाȁ कभी नहɀ हुई थी, और
आकाश मǻ कुछ नहɀ था िक वषाȁ होती। संसार मǻ कैसे उस Ȫयिɝ ने संदेश
को पाया—पाया? उसने नहɀ िकया। वह यही था।
257 परतंु जसेै नूह नाव के दरवाजे पर खड़ा हुआ, और लोगʠ को आने वाले
िवनाश के Ǻलए चेताया, ऐसे ही आज नया जȝम ɓाʂ सुसमाचार ɓचारक
भी ह,ै दरवाजे पर खड़ा हुआ ह,ै मसीह यीशु पिवɑ आșमा के ʀारा ʺछपा
हुआ ह,ै लोगʠ को आने वाले िवनाश के Ǻलए चेतावनी दे रहा ह।ै िनʆय ही।
जसैा नूह के िदनʠ मǻ था, या यहां हम इस िदन मǻ खड़े हुए हǾ।
258 अब, िवȉान कैसे कह सकता ह,ै “वषाȁ वहां से आती ह?ै” परतंु,
आप देǺखए, परमेȫ वर को मालूम था िक वहां से कैसे वषाȁ लाए। वह या
तो भूचाल ले आया था, या िकसी के पास परमाणु शिɝ ह,ै वे इसे फǻ क
दǻ और पृȚवी के एक भाग को नʊ कर दǻ। और यह पृȚवी को पीछे हटा
दे, कȈा पथ से बाहर कर दǻ, और अब यह पीछे कɃ ओर झुकती ह।ै
और उȝहʠने यह िकया, तो पृȚवी का ताप और पृȚवी कɃ ठंडक सूयȁ से,
और सूयȁ से दरूी के, कारण इस पर बादल आ गए। वह यहोवा-यीरे ह।ै
वह अपने Ǻलए कुछ भी उपलȡध कर सकता है कोई भी चीज जो उसके
वचन ने कहा।
259 अब वह अपने Ǻलए कलीʹसया उपलȡध कर सकता ह।ै उसे मुझे लेने
कɃ आवȫयकता नहɀ। उसे आपको लेने के आवȫयकता नहɀ। नहɀ। उसे
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नहɀ ह।ै उसे इसे लेने कɃ आवȫयकता नहɀ। वह िकसी और को आपका
ȭथान दे सकता ह।ै “सावधान रहे कोई आपका ताज ना ले ले।” उसे
अवȫय नहɀ है िक—िक वह हमǻ ले, परतंु हमǻ उसे ही लेना ह।ै आप
िनरतंर जीिवत रहते हǾ, तो आपको उसे लेना ही ह,ै Ȋयʠिक केवल वही ह,ै
जसैा िक पतरस ने कहा। जब…
260 उसने कहा, “Ȋया तुम सब ऐसे जाते हो?”

जब उसने उȝहǻ सșय बताना ही था। जब वह उनके सब रोिगयʠ को
चंगा कर रहा था वह महान Ȫयिɝ था। ओह, वह जब उसने ˃चȝह और
चमșकार िकए, वह एक महान Ȫयिɝ था। परतंु जब उसने उȝहǻ सșय बताना
आरभं िकया, तब Ȋया हुआ? िफर, “वो हठधमɁ हो गया।” वे उसे छोड़
कर चले गए।

वह चेलो कɃ ओर घूमा। ȭमरण कर,े वह बहुत ही ȭवाधीन था, Ȋयʠिक
वह परमेȫ वर था। उसने घूम कर, कहा, “तुम भी जाना चाहते हो?”
261 पतरस ने कहा, “ɓभु, हम िकसके पास जाएंगे? हम कहां जाएंगे?
Ȋयʠिक तू ही है ʹजसके पास अनȝत जीवन का वचन ह,ै और हम इसमǻ
िन˃ʆत हǾ।” समझे? इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “हम िन˃ʆत
हǾ िक आप ही है ʹजसके पास यह ह।ै हम हर ʺशȈा के बयारʠ से बहकाए हुए
नहɀ ह।ै हम जानते हǾ िक तेरे पास अनȝत जीवन के वचन हǾ, Ȋयʠिक कोई
मनुȬय उन कायʢ को नहɀ कर सकता जो तू करता है जब तक िक परमेȫ वर
उसके भीतर ना हो, यह ठीक बात ह,ै उसके साथ ना हो।” िनकुदेमुस ने
यही िटȟपणी कɃ।
262 अब हम कहे, िक नूह। Ȋया ȭवर अिन˃ʆत ह,ै नूह सुन रहा था?
नहɀ, ȅीमान। यह ठीक बात ह।ै हमारा बाढ़ से पहले कभी िवनाश, इसने
सारे संसार को नʊ कर िदया, और परमेȫ वर ने पानी वसेै ही भेजा जसेै
उसने कहा। Ȋयʠ? Ȋया परमेȫ वर के वचन ने ऐसा कहा। िवȉान डूब कर
नʊ हो गया।
263 इन बातʠ को देखǻ, ʹजसने नूह को बचाया, उसी ने उसके आलोचकʠ
को मार डाला। Ȋया आपको यह मालूम ह?ै उसी पानी ने। यिद वहां पर
पानी ना होता, तो नूह नहɀ बच सकता था। नाव ही थी जो तरै गई।
जो तरै गई उसी चीज ने ʹजसने नाव को तरैाया उसके आलोचकʠ को
डूबा िदया।
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264 और आज वही पिवɑ आșमा ʹजसका लोग उपहास उड़ाते हǾ, यह
कलीʹसया को बचा लेगा और आलोचकʠ को दोषी ठहराएगा। िबȧकुल वही
चीज, देǺखए, िबȧकुल वही चीज। जो बचाता ह,ै मारता ह…ैजो िवʉासी
को बचाता ह,ै अिवʉाʹसयो को दोषी ठहराता ह।ै यह ठीक बात ह।ै इसǺलए,
आप देǺखए, परमेȫ वर के वचन मǻ िवȫ वास रǺखए। यही एक चीज है ʹजस
पर आप खड़े हो सकते हǾ, और जानते हǾ िक यह िन˃ʆत ह।ै जो परमेȫ वर
कहता है िन˃ʆत ह।ै बस इसका िवȫ वास करǻ।
265 अब हम दसूरे Ȫयिɝ को ले, मूसा के िदनʠ मǻ। अब, मूसा ʺशȈा योजना
मǻ होते हुए परखा गया, सिैनक योजना मǻ होते हुए यșन िकया िक इəाएल
को ȭवतɑं कराएं, Ȋयʠिक वह जानता था िक वह यह करने के Ǻलए जȝमा
था। और वह घड़ी उसके Ǻलए करने कɃ थी। उसने अपनी िव˃ध से यșन
िकया, उसकɃ ʺशȈा, और अपना बड़ा समाज बनाया था, या कुछ तो
और, और इसमǻ से सिैनक िवचार बनाया। और अपने ही नी˃तशाʒ मǻ,
वह असफल हो गया। अब Ȝयान से सुने।
266 परतंु एक िदन परमेȫ वर ने उसे जलती हुई झाड़ी के ʀारा पकड़ Ǻलया।
और देǺखए परमेȫ वर ने इस Ȫयिɝ के साथ िकतना—िकतना अतकȁ संगत
िकया। अब, परमेȫ वर ने उसे जलते झाड़ी के पास खɀचा और उसने उससे
बाते कɃ। अब, इसके पहले परमेȫ वर ने उससे कभी भी बात नहɀ कɃ उसने
इसे पुȭतकʠ मǻ सीखा था। इसǺलए, परमेȫ वर ने उससे बातǻ कɃ।
267 यही कारण है िक नूह जान गया िक वह िकस िवषय मǻ बातǻ कर रहा था।
परमेȫ वर ने उस से बातǻ कɃ। इसǺलए वह जान गया। उसने यह परमेȫ वर
से सुना था। समझे? और अब एक िदन जब…
268 मूसा, ɓʺश˃Ȉत, तयैार, ओह, ɓभु, Ȋया वह िवʀान था! ओह! और
Ȋया वह एक सेना का Ȫयिɝ था! और उसने सोचा, “मेरी सारी छाɑवृǺȇ…
मेरे पास पीएच.डी, एक डी.डी.डी., एक डबल एल.डी., और सारी डी.डी
ʹजतनी सोची जा सकती थी। परतंु, अब, िनʆय ही मǾ जान जाऊंगा िक
इसे कैसे कʖं, Ȋयʠिक मǾ—मǾ िमə कɃ बु˃ɺ हू।ं”
269 मǾ ˃चȝता नहɀ करता आप कौन सी बु˃ɺ के हǾ, इसका लाभ नहɀ, जब
यह परमेȫ वर कɃ बात आती ह।ै तो यह मूखȁता ह।ै आपकɃ परमेȫ वर के Ǻलए
बु˃ɺयां, ये मूखȁता ह।ै समझे? “Ȋयʠिक, मेरे मागȁ तुȣहारे मागʢ से ऊंचे ह,ै
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और मेरे िवचार तुȣहारे िवचारʠ से ऊंचे हǾ, परमेȫ वर ने कहा।” समझे?
इसǺलए, आपकɃ सबसे अȏछी बु˃ɺ…
270 जसेै पौलुस ने कहा, “मǾ तुȣहारे पास लुभावने वाली बातʠ के साथ
ɓचार करने नहɀ आया, जसेै िक बु˃ɺ करती ह।ै Ȋयʠिक, यिद मǾ यह करता,
तो तुȣहारी आशायǻ बनती…” अब, पौलुस कर सकता था, Ȋयʠिक वह
एक तेज Ȫयिɝ था। उसने कहा, “मǾ यह कर सकता था। परतंु यह Ȋया
था, तुम मनुȬय कɃ िवचारधारा पर िनभȁर करते हो। परतंु मǾ तुȣहारे पास
सामथȁ, और पुनʕșथान मǻ पिवɑ आșमा के साथ आया था, ताकɃ तुȣहारा
िवȫ वास परमेȫ वर मǻ हो।” आप इसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै Ȋयʠिक, यह अिन˃ʆत
ȭवर ह,ै दसूरा वाला। परतंु यह िन˃ʆत सșय ह।ै तब िफर नूह के पास…
मुझे Ȉमा करǻ।
271 मूसा ने अिन˃ʆत ȭवर के साथ यșन िकया, उसका नी˃तशाʒ, उसकɃ
ʺशȈा, वह अिन˃ʆत थी। परतंु एक िदन उसने िन˃ʆत ȭवर सुन Ǻलया। ओह!
अब मुझे धाȺमक अनुभू˃त हो रही ह।ै हां। उसने िन˃ʆत ȭवर सुन Ǻलया,
Ȋयʠिक उसने झाड़ी मǻ ȑयो˃त को देखा। “अपने जूते उतार,े Ȋयʠिक ʹजस
ȭथान पर तू खड़ा ह,ै वह पिवɑ भूिम ह।ै” उसने कहा, “मǾने अपने लोगʠ कɃ
˃चʅाहट को सुना ह,ै और मǾने अपना वचन ȭमरण िकया ह।ै” आमीन। इस
िवषय मǻ कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै “मुझे ȭमरण है िक मǾने इसहाक और
याकूब, और अɕाहम, और उन सबको Ȋया बताया। मुझे अपनी ɓ˃तȉा
ȭमरण ह।ै मǾ उȝहǻ नहɀ भूलता। उन लोगʠ को ˃चʅाना देखता हू,ं और समय
समीप ह।ै मǾ तुȣहारे पास मूसा को भेजने वाला हू।ं”

मूसा ने कहा, “मǾ कैसे कभी वापस जा सकता हू?ं”
272 सुन। “िनʆय ही मǾ तेरे साथ होऊंगा।” इस िवषय मǻ कुछ भी
अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
273 “जसेै मǾ मूसा के संग था, वसेै ही मǾ तेरे संग होऊंगा।” समझे? “और
मǾ तेरे साथ होऊंगा।” इस िवषय मǻ कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै “मǾ तेरे साथ
होऊंगा।”

उसने यहोशू को वषʡ बाद बताया, “जसेै मǾ मूसा के साथ था, वसेै तेरे
साथ होऊंगा।”

“मǾ कैसे उन बड़े-बड़े नगरʠ को जो बड़ी-बड़ी दीवार के है लूगंा?”
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274 “मǾ…यह तेरे समझने के Ǻलए नहɀ ह।ै मǾ मूसा के साथ था। मǾ तेरे
साथ होऊंगा। और जहां कहɀ तेरे परै पड़ǻगे, वह तेरा ह।ै बस चलता रह।
समझे? तेरे जीवन भर तेरे सामने कुछ भी ना ठहरगेा।” इस िवषय मǻ कुछ
भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै “मǾ तेरे साथ होऊंगा।”

“िनʆय ही मǾ तेरे साथ होऊंगा,” परमेȫ वर ने मूसा से कहा।
275 अब मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दे जब मनुȬय परमेȫ वर कɃ आवाज
सुनता ह,ै Ȫयिɝगत परमेȫ वर का वचन सुनता ह।ै अब, आप इसे सुन सकते
ह।ै आप कहते हǾ, “तो, परमेȫ वर को मुझसे िमलने के Ǻलए आना ह।ै” जी
हां, ȅीमान। मǾ यहां बठै कर ɓचार कर सकता हूं जब तक—जब तक मǾ
ɓचार मचं पर िगर जाऊं, दस, बीस, तीस, पचास वषʢ, आप कभी भी नहɀ
सुनǻगे जब तक परमेȫ वर वचन को आप पर ɓगट ना करǻ। आप अपने ȭथान
पर बठै सकते हǾ। आपको जलती हुई झाड़ी के पास नहɀ जाना ह।ै संभव है
ʹजतना आप सोचते हो आप उससे अ˃धक उसके समीप हो। बस वही बठेै
रहे और वचन मǻ परमेȫ वर को आपसे बातǻ करने दǻ।
276 “मुझे जो जीवन मǾ जी रहा हूं इसे छोड़ना ह।ै मुझे ठीक होना ह।ै” यह
परमेȫ वर ह,ै परमेȫ वर अपने वचन मǻ ह,ै ȭवयं को आप पर ɓगट कर रहा
ह।ै “मुझे अपना जीवन परमेȫ वर के संग ठीक बनाना ह।ै” यह परमेȫ वर ह।ै
िनʆय ही, यह परमेȫ वर ह।ै “िकसी िदन मुझे मरना ह।ै” िनʆय ही आप
एक िदन मरने जा रहे हǾ। “मुझे ȝयाय के िदन उȇर देना ह।ै” िनʆय ही
आप ȝयाय मǻ उȇर देने वाले हǾ।
277 तब आपका ȝयाय कहां ह,ै वहां उस ʸसहासन के सामने जहां आपके
Ǻलए दया नहɀ ह,ै या यहां ʸसहासन पर जहां आप पर अनुɎह पा सकते
ह?ै अब, चुनाव आपका ह।ै यह अदन वािटका के वृȈ के समान ह,ै एक
जीवन का है और एक मृșयु का ह।ै इसे छोड़ दǻ Ȋयʠिक वहां आप मरते
हǾ। अब इसे लǻ, और आप जीते हǾ। अब आप ȝयायी ह,ै देǺखए, आप हǾ
ʹजसे करना ह।ै अब आप ȝयायी ह,ै परतंु तब वह ȝयायी होगा। अब आप
ȝयायी ह,ै भले ही आप इसे चाहे या नही। तब वह ȝयायी होगा, भले ही
आप इसे ȭवीकार करǻ या नही। इसǺलए आपको अपना िनणȁय लेना ह,ै
आप Ȋया करना चाहते ह,ै परतंु यह आप पर िनभȁर ह।ै और Ȫयिɝ आदम
और हवा के समान हर Ȫयिɝ के सामने सही और गलत ह,ै और आपको
अपना िनणȁय लेना ह।ै
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“िनʆय ही मǾ तेरे संग होऊंगा।”
278 “मǾ कैसे वापस जाऊंगा और अपने ȭवामी को बताऊंगा िक मǾ बच गया
हूं और पिवɑ आșमा से भर गया हू?ं”

“िनʆय ही मǾ तेरे संग होऊंगा।”
279 “मǾ कैसे कभी अपने प˃त को बताऊंगी िक मǾ अपनी नीचता को छोड़ने
जा रही हू?ं मǾ कैसे कभी यह करने योȌय होऊंगी?”

“िनʆय ही मǾ तेरे संग होऊंगा।”
280 “मǾ कैसे अपनी पșनी को बता सकता हू,ं िक मǾने—मǾने गलत जीवन
िबताया मǾने गलत कायȁ िकए? मǾ कैसे कभी यह कर सकता था? मǾ कैसे
िफर से अपने पȼरवार के सȣमुख खड़ा हो सकता हू?ं वे कैसे कभी मेरा
िवȫ वास कर सकते हǾ, जबिक—जबिक वे यह जानते हǾ िक मǾ शािपत और
आगे बढ़ चुका हू,ं और वे कायȁ कर चुका हूं जो िकए, और वापस जाकर
उȝहǻ बताता हूं िक ‘मǾ एक मसीही हू’ं?”

“िनʆय ही मǾ तेरे साथ होऊंगा,” परमेȫ वर ने कहा।
281 यह आप से वह कायȁ करवा लेगा जो आप सोचǻगे नहɀ। मूसा को
देǺखए, कैसा उɎ कायȁ करवा Ǻलया। उसने Ȋया िकया? वह पुʕष; अȭसी
वषȁ का…
282 आप कहते ह,ै “भाई, भाई ɕंहम, मǾ—मǾ अधेड़ आयु का हो रहा हू,ं
एक बूढ़ा Ȫयिɝ। या…” ˄चता नहɀ िक आप कɃ िकतनी आयु के हǾ। इस
बात से कोई लेना देना नहɀ ह।ै उस िदन परमेȫ वर आपसे बातǻ करने के
Ǻलए बहुत शांत कर सकता ह,ै और आप उसका वचन सुन सकते हǾ, वही
िदन है िक वह आपसे बातǻ कर रहा ह,ै आपकɃ आयु से कोई मतलब नहɀ।
“मǾ कैसे कभी यह कर सकता हू,ं भाई ɕंहम?”
283 मूसा को देǺखए, अȭसी वषȁ का। िमə ने सारे संसार पर िवजय ɓाʂ
कर ली थी। उनके पास उनकɃ सेना के सारे भेद और सारी चीजǻ उनके
अपने हाथʠ मǻ थी। और मूसा ने अपनी पșनी को, छोटे खɧर पर, टांगे दो
इधर उधर करके बठैाया ह,ै और गेशʡम को उसकɃ जांघ पर बठैाया। और
अगली ɓातः वह अपनी टेढ़ी-मेढ़ी लाठी हाथ मǻ Ǻलए जाता ह,ै और सफेद
दाढ़ी इस ɓकार से लटक रही थी, और संभव है उसका गजंा ʹसर इस
ɓकार से चमक रहा हो। और यह खɧर वहां से जा रहा था, इस पुराने खɧर
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को खेचता हुआ जा रहा था। वह ˃चʅा रहा था, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!
ɓभु कɃ मिहमा हो!”

कोई कहता ह,ै “मूसा, तुम कहां जा रहे हो?”
284 “िमə को जा रहा हू,ं उस पर िवजय ɓाʂ करने।”

“िकतना िव˃चɑ ह!ै”
285 परȝतु जब एक Ȫयिɝ परमेȫ वर से बात करता ह,ै और ȭवयं मǻ परमेȫ वर
कɃ आवाज को पाता ह!ै “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो,” यूहʁा 15। “यिद
तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरे वचन तुम मǻ; तुम जो चाहो मुझ से मांगो,
और यह तुȣहारे Ǻलए होगा।” समझे? कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै यह ठीक
बात ह।ै कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
286 मूसा, “कैसे आप…” मूसा परमेȫ वर से कह सकता ह,ै “मǾ यह कैसे
करने जा रहा हू,ं एक मनुȬय का आɌमण? मǾ कैसे कर सकता हू,ं यहां एक
बूढ़ा Ȫयिɝ, अȭसी वषȁ का, और मǾ कैसे करने जा रहा हूं उसे लाखʠ लोगʠ
कɃ बड़ी सेना, और उन पर िवजय ɓाʂ करना?”
287 “िनʆय ही मǾ तुȣहारे संग होऊंगा।” कुल िमला कर उसे उसे ये ही
जानना था। यहां वह जाता ह।ै यहां वह जाता ह।ै वह नीचे जा रहा ह।ै
और उसने यह भी Ǻलया। Ȋयʠ? वह िन˃ʆत था जो ȭवर उसने सुना वह
सही था।
288 और जो आवाज आज ɓातः आपने सुनी है ठीक ह,ै Ȋयʠिक यह
परमेȫ वर का वचन ह।ै
289 इɕी बालक आग कɃ भɬी पर, उȝहǻ कैसे मालूम पड़ा िक वे बचा Ǻलए
जाएंगे? उȝहʠने कहा, “हमारा परमेȫ वर हमǻ बचाने के योȌय ह।ै” उसने यह
पहले कभी नहɀ िकया था। “वह हमǻ आग कɃ भɬी से बचाने के योȌय ह।ै
परतंु, िफर भी, हम िन˃ʆत हǾ, िक वह योȌय ह।ै” इस िवषय मǻ हमǻ कोई
अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “हम केवल जान गए उसकɃ इȏछा, परतंु, जो भी ह,ै
हम तेरी मूरत के सामने ʹसर नहɀ झुका रहे ह।ै”
290 “हम बाहर उस झुȘड मǻ नहɀ जा रहे हǾ। हम उन ʹसगरटेो को नहɀ
पीएंगे। हम उस शराब को नहɀ पीएंगे। हम उनसे झूठ नहɀ बोलǻगे। हम
Ȫयʺभचार नहɀ करǻगे। हम अपनी पȥșनयʠ के ऊपर और िनभȁर नहɀ करǻगे,
अपने प˃तयʠ पर। हम िन˃ʆत हǾ, परमेȫ वर हमǻ छुड़ा सकता ह।ै”
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291 “अȏछा, यिद आप कहते हǾ तो वे आपको बुनको खेल से बाहर िनकाल
दǻगे। वे आपको ताश कɃ मȘडली से बाहर िनकाल दǻगे, मिहलाओं कɃ
सहायक।”

“मǾ ˄चता नहɀ करता वे मेरे साथ Ȋया करǻगे। परमेȫ वर मुझे छुड़ाने
योȌय ह।ै”
292 “आप जानते हǾ िक वे Ȋया करने जा रहे हǾ? वे तुȣहǻ पुराने समय का
कहǻगे। अपने बालʠ को िफर से बढ़ने दǻ, यिद आप यह करते हǾ। वे लबें वʒ
पहनते हǾ और मिहलाओं के समान Ȫयवहार करते हǾ। आप जानते हǾ वे Ȋया
करने जा रहे हǾ? वे तुȣहǻ पुराने जमाने का कहǻगे।”
293 “मǾ ˄चता नहɀ करता वे Ȋया करते हǾ। परतंु परमेȫ वर मुझे छुड़ाने योȌय
ह,ै और यही बात है िक मǾ आज इसके पीछे हू।ं परमेȫ वर मुझे छुड़ाने के
योȌय ह।ै बस ऐसा ही ह।ै”
294 “अȏछा, यिद आप अगली गȺमयʠ मǻ छोटे-छोटे कपड़े नहɀ पहनती
ह,ै तो सूसी Ȋया कहने जा रही ह?ै”
295 “मुझे ˄चता नहɀ है सूसी Ȋया कहती ह।ै मǾ जानना चाहती हूं िक
परमेȫ वर Ȋया कहता ह।ै Ȋयʠिक, सूसी कɃ बात अिन˃ʆत ह।ै परतंु परमेȫ वर
ठीक ह।ै यह िन˃ʆत ȭवर ह।ै” इसǺलए, उसने उȝहǻ बचाया।
296 अɕाहम िकतना िन˃ʆत था, पɧीस वषʡ कɃ ɓतीȈा के पʆात उस
बालक के Ǻलए, ʹजसके Ǻलए परमेȫ वर ने उससे कहा था िक वह उसे
देगा? Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ, अɕाहम, एक बूढ़ा मनुȬय अपने
लोगʠ मǻ अȏछा मान था? और एक िदन, परमेȫ वर उससे बोला, कहा िक,
“अɕाहम, मǾ तुझे ‘राʊȄ ʠ का िपता’ बनाने जा रहा हू,ं अब तेरा नाम बदलने
जा रहा हू,ं और तुझे अɕाहम पुकाʖंगा, अɕाम से अɕाहम। और मǾ सारे
को साराह पुकाʖंगा, (एस-ए आर-आर-ए) से एस-ए-आर-आर-ए-
एच् ‘राजकुमारी,’ और मǾ उसका नाम बदलने जा रहा हू।ं और अब तुम
दोनʠ…आइये देखे, अɕाहम, तू पचहȇर वषȁ का ह,ै और वो पǾसठ कɃ
ह।ै तू उसके साथ तब से रह रहा ह,ै जब वह सोलह, सɑह वषȁ कɃ थी,
Ȋयʠिक वह तेरी ȼरȫते कɃ बहन ह।ै और तू उसके साथ इस सारे समय
रहा। जब वह छोटी लड़कɃ ही थी, तूने उससे ȡयाह िकया और अब भी
तेरे पास कोई बालक नहɀ ह।ै परतंु मǾ—मǾ यह करने जा रहा हू।ं ऊ-
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हुह। मǾ तुझे एक बालक देने वाला हू।ं और अɕाहम, Ȋया तू मेरा िवȫ वास
करता ह?ै”

“हां, ɓभु, मǾ तेरा िवȫ वास करता हू।ं”
“अȏछा, अब, वे—वे कहने जा रहे हǾ िक तू पागल ह।ै’”
“ओह, यह ठीक ह,ै ɓभु। यह ठीक ह।ै”
“तू उȝहǻ बता दे िक तेरे बालक होने वाला ह।ै”

297 ठीक, वह घूमता िफरता है और साराह को साथ Ǻलए हǾ, कहा, “िɓय,
तू Ȋया जानती ह?ै िक हमारे बालक होने वाला ह।ै”

“Ȋया? एक बालक?”
“हाँ।”
“आप कैसे जानते हǾ?”
“परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै”

298 “आमीन। यह ठीक बात ह,ै तो, िफर िɓय हमǻ िमलने वाला ह।ै अȏछा,
अब, आप जानते है िक मǾ Ȋया करने जा रही हू?ं आप मुझे थोड़े से पसेै
दे। मǾ जाकर छोटे-छोटे जूते खरीद कर लाती हू।ं मǾ कुछ Ǻखलौने और
कुछ पीने लेने जा रही हू।ं और इस बालक के Ǻलए हम तयैार हो रहे
हǾ, Ȋयʠिक अब वह आने वाला ह।ै जी हां, ȅीमान।” इसǺलए वह नीचे
दकुान पर गई।
299 और मǾ सुनता हूं वे नीचे डॉȊटर के पास गए, और कहते हǾ, “डॉȊटर,
आप जानते हǾ Ȋया? मǾ चाहता हूं िक आप अȭपताल मǻ तयैार रहे। हमारे
बालक होने वाला ह।ै”
300 “ऊह, ऊह, ऊह, ऊह, ऊह! हुहं! आपने अपना नाम बताया था?”

“अɕाहम।”
301 “ऊह-हुहं। हां, ȅीमान। मुझे Ȉमा करǻ। आज मǾ जȧदी मǻ हू,ं आप
समʹझए।”
302 पीछे जा कर कहता ह,ै “अर,े तुȣहारे Ǻलए अȏछा होगा इस बूढ़े के
मȥȭतȬक कɃ जांच के Ǻलए िकसी िवशेषȉ को भेजो। Ȋयʠ, यह पचहȇर
वषȁ का ह,ै और वह बेचारी बाहर उसके कंधे पर शॉल ओढ़े हुए बठैी ह,ै जसेै
िक दादी ह,ै कहती है िक उसे एक बालक होने वाला ह।ै Ȋयʠ Ȋया ये—
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Ȋया ये उस तेरह का पुɑ नहɀ ह,ै जो ʺशनार से आया था, जो वहां मीनार
पर था? Ȋया—Ȋया यह वह नहɀ ह…ैȊया ये उसका पुɑ नहɀ ह?ै”

“हां।”
303 “वह बेचारा बूढा Ȫयिɝ सूरज मǻ बहुत घूमता रहा। उसे लू लग गई ह।ै
वह थोड़ा पागल ह।ै समझे? हां।” परतंु यह अिन˃ʆत ȭवर ह।ै

परȝतु अɕाहम के पास िन˃ʆत ȭवर था, “परमेȫ वर ने ऐसा ह।ै”
304 “अȏछा,” अ˃धकारी कहते हǾ, “वह एक ईमानदार बूढा Ȫयिɝ रहा ह।ै
मुझे मालूम है बहुत सी बार, वह िवधवाओं को चीजǻ देता ह।ै और वह चीजǻ
देता ह।ै वे—वे…और वह भी बहुत दया करती ह।ै मǾ उȝहǻ बदं नहɀ करना
चाहता, या कुछ भी। हम उȝहǻ बाहर पेड़ से ना बांधे, उन बे˃डयो मǻ और इस
ɓकार कɃ चीजʠ मǻ, उनकɃ दशा और खराब हो जाएगी। मǾ आपको बताता
हूं िक हम उन पर ʔिʊ रखǻगे, आप जानते ह।ै” और उȝहʠने उनकɃ चौकसी
आरभं कर दी। “ऊह-हुह? ऊह-हुह?” Ȋया ही अिन˃ʆत ȭवर ह!ै
305 परतंु अɕाहम जानता था िक वह ȭवर िन˃ʆत था। इसǺलए उसने
कहा, पहला महीना बीत गया, “िɓय तुȣहǻ कैसा अनुभव हो रहा ह,ै कोई
अतंर?” अब ȭमरण रखे, आप मिहलायǻ; अɭाईस िदन, वह समय उसका
बहुत पहले बीत चुका था, लगभग चालीस वषȁ कɃ थी। और यहां वह अब
पǾसठ कɃ ह।ै “िɓय, तुȣहǻ कैसा लग रहा ह?ै”

“अर,े िɓय, कोई अतंर नहɀ ह।ै”
306 “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, जो भी ह,ै हमǻ िमलने वाला ह।ै” कुछ भी
िन˃ʆत नहɀ ह।ै “िनʆय ही। मǾ पɜा हू।ं जी हां, ȅीमान। मǾ िन˃ʆत हूं हमǻ
ये िमलने वाला ह।ै”

“अɕाहम, तुम कैसे जानते हो, िक हमǻ ये िमलने वाला ह?ै”
“परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै जो भी ह,ै इसे पाने वाले हǾ।”

307 ठीक ह,ै दसूरा महीना, तीसरा महीना, पहला वषȁ, “िɓय, कुछ अलग
अनुभव हो रहा ह?ै”

“नहɀ।”
“अभी तक कुछ नहɀ हुआ ह?ै”
“नहɀ। नहɀ।”
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“ठीक ह,ै परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! जो भी ह,ै इसे पाने वाले हǾ।”
308 “अɕाहम, मǾने सुना है िक तुमने कहा है िक तुȣहǻ एक बालक होने वाला
ह।ै ही-ही! ही-ही!” यह एक अिन˃ʆत ȭवर ह।ै समझे?
309 परतंु अɕाहम ने एक और ȭवर सुना हुआ था ʹजसमǻ यह सब डूब गया
था। “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो। मǾ ˄चता नहɀ करता िक मुझे िकतनी ɓतीȈा
करनी ह।ै जो भी ह,ै पाने वाला हू।ं”

“अɕाहम, तुम कैसे जानते हो?”
“परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै”
“अब, वो, परमेȫ वर तुझसे बातǻ करने को नीचे आया था?”
“हां।”
“तुम कैसे जानते हो? मǾ भी उसको सूनू?”

310 “उसने मुझसे बातǻ कɃ ह,ै ना िक तुझ से। ठीक ह,ै आगे बढ़ो।” कहा,
“तुम पुराने अिवȫ वासी, आगे बढ़ो। जो भी हो, तुम िवȫ वास नहɀ करते हो।
मǾ उसका िवȫ वास करता हू,ं देǺखए, इसǺलए, आगे बढ़ते रहो।” यही ह।ै
“जो भी ह,ै एक बालक को पाने जा रहा हू।ं” पɧीस वषȁ बीत गए।
311 परȝतु इसके पहले वह समय आए, वे ही-ही कर रहे थे और हसं
रहे थे। परमेȫ वर ने कहा, “आप जानते हǾ Ȋया? मǾ तुȣहǻ उनसे अलग ले
जा रहा हू।ं अपने सारे कपड़े और चीजǻ बांध ले, और तयैार हो जाओ।
बाहर िनकले, और ȭवयं को अिवʉाʹसयो के झुȘड से अलग कर ले। मǾ
तुȣहǻ वहां एक छोटी कलीʹसया देने जा रहा हू,ं कुछ लोग तुम पर िवȫ वास
करǻगे। उस पुराने ठंडे नामधारी से अलग हो जाओ। यहां बाहर िनकलो।
आकर मेरे साथ, अकेला चल।” जब तक उसने ऐसा नहɀ िकया परमेȫ वर
ने उसे आशीिषत नहɀ िकया, उसने ȭवयं को सारे अिवȫ वास से अलग
कर Ǻलया।
312 और वह आपको कभी भी आशीिषत नहɀ करगेा जब तक िक आप भी
वसैा ही नहɀ करǻगे। उन सारे अधंिवʉासो को अपने से अलग कर लǻ, और,
“संभव है यह ऐसा ही ह,ै और हो सकता है यह नहɀ ह।ै”

यिद आज ɓातः आप ɓाथȁना करवाने आए ह,ै वे आप वाȭतिवक
िवȫ वास के साथ आए, “परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै और यह तय हो गया।”
यही ह।ै “परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै” बस इसका यही ह।ै “परमेȫ वर ने ऐसा
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कहा ह।ै” उसने यह कहा ह,ै और यह—यह तय हो गया। इस िवषय मǻ
कोई और िववाद नहɀ ह,ै सोच नहɀ। ठीक ह।ै
313 अब, पɧीस वषȁ बाद, और अɕाहम, अब बूढ़ा Ȫयिɝ हो गया। वह सौ
वषȁ का हो गया था। और साराह नȡबे वषȁ कɃ हो गयी थी। अब इस पर सोचे,
छोटी सी दादी, एक शोल कंधʠ पर ओढ़े हुए, एक छोटी धूल से बचने के
Ǻलए टोपी। और दादा, आप जानते ह,ै इस ɓकार से। “िɓय, तुȣहǻ कैसा
अनुभव हो रहा ह?ै”

“कोई अȝतर नहɀ।”
“जो भी ह,ै पाने जा रहे ह।ै परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!”

314 एक िदन उसने देखा, और वहां तीन Ȫयिɝ चलते हुए आ रहे थे। वह
बठै गए। उनमǻ से दो सादोम मǻ चले गए, िक ɓचार करǻ।
315 उसने कहा, “अɕाहम, तेरी पșनी साराह कहां ह?ै” ओह, ɓभु! Ȫयूह!
अब ȭमरण रखे, यीशु ने कहा तू जानता ह,ै िक ये एक बार िफर होगा, वही
ȭवगȁ दतू।

उसने पहचान Ǻलया िक वे ȭवगȁ दतू थे। समझे? उसने वह ȭवर सुना
था। जब उसने उस Ȫयिɝ को बोलते हुए सुना था, उसमǻ कुछ तो था
िक, वह पहचान गया, यह वही ȭवर था। समझे? वह जान गया िक वह
वही था।
316 उसने कहा, “साराह?” फुतɁ से भीतर गई, कहा, “िɓय, वहां जȧदी
से पहुचंो, जȧदी से चूȧहे पर से राख हटाओ, और कुछ को बेलǻ, कुछ को
गूथंǻ, पɧर लǻ और इसे पुरानी छलनी मǻ डालǻ।” आपको वे याद ह?ै “कुछ
आटा छानो।”
317 िकतने केȝटेिकयन, आपको यह ȭमरण ह?ै तो, ठीक ह,ै आपको
चािहए। मǾने देखा है मां उस चीज को लेकर पीटती थी, “डन, डन, डन,”
और उसे रगड़ती थी, और रगड़ती, और “डन, डन, डन,” उस आटे को
िहलाती, हमारे Ǻलए रोटी तयैार करती। और—और तब तलने वाले बतȁन
मǻ, पतले मांस को उबालती, आप जानते हǾ, या रोटी के बतȁन मǻ और
उसमǻ ˃चकना डालती। और काली आंख वाली मटर, और हरी शलगम,
बहुत अȏछा खाना। तब इस ɓकार से—तब इस ɓकार से जब सेब कɃ
शराब तेज होकर, और ʹसरका बनती है आप जानते हǾ; और उसके ऊपर
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से सारी फफंूदी हटा देते हǾ, उस पर थोड़ा सा ʹसरका डालते हǾ। यह अȏछा
ह।ै तब िफर—िफर…
318 मǾ देखता हूं साराह इन रोिटयʠ को बना रही ह,ै उस पșथर पर, जसेै।
अɕाहम बाहर िनकला, और देखने लगा, वह कहां से छोटा-मोटा बछड़ा
ले; और उसे मारा, तयैार करके भीतर लाया।
319 बाहर गया, कहा, “इस Ȫयिɝ मǻ कुछ तो ह।ै मǾने इस आवाज को पहले
सुना ह।ै मǾ जानता हूं इसके सारे कपड़ʠ पर धूल ह,ै और आिद-आिद। वह
वहां बठैा ह,ै अपना मुहं पʠछ रहा ह,ै और इस ɓकार से चारʠ ओर देख रहा
ह।ै परतंु मǾ आपको बता रहा हू,ं मǾ इस आवाज को जानता हू,ं Ȋयʠिक यह
आवाज अिन˃ʆत नहɀ ह।ै Ȋयʠिक, मǾने इस आवाज को पɧीस वषʢ पहले
सुना ह।ै और, िɓय, हमने इस सारे समय िवȫ वास िकया, िक िवȫ वास करǻ।
और इस Ȫयिɝ के िवषय मǻ कुछ तो ह।ै मǾ नहɀ जानता Ȋयʠ, परतंु इसमǻ
कुछ तो है मǾ िवȫ वास करता हू।ं” ठीक ह।ै
320 इसǺलए जब वह बाहर गया, उसने मȊखी वाला और झाड़ Ǻलया और
सारी मȥȊखयां उड़ाई, आप जानते ह,ै और जब वे खा रहे थे वहां थोड़े
समय के Ǻलए, वहां बठैा था। सो थोड़ी देर बाद, उनमǻ से दो नीचे सादोम
कɃ ओर देख रहे थे। और वे वहां नीचे गए, तब वे आधुिनक ɓचारक नीचे
वहां सुसमाचार ɓचार करने गए।
321 इसǺलए अɕाहम वहां इस Ȫयिɝ के साथ बठैा हुआ था, और उसने
अपनी पीठ तबंू कɃ ओर फेर ली। उसने कहा, “अɕाहम, तेरी पșनी साराह
कहां ह?ै”

कहा, “वह आपके पीछे तबंू मǻ ह।ै”
322 कहा, “जीवन के समय के अनुसार, मǾ तुझसे िमलने आ रहा हूं उस
ɓ˃तȉा के अनुसार जो मǾने तुझसे कɃ ह।ै” तब वह जान गया िक यह िन˃ʆत
ȭवर था।
323 Ȋया हुआ? तुरȝत ही दतू के चले जाने के पʆात, साराह एक यवुा ʒी
बन गई, सुंदर, पीछे का झटका िदया, Ȋया दशाȁ रही है वह अɕाहम के
ɓșयेक वंश के Ǻलए करने जा रहा ह।ै वह बूढ़ी दादी एक यवुा ʒी बन गई।
और अɕाहम, उसकɃ पीठ से कुबड़ हट गया, और सफेद दाढ़ी चली गई,
और वह िफर से एक यवुा पुʕष हो गया।
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324 और उȝहʠने एक छोटी याɑा कɃ, गरार कɃ ओर, तीन सौ मील। और
जब वे वहां पर पहुचें, वहां िफǺलȭतीन देश का राजा अिबमेलक, एक पșनी
ढंूढ रहा था। और वह आसपास उन िफǺलȭतीन कɃ सुȝदर मिहलाओं को
ढंूढ़ रहा था। जो िक, वे सुȝदर थी। इसǺलए उसने चारʠ ओर िफǺलȭतीन
कɃ सारी सुंदर मिहलाओं को देखा, कहा, “मǾ एक को भी नहɀ ले सकता
जो भी ह।ै दसूरी मǾ बस…” एक िदन उसने उस छोटी सराह को आते हुए
देखा, जो सौ वषȁ कɃ थी, छोटी दादी माँ। उसने कहा, “यही है ʹजसकɃ
मǾ ɓतीȈा कर रहा था। वह यही ह।ै यही ह।ै” सो, उसने उसे Ǻलया और
उससे िववाह करने जा रहा था।
325 और परमेȫ वर उस पर ɓगट हुआ, ȭवȟन मǻ, उससे कहा, “तूने उसे
Ǻलया ह?ै” कहा, “वह मेरे भिवȬयवɝा कɃ पșनी ह।ै” कहा, “तू एक मरे
हुए मनुȬय के समान ह।ै”

कहां, “ɓभु, तू मेरी सɧाई को जानता ह।ै”
326 इस िवषय मǻ अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै उसने कहा, “तू उसे वापस कर
दे। जो भी ɓाथȁना तू मुझसे करगेा मǾ नहɀ सुनूगंा। मǾ इस िवषय मǻ कुछ
नहɀ सुनूगंा। Ȋयʠिक, वह भिवȬयवɝा ह,ै और तू उसे वापस कर फेर दǻ।
Ȋयʠिक मǾ…” उसे थोड़े पसैो कɃ आवȫयकता थी, इसी कारण यह सब
हुआ था। इसǺलए, िक उȝहǻ पसैो कɃ आवȫयकता थी। “इसǺलए तू जाकर
उसे फेर दे, उसकɃ पșनी उसे दे-दǻ। यिद तू ऐसा नहɀ करता ह,ै तो तू
मरे हुए के समान ह।ै” इस िवषय मǻ कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह,ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने हर गमȁ हर चीज जो उसके पास थी बदं कर िदया। यह िबȧकुल
ठीक बात ह।ै
327 वह बाहर गया, और कहा, “अɕाहम, तूने ये Ȋयʠ िकया?”
328 कहा, “Ȋयʠ, वह मेरी बहन ह,ै जसैा मǾने बताया वह थी। परतंु,” कहा,
“वह मेरी पșनी हो गई।”
329 तब, आगे बढ़ा। अब वह Ȋया था? तब जब वह छोटा बालक उșपʁ
हुआ था, इतने वषʢ के पʆात, जब वे िफर से बदल गए। परमेȫ वर ने
कहा, एक िदन, कहा, “उसे पहाड़ पर ले जाकर, उसका गला काट दे।”
ओह, ɓभु!
330 उșपǺȇ 22, वह इस छोटे बालक को वहां ऊपर ले गया। और छोटे
इसहाक को Ǻलया, ओह, वह छोटा बालक नहɀ था, वह लगभग चौदह
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वषȁ का था, उसके छोटे घुघंराले बाल इस ɓकार से पीछे थे। और चाकू
िनकाला बूढ़े बाप का कांपता हुआ हाथ; कोई संदेह नहɀ किठनाई से सटक
रहा था, गला सूख रहा था, आप जानते हǾ। “मेरा एक ही पुɑ। मǾने इतने
वषʢ तक ɓतीȈा कɃ। ओह! मेरे कभी भी पुɑ नहɀ था। उसे देखो। उसे
देखो। यहां, यह मेरा एक ही पुɑ ह,ै बेचारा छोटा लड़का। परतंु, परमेȫ वर,
आपने मुझसे करने को कहा ह।ै मǾ आपके वचन पर िवȫ वास करना जानता
हू।ं मǾ नहɀ जानता आप इसे कैसे करने जा रहे हǾ। परतंु, ɓभु, आपने इसे
मुझे िदया ह,ै जसेै के मरे हुए मǻ से।”
331 अब यिद आप इसे Ǻलखना चाहते ह,ै इɕािनयʠ 11:17 से 19। हम
जरा इसे िनकाले, और िफर बस हम इसे ले लǻगे। इɕानी 11, सात-…19
तक। हम बदं करने जा रहे हǾ, बस एक िमनट। 11:17, तो ठीक ह।ै

िवȫ वास ही से, अɕाहम ने परखे जाने के समय मǻ इसहाक
को बǺलदान चढ़ाया: और वो ʹजस ने…बǺलदान करने का वचन
ɓाʂ िकया था…अपने एकलौते पुɑ को बǺलदान करने का वचन
ɓाʂ िकया था।

और ʹजससे यह कहा गया था, िक इसहाक से तेरा वंश
कहलाएगा:
“उसने िवचार िकया”…19वां पद।

Ȋयʠिक उसने िवचार िकया िक परमेȫ वर सामथɁ है िक मरे हुओं
मǻ से ʹजलाए सो उȝहɀ मǻ से ʔʊांत कɃ री˃त पर…वह उसे िफर
िमला।

332 अɕाहम ने कहा, “ɓभु, यिद तू…पीछे वहां जब मǾ बांझ थी, मेरे पास
कुछ नहɀ था। मǾ एक पापी थी, और तूने मुझे कुछ बना िदया ह।ै तूने मुझ
से ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और यह यहां पर ह,ै आपने मुझे पुɑ िदया। और उसके
आने के Ǻलए मǾने पɧीस वषȁ ɓतीȈा कɃ। और अब, चौदह वषȁ बाद, Ȋयʠ,
यह एक नवयूवक ह,ै अपनी मां के ʗदय का गवȁ। मǾ उसे घर मǻ से ले आया।
रखा…मां इसे नहɀ समझेगी। परȝतु मǾ आपको समझता हू,ं ɓभु, मǾ जानता
हूं िक आपकɃ आवाज सșय ह।ै अब आपने मुझ से कहा िक इसे बǺलदान
चढ़ा, इसे मार। और आपने मुझे बताया, िक मेरे ʀारा, मुझे मǾ बहुत से राʊȄ ʠ
का िपता होऊंगा। और इस लड़के के ʀारा, िक आप इस लड़के को ले लǻगे,
और इसके ʀारा…जब आपने मुझसे ɓ˃तȉा कɃ, और मांस के टुकड़ʠ को
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अलग-अलग िकया था, उस िदन, और वह सफेद ȑयो˃त उनके बीच मǻ
से होकर िनकली, आपने मुझसे ɓ˃तȉा कɃ िक उसके अनुसार यह बालक
यहां पर ह,ै िक तू अपने ही पुɑ का पालन करगेा। आमीन। तू अपना ही पुɑ
उșपʁ करगेा। मेरे ही पुɑ के वंश के ʀारा, तेरा अपना पुɑ होगा, मेरे ही पुɑ
के ʀारा तेरा अपना पुɑ होगा, और वह सारे राʊȄ ʠ को बचाएगा। ɓभु मǾ नहɀ
जानता िक तू इसे कैसे करने जा रहा ह।ै यह मेरा कायȁ नहɀ ह।ै परतंु मǾ
इसकɃ अिन˃ʆतता को जानता हू।ं मǾ तेरी ɓ˃तȉा कɃ िन˃ʆतता को जानता
हू,ं और मǾ इस बात को मानता हूं िक मǾने उसे जसेै मरे हुए मǻ से ɓाʂ िकया
ह।ै और मǾ पूरी रीती से िवȫ वास कर चुका हूं िक तू योȌय है िक उसे मरे
हुओं मǻ से ʹजलाएगा। यिद मǾ उसे मारता हू,ं तू उसे िफर से ʹजला सकता
ह।ै ɓभु, मǾ तेरा वचन लूगंा।”
333 चाकू को बाहर खɀचा। कहा, “अलिवदा, इसहाक।” उसे चुमा।
पीछे खɀचा।
334 और तब परमेȫ वर ने कहा, “अɕाहम, एक िमनट ʕक। एक िमनट
ʕक। मǾ जानता हूं िक तू मुझ पर िवȫ वास करता ह।ै मǾ जानता हूं िक तू
मुझसे ɓेम करता ह।ै अपने हाथ को रोक।”
335 उस समय, लगभग उसने अपने पीछे िकसी को सुना। देखा, और एक
मेढ़ा झािड़यʠ मǻ फंसा हुआ था। वह मेढ़ा कहां से आया? वह कहां से आ
गया? वह बȭती से सौ मील दरू था, पीछे जगंल मǻ था, जहां पर ʸसह
थे, भेिड़ये थे, गीदड़, और वे सारी चीजǻ इस ɓकार कɃ, जो भेड़ को मार
डालती। और वह वहां पहाड़ कɃ चोटी पर था, जहां पर ना पानी है या
वहां कुछ भी नहɀ था िक वहाँ पर भेड़ जीिवत रह सके। और वो एक िमनट
पहले, वहां पर नहɀ था। पीछे देखा, और यह वहां पर था, और अगले ही
िमनट, वहां। यहोवा-यीर!े परमेȫ वर ने कहा…
336 अɕाहम ने ऊपर देखा, कहा, “तू यहोवा-यीरे ह।ै” यहोवा यीरे का
अथȁ Ȋया ह?ै “आप कुछ भी दे सकते हǾ जो आप कहते हǾ। यिद आप ऐसा
कहते हǾ, वह हो जाता ह।ै आप यह बनाने के योȌय हǾ।”
337 वो…उसने Ȋया िकया? उसने भी वही आवाज सुनी जो नूह ने सुनी
थी। जब, “वह भला वहां आकाश से पानी को कैसे लाने जा रहा ह?ै”
338 “मǾ नहɀ जानता। परतंु, वह यहोवा-यीरे ह।ै वह ऊपर भी पानी को
ला सकता ह।ै”
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339 “वह कैसे एक मनुȬय को पृȚवी पर से उठा कर और उसे मिहमा मǻ
ले जा सकता ह?ै” मǾ आपको नहɀ बता सकता। “हम भारी ह।ै मेरा वजन
ढेड़ सौ पʣड ह।ै मेरा वजन दो सौ पʣड ह।ै” मǾ ˄चता नहɀ करता तुȣहारा
िकतना वजन ह।ै वह यहोवा-यीरे ह।ै “पȼरवाहन कैसे आ रहा ह?ै” मǾ
आपको नहɀ बता सकता, परतंु जब वह समय आएगा तो उसके पास
पȼरवाहन होगा।

यह मेरा अʉेत िमɑ जो इस ɓातः वहां पर बठैा हुआ ह,ै उसके ऊपर
कह रहा हू।ं नीचे द˃Ȉण मǻ एक अʉेत Ȫयिɝ ने बगल मǻ बाईबल दबा
रखी थी। उसने कहा…और उसका माǺलक उसका उपहास उड़ा रहा था,
Ȋयʠिक उसने कहा था िक उसका धमȁ ɚदय को छूने वाला ह।ै उसने कहा,
“ɚदय को छूने वाला जसैा कोई धमȁ नहɀ ह।ै”

उसने कहा, “माǺलक, आप मǻ एक चीज कɃ घटी ह।ै” कहा, “आपके
पास ɚदय छूने वाला धमȁ जसैी कोई चीज नहɀ ह,ै जहां तक आप जानते
ह।ै” समझे? परतंु उसे ʺभʁ मालूम था।

कहा, “तुम इस बाईबल का Ȋया करते हो? तुम पढ़ नहɀ सकते।”
340 कहा, “मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं” कहा, “मǾ इसका शुʖ से अतं
पहले से िवȫ वास करता हू,ं और हर ȹबदु का भी िवȫ वास करता हू।ं
Ȋयʠिक,” उसने कहा, “Ȋयʠिक इस पर ‘पिवɑ बाईबल’ Ǻलखा हुआ ह।ै”

कहा, “मǾ समझता हूं आप इन सारी कहािनयʠ का िवȫ वास करते हǾ?”
341 कहा, “हां, ȅीमान।” कहा, “मǾ परमेȫ वर ने कहा उसका िवȫ वास
करता हू।ं और हर बात जो परमेȫ वर मुझे बताता ह,ै मǾ िवȫ वास करता हू।ं”
342 उसने कहा, “अब, अब सुिनए, शेȣबो, आप यह नहɀ कर सकते।”
कहा, “अब Ȋया हो यिद परमेȫ वर आपसे कहे इस पșथर कɃ दीवार के पार
कूद जाओ, Ȋया आप ऐसा करǻगे?”

उसने कहा, “हां, ȅीमान। मǾ उस पșथर कɃ दीवार के पार छलांग
लगा दूगंा।”
343 उसने कहा, “तुम उस पșथर कɃ दीवार के पार कैसे चले जाओगे,
ʹजसमǻ छेद भी ना हो?”
344 कहां, “यिद परमेȫ वर मुझे ‘कूदने,’ को कहǻ तो जब मǾ वहां पहुचंुंगा वह
छेद कर देगा।” इसǺलए यह ठीक ह।ै यह ठीक बात ह।ै
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345 परमेȫ वर अपने वचन को बनाए रखता ह।ै इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता
नहɀ ह।ै जब परमेȫ वर कɃ तुरही कɃ आवाज आपके कानʠ मǻ आती हǾ,
सुसमाचार कɃ तुरही, जो िक िन˃ʆत ह।ै आमीन। उसी के साथ बने रहǻ।
ओह, ओह, यह िन˃ʆत ह!ै
346 Ȋयʠ यह सारे लोग अब…और हमारा समय बीत रहा ह;ै बस एक और
िटȟपणी, या दो वचन यहां, मǾ सोचता हू,ं मǾने Ǻलख रखे हǾ। Ȋयʠ सब लोगʠ ने
यह िकया? Ȋयʠिक उȝहʠने परमेȫ वर कɃ आवाज़ को सुना था। अब, समाʂ
करने के Ǻलए जȧदी-जȧदी, बस तीन या चार िमनटʠ मǻ।
347 यीशु, जब वह इस पृȚवी पर था, उसने कहा, “मुझे अ˃धकार है िक
अपना जीवन दे द।ू मुझे अ˃धकार है िक उसे िफर वापस ले लू।ं” अब, इस
िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “मेरे पास ह।ै” ना िक “मेरे पास होगा।”
परȝतु, “मेरे पास ह,ै अब। मेरे पास अ˃धकार है िक अपना जीवन दे दू।ं मेरे
पास अ˃धकार है िक उसे िफर वापस ले लू।ं” तो ठीक ह।ै
348 माथाȁ, जब उसका भाई लाजर मर गया, उसने उसे कहते सुना, “मǾ
जाकर उसे जगाऊंगा।” कहा, “तुमने उसे कहाँ पर गाड़ा ह?ै” अब वह…
349 उसने भेजा, कहा, “यीशु, आकर मेरे भाई को चंगा कर दे। वह बीमार
ह।ै” यीशु ने इस पर कभी कोई Ȝयान नहɀ िदया; और बढ़ गया। उसने
िफर भेजा, उसने और मȼरयम ने। और वे आगे बढ़ गए, उसने इस पर कोई
Ȝयान नहɀ िदया।
350 तब, कुछ समय पʆात लाजर मर गया, उसे कɕ मǻ रख िदया। वह वहां
चार िदनʠ से पड़ा हुआ, सड़ रहा था। नाक गलकर िगर गई; उसमǻ कɃड़े थे,
हर चीज इन कपड़ʠ मǻ Ǻलपटी हुई थी, और आिद-आिद। कɕ पर पșथर
रखा हुआ था, जसेै िक वे पहले समय मǻ गाड़ा करते थे। एक गɰा होता था,
तब उसके ऊपर पșथर रख िदया करते थे। यही कɕ थी।
351 इसǺलए उȝहʠने कहा, और पहली बात आप जानते हǾ, कहा, “यीशु
आ।” और इस ɓकार से माथाȁ ने शाल ओढ़ी, और नीचे गली मǻ वह गई यह,
सुंदर यवुा, लड़कɃ। वह वहां दौड़ गई। उसने कहा, “ɓभु।” इस ɓȭताव
को देǺखए। उसने एक िदन, इस ȭवर को सुना था, और वह िन˃ʆत था।
वह जानती थी िक उसके िवषय मǻ कुछ ह।ै उसने कहा…
352 अब यिद वह जाकर और कहती, “हम अपने नामधारी कलीʹसया से
बाहर आ गए Ȋयʠिक तूने उनके िवरोध मǻ ɓचार िकया। और हमने सब कुछ
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िकया Ȋयʠिक तूने ऐसा-ऐसा िकया। और हमारा िवȫ वास तुझ मǻ था। अब
हम—हम नगर मǻ बातʠ का िवषय ह।ै हर कोई कह रहा ह,ै ‘अब तुȣहारा
पिवɑ शोर करने वाला पाȭटर कहां ह?ै समझे? िकसी कɃ आवȫयकता
ह।ै वह कहां पर ह?ै वह भाग गया। देखा? वह कहां पर ह?ै वे िदȪय चंगा
कताȁ कहाँ ह?ै’”
353 ȭमरण रǺखए भाई राईȔस, यह आपके ʀारा कहा गया, वहां आपके
चचȁ ऑफ Ɍाईȭट के ɓचारकʠ के ʀारा और वे। जी हां, ȅीमान।
354 “वे कहां पर ह?ै कहां? इस बारे मǻ Ȋया ह?ै इस बारे मǻ Ȋया ह,ै आप
समझे?”
355 इसǺलए कुछ समय पʆात, ऐसा लगता है उसके पास उसे उलाहना
देने का अ˃धकार था और उससे कहने के Ǻलए कुछ था, कहे, “तू तब Ȋयʠ
नहɀ आया जब मǾने बुलाया?” परतंु, देǺखए, परमेȫ वर से पहुचं करने का
यह तरीका नहɀ ह।ै
356 ɓʇ मत कȼरए। जािनए िक आवाज िन˃ʆत ह।ै सीधे जाकर, किहए,
“हां, ɓभु।”
357 “ɓभु, यिद—यिद वे मुझ पर हाथ रख दे, मǾ कैसे जानू िक मǾ चंगा
होने वाला हू?ं” यह आपका काम नहɀ ह।ै समझे?
358 आपके करने को एक बात है िक, यह जाने शȡद िन˃ʆत ह,ै िक,
“परमेȫ वर ने कहा ह।ै” इसे िवȫ वास करǻ और आगे बढ़े। परमेȫ वर ने ऐसा
कहा ह।ै समझे? हां, ȅीमान। यह परमेȫ वर का वचन ह।ै
359 अब, तब पहली बात आप जानते हǾ िक, वह बेचारी माथाȁ वहां दौड़ती
हुई आई। और उसने कहा, “ɓभु।” ओह, मुझे यह अȏछा लगता ह!ै देखो,
उसने उसे वही उपनाम िदया जो वह था। वह उसका…“ɓभु, यिद तू यहां
पर होता, तो मेरा भाई नहɀ मरता।” समझे? कहा, “अब भी तू जो भी
परमेȫ वर से मांगेगा, परमेȫ वर वह तुझे देगा।” इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता
नहɀ ह।ै नहɀ। देखा? देखा?
360 जब यह दो आशावादी िमलते हǾ। समझे? जब दो सवȁसामथɁ िमलते
हǾ। समझे? जब, एक सवȁशिɝमान उसके पास था, उसका मसीह मǻ ʹसɺ
सवȁसामथɁ िवȫ वास था; और मसीह सवȁशिɝमान था। समझे? उसका
मसीह मǻ, ʹसɺ अनȝत िवȫ वास था, िक वह ɓभु था; और जान गई िक,
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वह जो भी परमेȫ वर से मांगेगा, परमेȫ वर इसे उसे देगा। दसूरे शȡदʠ मǻ,
उसने कहा, “तू बस वचन कह दे, बस तुझे यही करना ह।ै तू जो भी
परमेȫ वर से मांगेगा, परमेȫ वर तुझे देगा।”

यही-…यही—यही सवȁशिɝमान ह,ै सारी सामथȁ, Ȋयʠिक उसने ऐसा
कहा। समझे? ठीक ह,ै और वह सवȁशिɝमान था। यही है जब दो सामथǼ,
दो सवȁशिɝमान सामथǼ, आपस मǻ िमलती हǾ। तब यह संबधं ह।ै
361 जब यहां इस तार मǻ डेढ़ सौ वोȧट होता ह,ै और इस एक मǻ भी डेढ़
सौ वोȧट होता ह;ै जब ये पास-पास आते हǾ, दोनʠ ओर से आपके पास
डेढ़ सौ वोȧट होता ह।ै समझे?
362 और जब आपके पास सवʡɧ सामथȁ होती ह,ै जब यीशु ने कहा,
“बीमारʠ पर हाथ रखो, तो वे चंगे हो जाएंगे,” और यह बात सșय है इसमǻ
आपका सवʡɧ िवȫ वास ह,ै आपको सवʡɧ परमेȫ वर कɃ आवȫयकता है
ʹजसने सवʡɧ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और एक सवʡɧ नतीजा आएगा। आमीन।
यही ह।ै समझे?
363 अब उस पर Ȝयान करǻ। उसने आकर कहा, “ɓभु, यिद तू यहां पर
होता, तो मेरा भाई नहɀ मरता। परतंु अब भी, तू जो भी परमेȫ वर से मांगेगा,
परमेȫ वर वह तुझे देगा।”

उसने कहा, “तेरा भाई िफर जीिवत हो जाएगा।”
364 उसने कहा, “ɓभु, सșय ह,ै वह अं˃ तम—अं˃ तम िदनʠ मǻ जी उठेगा।”
Ȋयʠ? उसने यह वचन सुना। वो जान गई िक यह एक िन˃ʆत ȭवर था।
“िनʆय ही, ɓभु, वह अं˃तम िदनʠ मǻ जी उठेगा। वह एक अȏछा लड़का था।
वह सामाȝय पुनʕșथान मǻ ऊपर आ जाएगा, अं˃ तम िदन मǻ।”
365 यीशु ने कहा, “मǾ हू।ं” इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “मǾ
पुनʕșथान और जीवन दोनʠ हू।ं” हुह! Ȫयूह! “पुनʕșथान और जीवन मǾ
ही हू।ं वह जो मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै यिद वह मर भी जाए, वह िफर भी
जीएगा। जो कोई भी जीिवत है और मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै वह कभी
ना मरगेा।” इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “तू इसका िवȫ वास
करती ह?ै”
366 उसने कहा, “हां, ɓभु। मǾ िवȫ वास करती हूं तू िबȧकुल वही है जो तूने
कहा तू था। तू परमेȫ वर का पुɑ है जो संसार मǻ आया ह,ै िक हमǻ बचा ले।



72 कहा हुआ वचन

और मǾ िवȫ वास करती हूं िक तू जो भी करता ह,ै या कहता ह,ै वह ʹसɺ
ह।ै तेरे िवषय मǻ िबȧकुल कोई भी संदेह नहɀ ह।ै”

“तुम ने उसे कहां रखा ह?ै मǾ जाऊंगा और उसे जगाऊंगा।”
367 अब, नहɀ—नहɀ, “मǾ जाऊंगा और देखूगंा यिद मǾ कर सका, मǾ जाकर
यह यșन कʖंगा, मǾ जाऊंगा और देखूगंा मǾ Ȋया कर सकता हूं इस िवषय
मǻ।” नहɀ, कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ। “मǾ जाऊंगा और उसे जगाऊंगा।”
368 Ȋयʠ? िपता ने उसे बता िदया ह,ै उसके पास परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा ह,ै
जो िक सɧे थी। उसके पास परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा थी। Ȋयʠिक, उसने कहा
यूहʁा 5:19, िक, “पुɑ ȭवयं से कुछ नहɀ कर सकता, परतंु जो िपता को
करते हुए देखता ह।ै” उसके पास पहले ही दशȁन था िक परमेȫ वर Ȋया करने
जा रहा ह,ै इसǺलए वो इसके Ǻलए सकाराșमक था। नहɀ न-…
369 “मǾ कोʺशश करने नहɀ जाऊंगा। मǾ तो इसे करने जा रहा हू।ं” आमीन,
आमीन, आमीन। ओह, मेरी इȏछा है मǾ इसे ले सकता, जसेै एक काकȁ
िनकालने का यɑं, और हर Ȫयिɝ मǻ घुमा कर अदंर बठैा िदया। हू-ंहूम।
देǺखए, “मǾ जाकर कोʺशश कʖंगा, मǾ जाकर देखूगंा यिद मǾ कर सकता हू।ं”
“मǾ कʖंगा। मǾ जाऊंगा और उसे जगाऊंगा। मǾ जाकर कोʺशश नहɀ कʖंगा।
मǾ जाकर इसे कʖंगा। मǾ जाऊंगा, और उसे जगाऊंगा,” और उसने िकया।
ओह, ɓभु! कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै नहɀ, नहɀ। “मǾ कोʺशश नहɀ कʖंगा।
मेरे पास ɓ˃तȉा ह।ै”
370 और—और—और अब जब वह चला गया, उसने हमǻ नहɀ छोड़ा
और कहता ह,ै “तो, मǾ तुȣहǻ बताऊंगा Ȋया। तुम सब सारे जगत मǻ जाओ
और महान संȭथा का गठन करो। और, ओह, तुम उनमǻ तुम सकैड़ʠ को
िमलाने जा रहे हो, परतंु वे ठीक हʠगे।” अब, यह अिन˃ʆत होगा। मनुȬय
ने यही तो िकया ह।ै
371 परȝतु इसके पहले वह छोड़े, यहां पर उसने यही कहा इस बात कɃ
िन˃ʆतता के Ǻलए िक हम धोखे मǻ नहɀ आएंगे। उसने कहा, “थोड़ी देर
बाद, संसार मुझे अब और ना देखेगा। यही तो अिवʉासी लोग हǾ, वे लोग
सारे अिवȫ वास के साथ ʕक गए ह,ै वे मुझे अब और ना देखǻगे। तोभी तुम
मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ, मǾ, मǾ तुȣहारे संग होऊंगा, यहां तक संसार के अतं
तक तुम मǻ होऊंगा।”
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372 यूहʁा 14:12, उसने कहा, “और जो काम मǾ करता हूं तुम भी करोगे,
और इससे भी बड़े-बड़े कायȁ करोगे, इससे भी अ˃धक।” वह वचन पूरी
री˃त से यूनानी मǻ देखǻ, यह कहता ह,ै “तुम अ˃धक करोगे।” Ȋयʠिक Ȋयʠ?
वह परमेȫ वर ह,ै वह केवल एक मनुȬय मǻ था। अब, परमेȫ वर अपनी समȭत
कलीʹसया मǻ ह।ै देखा? तब परमेȫ वर एक मनुȬय मǻ था; सारे मनुȬय अब
जो उस पर िवȫ वास करगेा। “इससे भी अ˃धक तुम करोगे, Ȋयʠिक मǾ िपता
के पास जाता हू।ं मǾ ȑयो˃त मǻ वापस आऊंगा जो मǾ था, ʹजसने इəाएल
के बालकʠ को जगंल मǻ से होते हुए अगुवाई कɃ। मǾ उसी मǻ वापस आऊंगा।
और तब थोड़ी देर पʆात, और मǾ िफर आऊंगा।” समझे? यूहʁा 14:12,
“जो कायȁ मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे,” और अब उसने कहा, “और इससे
भी अ˃धक।”
373 मरकुस 16 मǻ, जब वह जा रहा था, उसने कहा, “तुम सारे जगत मǻ
जाकर, और सारी सृिʊ के लोगʠ को ɓचार करो। वह जो िवȫ वास करǻ और
बप˃तȭमा ले उɺार पाएगा; जो िवȫ वास ना करगेा वह दोषी ठहराया जाएगा।
और ये ˃चȝह हʠगे…” सȣभव ह?ै यह नहɀ। “हʠगे!” वे िन˃ʆत ह।ै
374 “ठीक ह,ै आप जानते ह,ै हम यह िवȫ वास करते ह,ै परȝतु, समय के
चलते हम दसूरे िदनʠ मǻ रह रहे हǾ,” नामधारी कहते हǾ। यह अिन˃ʆत ह।ै
375 परȝतु यीशु ने कहा, “वे करǻगे, वे िनʆय ही करǻगे, वे जो िवȫ वास
करǻगे।” वे Ȋया करǻगे? “वे ɓेत आșमाओं को िनकालǻगे; नई-नई भाषाएं
बोलǻगे; बीमारʠ पर हाथ रखǻगे, और वे चंगे हो जाएंगे।” ओह, भाई!
376 यह नहɀ, “िक सȣभव ह,ै वे यह करǻगे। वे—वे इसे बदल सकते है और
इससे संȭथा बना सकते ह।ै” नहɀ, नहɀ। “ये ˃चʍ, वे अब भी िवʉासी
हʠगे।” ओह, नहɀ। नहɀ, नहɀ।
377 “ये ˃चȝह िनʆय ही, वे उनके पीछे-पीछे जायǻगे।” वह अब भी वही
परमेȫ वर ह।ै वह मरा हुआ नहɀ ह।ै मसीही आचार संिहता यह कैसे कह
सकती है िक वह मरे हुओं मǻ से जी उठा, और िफर उसे कल, आज, और
सवȁदा एक सा होने के Ǻलए कैसे इनकार कर सकता ह?ै
378 अब मȇी 17 मǻ, आप सब इसे Ǻलखना चाहते हǾ, मȇी 17—मȇी
17:2, आप इसे वहां ʖपांतरण पर, पा सकते हǾ, अब, यिद आपको
िमलता ह,ै यिद आपके पास Ɏीक शȡदकोश ह,ै तो आप वहां देखǻ, उस
ʖपांतरण पर। कहा, “और वह ʖपांतȼरत हो गया था।” मǾ िवȫ वास करता
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हूं िक…मǾ देखूं यिद अभी ये मेरे पास ह,ै इस समय मȇी 17। मेरे पास
यह सब ह।ै

और छह िदन के बाद यीशु ने पतरस और याकूब और उसके
भाई यूहʁा को साथ Ǻलया; और उȝहǻ एकांत मǻ िकसी एक ऊंचे
पहाड़ पर ले गया…

और उनके सामने उसका ʖपांतर हुआ:…
379 अब, आप जानते हǾ वाȭतिवक यूनानी Ȋया कहती है उसने िकया?
उनके सामने “ʖपांतर” हुआ, “उसने अपना ढंग बदला।”
380 ओह, हमारे पास िकतना समय ह?ै [भाई नेिवल कहते ह,ै “पूरा
िदन।”—सȣपा।] बस—बस केवल थोड़ा—थोड़ा—थोड़ा सा धीरज
रखे। मुझे अब इसमǻ जाना ह।ै िकसी ने मुझे बहुत ही ɓभािवत िकया ह,ै
ʹजसे मुझे कहना ह।ै मुझे Ȉमा करǻ। अब, वो—वो रािɑ का भोजन सेम
नहɀ सूखेगी। और इसे बस—बस जाने दे। ठीक ह।ै
381 वह अब भी वसैा ही ह।ै वह कभी नहɀ बदला। वह अब भी वसैा ही ह।ै
इɕानी 13:12 और 13, कहा, “यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एक
सा ह।ै” अब देǺखए। यिद हम इसका िवȫ वास करते हǾ िक वह जीिवत हो
उठा, तो िफर वह मरा हुआ नहɀ ह,ै वह िकसी कɕ मǻ नहɀ ह,ै वह जीिवत
ह।ै वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै आप िवȫ वास करते हǾ, Ȋया
आप यह िवȫ वास नहɀ करते?
382 अȏछा, तो वह यहां Ȋया कर रहा है जब वह ʖपांतȼरत हुआ? यूनानी
कहता ह,ै “उसने अपना ढंग बदला।” ओह, देǺखए! उसके जी उठने के
Ɍम को देखǻ। तब यही है ʹजसने मुझे ɓभािवत िकया। Ȝयान दे। पहले Ȋया
ɓगट हुआ? वह…
383 यहां पीछे अगले वाले अȜयाय मǻ, 16वे अȜयाय मǻ, उसने उȝहǻ बताया,
“कुछ यहां पर खड़े है जब तक वे परमेȫ वर के राȑय को सामथȁ मǻ आते
हुए ना देख ले।” दसूरʠ शȡदʠ मǻ, वे Ȋया करǻगे? वे परमेȫ वर के राȑय का
ȭवाद पहले चखǻगे। वे पुनʕșथान का Ɍम जान जाएंगे और परमेȫ वर का
आना, 16वे अȜयाय मǻ देखǻ।
384 अब यहां वह ऊपर जाता ह,ै और वहां, Ȋया घिटत हुआ, उसका ढंग
बदल गया था। दसूरे शȡदʠ मǻ, वह दसूरे ढंग से ɓगट हुआ। Ȋया आप मेरी
बात को समझे?
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385 हम Ȋया पाते हǾ ɓकाशन Ȋया था, उस रािɑ, अतंर मास मǻ, अतंर मास
का अथȁ ह?ै एक मूरत, वह यहां खोदी ही गई, कुछ बना रहे हǾ; और तब
Ȋया करता ह,ै वह बस पदाȁ हटाता ह,ै कहता ह,ै “यह ये ह।ै”
386 वह यहां Ȋया दोहरा रहा ह?ै वह ȭवयं को दसूरे ढंग मǻ ɓगट कर रहा
ह।ै वह िकस मǻ था? एक मिहमावंत, पȼरव˂तत ȥȭथ˃त; उसका आगमन,
ʹजस तरह से वह आ रहा ह,ै एक मिहमावंत मसीह, ʖपांतȼरत हुआ। उसके
कपड़े सूयȁ कɃ नाई चमके। ओह! ओह! वह बादल मǻ खड़ा हुआ; और वह
मिहमा के बादल मǻ आ रहा ह।ै बादल से ढका हुआ; ना िक छोटा ʹसर पर
बादल। परतंु वह बादल ʹजसमǻ वह आता ह,ै मिहमा का बादल, उसके सारे
ȭवगȁ दतू उसके साथ हǾ। हाʅेलुȤया! ɓभु! वह इस ɓकार से आ रहा ह,ै
मिहमा के बादल मǻ आ रहा ह।ै
387 अब, Ȝयान दे, जब उȝहʠने उसे वहां खड़े देखा। और उसके सȣमुख,
वहां मूसा और एǺलȤयाह ɓगट हुए। Ȝयान दे…
388 वह, मूसा का Ȋया अथȁ था? मूसा, उनका ɓ˃तिन˃धșव कर रहा था
जो मर गए थे, और कɕ मǻ सो रहे थे, Ȋयʠिक मूसा मरा और गाडा गया
था। कोई नहɀ जानता वह कहां गाडा गया। परतंु वह उनका ɓ˃तिन˃धșव
करता है जो सो गए थे, जब वह आता ह।ै
389 और एǺलȤयाह ने उनका ɓ˃तिन˃धșव िकया जो बदल गए ʹजनको मरना
नहɀ ह।ै समझे? आप वहɀ पर हǾ। समझे?
390 और पतरस, याकूब, और यूहʁा बचे हुए; इəाएǺलयʠ का ɓ˃तिन˃धșव
कर रहे हǾ वहां खड़े हुए कह रहे ह,ै “देखो यह हमारा परमेȫ वर है ʹजस पर
हमने िवȫ वास िकया।” यहां आपके एक लाख चवालीस हजार हǾ। (आप
कहां पर हǾ, भाई वुडस? यही हǾ।) समझे? आप वही ह।ै पतरस, याकूब,
और यूहʁा; तीन, एक गवाह देने के Ǻलए जब वापस आता ह।ै
391 पहली बात Ȋया ह?ै पुनʕșथान, मूसा और (समुɧयबोधक) एǺलȤयाह
उस पर ɓगट हुआ। देखा? मरे हुओं का पुनʕșथान, और वे ʹजȝहǻ मरना
नहɀ ह,ै बदल गए थे, और उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े थे। ओह, ɓभु! और
वह वहां खड़ा ह,ै मिहमा से भरा।
392 और वहां पतरस, याकूब और यूहʁा यहूिदयʠ के बचे हुए देख रहे
हǾ, कह रहे हǾ, “यही है वो। वह यही ह।ै” ɓभु के आगमन का यही Ɍम
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ह।ै इसे समझे? यही है ये, वो पुनʕșथान। वहां वे थे। ओह, Ȋया, यह
अɽतु नहɀ ह?ै
393 अब, Ȝयान दे, उसने केवल यही िकया, उसने मानवता का मुखौटा
हटा िदया और मिहमा यɝु वाली अवȭथा मǻ आ गया। समझे? उसने अपना
ढंग बदल िदया।
394 अब, तीन लोग नहɀ—नहɀ, जसेै िक वे आज कहने का यșन करते
हǾ, नामधारी। ओह, भाई! तीन लोग नहɀ, तीन नहɀ। बदल गए! तीन जन
नहɀ, परतंु एक ही Ȫयिɝ के तीन बदलाव। ओह, ɓभु! भला हो! एक समय,
िपता के समान ɓकट हुआ; उसने मुखौटा उतारा, वह एक पुɑ था; अब
वह देह का मखौटा उतारता ह,ै और वह पिवɑ आșमा ह।ै तीन ईʉर नहɀ;
एक ही परमेȫ वर के तीन बदलाव। ओह, ɓभु का नाम धȝय हो! एक ही
Ȫयिɝ के तीन बदलाव। समझे?
395 अब, जब वह पृȚवी पर था, वह आग का खभंा था, इəाएल के बालकʠ
का मागȁदशȁन िकया। यह ठीक बात ह?ै तब वह शरीर बना था, परमेȫ वर
के पुɑ मǻ तािक समȭत मानव जा˃त के Ǻलए शरीर मǻ, मृșयु को चखे, एक
ɓाय˃ʆत बना। आप इसका िवȫ वास करते हǾ? अब आज वह Ȋया ह?ै वही
यीशु। वही (Ȋया?) कल, िपतृșव मǻ; वही पुɑșव मǻ; वही यहां पिवɑ आșमा
के ʖप मǻ, वही ȑयो˃त।
396 पौलुस, दिमȫक के मागȁ पर, एक ȑयो˃त के ʀारा नीचे िगराया गया।
और कहा, “ɓभु, तू कौन ह?ै”

कहा, “मǾ यीशु हू।ं” हू-हुह। यह ठीक बात ह।ै
397 यह Ȋया ह?ै तीन बार उसने उसका मुखौटा उतारा।
398 आग के खभें से, अपना मुखौटा उतारा, और बन गया (Ȋया?) एक
मनुȬय, िक पापʠ को ले जाए।
399 िफर अपना मुखौटा उतारा, एक मनुȬय के सामान, और िफर से वापस
आșमा हो गया, पिवɑ आșमा कहलाया; मनुȬय का आșमा, िक वापस आए
और आप पर रहे, और आप मǻ, और उȝहɀ कायʢ को कर।े हुहं! कलीʹसया,
Ȋया आप देखते हǾ? इस िवषय मǻ कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै “जो कायȁ मǾ
करता हू,ं तुम भी करोगे। Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे संग होऊंगा, और तुȣहारे अंदर
समािʂ के अतं तक…?…दसूरे शȡदʠ मǻ संसार के अतं तक, समय के अतं
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तक, सब वȭतुओं के अतं तक। मǾ ठीक तुȣहारे साथ होऊंगा, उन कायʢ
को करते हुए।” अब, इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै
400 परतंु आप सुनते हǾ िक कुछ कहते हǾ, “आपको एक ɓेसबीटेȼरयन होना
चािहए। आपको एक मथैो˃डȭट होना ही चािहए। आप…हम बपैिटȭट के
पास ये ह।ै पǻटीकोȭटलस के पास ये ह।ै” वे सब गलत ह।ै यह झूठे हǾ। यह
िन˃ʆत नहɀ ह।ै पǻटीकोȭटल के पास ये कैसे हो सकता ह,ै पǻटीकोȭटल
नामधारी, जबिक उनमǻ लगभग तीस िवʺभʁ संȭथाएं ह?ै कौन सी वाली
है वह? मथैो˃डȭट के पास कैसे हो सकता ह,ै और जबी वहां िɓिमिटव ह,ै
और ɔɃ मथैो˃डȭट ह,ै और मǾथो˃डȭट समय मǾथो˃डȭट समय मǾथो˃डȭट?
और साठ कुछ मǾ सोचता हू,ं बपैिटȭट के िवʺभʁ संȭथा ह,ै और बहुत सारी
कैथोǺलक के िवʺभʁ संȭथान ह,ै और आिद-आिद। वे सब कहां पर ह?ै
यह कौन सा वाला ह?ै यह अिन˃ʆत ȭवर ह।ै
401 परȝतु जब आप उसे सुने, “मǾ कल, आज, और सदा एक सा हू,ं”
यह एक िन˃ʆत ȭवर ह।ै
402 इसǺलए कौन जानेगा िक ȭवयं को कैसे तयैार करǻ यिद तुरही एक
अिन˃ʆत ȭवर को देती ह?ै यह Ȋया ह?ै कहां हो सकता ह,ै वे कैसे हो
सकते ह?ै वह यह कैसे कर सकता ह,ै जब िक नौ सौ िवʺभʁ संȭथाएं ह?ै
तो ठीक ह।ै वे इसे नहɀ कर सकते।
403 जब उसने ɓेȼरत 2:38 मǻ कहा, “तुम से ɓșयेक जन, ɓाय˃ʆत करǻ,
और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले अपने-अपने पापʠ कɃ Ȉमा के
Ǻलए,” इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह,ै “तुम पिवɑ आșमा का दान
पाओगे।” ना कɃ, “हो सकता है आप आओगे; संभव है आपको होना
चािहए।” परतंु, “आप आओगे।” कब? जब आपने ɓाय˃ʆत िकया। अब,
आप वहां िबना ɓाय˃ʆत के जा सकते हǾ, और आप ये नहɀ पाएंगे। परतंु
जब आपने पूणȁतः ɓा˃ʆत िकया और ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास िकया ह,ै
तो आपको ये िमलने वाला ह।ै कोई भी अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै “आप पिवɑ
आșमा का दान पाओगे।” यह ठीक बात ह?ै
404 जब उसने कहा, “यिद वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे, वे चंगे हो जाएंगे। तुम
मेरे नाम से जो भी मांगोगे, मǾ वह कʖंगा।” कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै यह
िन˃ʆत ह।ै ये ˃चȝह, “मǾ तुȣहारे संग होऊंगा।”
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405 अब आप कहते ह,ै “तो, हमारी कलीʹसया इस ɓकार कɃ बातʠ मǻ
िवȫ वास नहɀ करती।” भाई, यह अिन˃ʆत ȭवर ह।ै
406 बाईबल ने कहा। उसने ȭवयं कहा, “मǾ तुȣहारे संग होऊंगा। और वे
कायȁ जो मǾने एक बार िकए, मǾ सदा तुȣहारे मǻ कʖंगा; और मǾ तुȣहारे संग
होऊंगा, संसार के अतं तक। और वे जो मुझ पर िवȫ वास करते हǾ, जब
उनके हाथ उन पर रखे जाते ह,ै यिद वे बीमार ह,ै वे चंगे हो जाएंगे। वे हो
जाएंगे।” ना िक “हो सकता है वे हो जाएंगे।”
407 “जोȝस ने िकया, परतंु जॉनसन ने नहɀ िकया।” इस बात का इससे
कोई लेना-देना नहɀ ह।ै यिद जॉनसन, जोȝस के समान िवȫ वास करता ह,ै
तो वह भी चंगा हो जाता ह।ै यह ठीक बात ह?ै
408 कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै “वह जो मेरे पास
आता ह,ै मǾ उसे कभी भी बाहर ना िनकालूगंा।” कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
409 “अȏछा, अब, हो सकता ह,ै वह मुझे ȭवीकार ना करǻ।” ओह, तुम
बेचारे बहकाए गए!
410 सुिनए। उसके दास के समान, मǾ आपको बता दू।ं उसके पास कोई नहɀ
आ सकता परतंु ʹजसे वह ȭवीकार करगेा। “यदिप तुȣहारे पाप अɎवानी हो,
वे बफȁ के समान सफेद हो जाएंगे।” कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ, “मǾ उसका भाग
Ȉमा कर दूगंा, हो सकता है िक तुमने ऐसा िकया हो; और तुमने वसैा िकया
हो, और तुȣहारे िवʕɺ रोक लूगंा।” “तुम बफȁ के समान सफेद होगे।”
411 “भाई, वह मुझे जो मǾने अपने प˃त के िवʕɺ िकया है वह Ȉमा नहɀ
करगेा, जो मǾने अपनी पșनी के िवʕɺ िकया ह,ै और अपनी बहन से िकया
ह,ै जो मǾने अपने भाई से िकया ह,ै जो मǾने िकया।”
412 मǾ ˄चता नहɀ करता िक आपने Ȋया िकया। कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
वह सारी बातǻ Ȉमा कर देगा। “यदिप वे अɎवानी लाल रगं के भी हो, वे
ऊन के समान ʉेत हो जाएंगे।” कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
413 “ɓाय˃ʆत करǻ, और पापʠ के मोचन के Ǻलए तुम मǻ से, ɓșयेक यीशु
मसीह के नाम का बप˃तȭमा ले, तो तुम पिवɑ आșमा का दान पाओगे।
यह ɓ˃तȉा तुमसे और तुȣहारी संतानʠ से, और उन दरू-दरू के लोगʠ से
हǾ,” अब इस पर Ȝयान दǻ, अब आप िɑएकता वाले Ȝयान दǻ, “ʹजतनʠ
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को ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।” वही नुȭखा, यह सारी पीिढ़यʠ मǻ कायȁ
करगेा-…
414 ना िक, “ये संभव ह।ै यह—यह बदल डालेगा, कुछ देर पʆात, ‘िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा मǻ।’” तुम बेचारे ɖिमत ʺशȈकʠ।
415 परमेȫ वर बदल नहɀ सकता। वह अनतं ह।ै नुȭखा हर बार कायȁ करता
ह,ै ʹजसे िक आप सही िव˃ध से देते ह।ै जी हां, ȅीमान! अब, “ɓाय˃ʆत
कर,े पापो के Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम के मǻ बप˃तȭमा ले, तुम
पिवɑ आșमा का दान पाओगे। Ȋयʠिक यह…”

Ȋया? यह नुȭखा यह बप˃तȭमा इस ɓकार का बप˃तȭमा, यह पिवɑ
आșमा, यह वही सामथȁ! ना िक बस हाथ िमला कर, कहे, “मǾ एक नया
पʁा पलटंुगा और-और अȏछा कʖंगा।” नहɀ, ȅीमान! “तुम पिवɑ आșमा
के दान को पाओगे। और परमेȫ वर कɃ सामथȁ आप पर आएगी, अपने मागʢ
को बदलǻ, अȝय भाषाओं मǻ बोले बीमारʠ पर हाथ रखे, ɓेत आșमाओं को
िनकाले, वसेै ही करǻ जसेै उȝहʠने िकया।”

िकतनʠ के Ǻलए? कब तक?
416 “ʺशȬयʠ के अतं तक।” यिद आप यह कहते हǾ तो आप झूठे भिवȬयवɝा
हǾ। यिद आप यह कहते हǾ तो आप झूठे ʺशȈक हǾ।
417 Ȋयʠिक, “यीशु मसीह,” बाईबल हमǻ यह ʹसखाती ह,ै “वह कल,
आज, और सवȁदा एक सा ह।ै” और चेलो ने यहां कहा, िक, “यह ɓ˃तȉा
तुमसे और तुȣहारी संतानʠ से और जो दरू-दरू ह,ै उनसे, यहाँ तक िक…”
इसे मेरे साथ कहे: “…यहाँ तक ʹजतनʠ को ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।”
िकतनो को? हर यगु मǻ, हर पीढ़ी मǻ, हर रगं, हर मत ʹसɺांत, वह चाहे जो
हो, ʹजतनʠ को परमेȫ वर बुलाएगा। और यिद परमेȫ वर ने आपको बुलाया,
वह आपको बप˃तȭमा लेने कɃ आȉा देता ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ,
और पिवɑ आșमा पाओ, तब मसीह ȭवयं आप मǻ वास करता ह।ै और
कोई अिन˃ʆत ȭवर नहɀ ह,ै इसमǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै आपके पास
बाईबल ह।ै ओह, आप इस पर ȥȭथर ह।ै आप इस पर जीिवत रह सकते
हǾ। आप इस पर मर सकते हǾ। आप इस पर उठǻगे। मिहमा हो! यह परमेȫ वर
का वचन ह।ै Ȫयूह! ɓभु!
418 जसेै ȼरिबका ने ऊंट को पानी िपलाया, वही ऊंट ʹजसे पानी िपलाया,
वह उसी पर सवार हुई, तािक उसे दȧुहन से भी िमलाए। वही परमेȫ वर
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ʹजसके िवषय मǻ हम ɓचार करते हǾ, वही वचन जो परमेȫ वर ह,ै वही परमेȫ वर
जो वचन मǻ ह,ै हमǻ िकसी िदन उठाएगा, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा।
और हमारे आलोचक उसी सामथȁ के ʀारा मारे जाएंगे जो आपको मिहमा मǻ
उठाती हǾ। ओह, ɓभु! उठे और इस पर सवार हो जाए।

आप लोग जो बीमार ह,ै आप परमेȫ वर का अिवȫ वास ना करǻ।
419 Ȋया Ǻलयो और वे…मǾ नहɀ जानता िक…Ȋया आपने कोई ɓाथȁना
पɑ िदए? Ȋया कोई ɓाथȁना पɑ बांटे गए? िबली आज ɓातः नहɀ आया।
उसे—उसे कल जुकाम हो गया। और वह—वह…तो ठीक ह।ै अब Ȋया?
हमǻ—हमǻ इसकɃ आवȫयकता नहɀ होगी। हमǻ इसकɃ आवȫयकता नहɀ
होगी। सुिनए।
420 Ȋया िवȫ वास करते हǾ िक जो मǾने ɓचार िकया है सșय हǾ? आप अपने
पूरे ʗदय से िवȫ वास करते हǾ? Ȋया यह ȭवर आपके Ǻलए िन˃ʆत ह?ै
421 यह ȭवर कैसा ह?ै पहला अ˃धकार यीशु ने िदया, मȇी 10 मǻ, अपनी
कलीʹसया को, “तुम जाओ, और ये…” और मǾ इसे पढ़ नहɀ रहा हू।ं
मǾ बस इसका उʅेख दे रहा हू,ं मȇी 10। मǾ इसे यहां पर पा सकता हू।ं
“उसने अपने बारह चेलʠ को एक साथ बुलाया, और अशुɺ आșमाओं पर
अ˃धकार िदया, िक ɓेत आșमाओं को बाहर िनकाले, बीमारʠ को चंगा करǻ,
और मृतकʠ को ʹजलाए, और ɓेत आșमाओं को बाहर िनकाले, कोिढयो
को चंगा करǻ।” Ȋया ठीक बात ह?ै लोगो को िवȫ वास करवा लेने के ʀारा,
तब उन पर हाथ रखे। लोगʠ से इसका िवȫ वास करवा ले, तब उन पर हाथ
रखǻ। लोगʠ से इसका िवȫ वास करवाते हुए, उन पर हाथ रखते हुए। यह
उसने पहला अ˃धकार िदया तब उसने अपने सȇर को भेजा?
422 उसने अȥȝतम अ˃धकार Ȋया िदया था? मरकुस 16, हमारे ɓभु के
हʠठʠ से अं˃ तम शȡद जो िनकले, जब उसने अपनी कलीʹसया को अ˃धकार
िदया। “सारे जगत मǻ जाओ, हर एक ɓाणी को सुसमाचार ɓचार करो। वो
जो िवȫ वास करǻ बप˃तȭमा ले और वह उɺार को पाएगा। वो जो िवȫ वास
ना करǻ दोषी ठहराया जाएगा।”
423 अब ȭमरण रखे, “वह दȥȘडत हो सकता ह?ै उसको एक अवसर िमल
सकता ह?ै” उसे पृȚवी पर एक भी अवसर नहɀ िमलेगा। इस िवषय मǻ कोई
अिन˃ʆत ȭवर नहɀ ह।ै यिद वह िवȫ वास नहɀ करता ह,ै वह दȥȘडत होगा।
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424 अब उनके ʀारा िकस ɓकार के ˃चȝह हʠगे? ये ˃चȝह, “अȏछा, उनमǻ
से कुछ के ʀारा ये हʠगे; संभव है यह होगा; हो सकता है ये होगा”? यह
उनके ˃चȝह हʠगे। वे चंगाई मǻ िवȫ वास करǻगे। वे ɓेत आșमाओं के िनकालने
मǻ िवȫ वास करǻगे। वे अȝय भाषाएं बोलने मǻ िवȫ वास करǻगे। ओह, वे परमेȫ वर
के सारे अलौिकक कायʢ का िवȫ वास करǻगे, जीिवत हो उठा यीशु उनके
साथ कायȁ कर रहा ह।ै Ȋया यह सșय ह?ै Ȋया ये परमेȫ वर के अं˃ तम शȡद
हǾ? वो जो जोड़ने का यșन कर,े ȅािपत हो, या इसमǻ से िनकाले। यह उसी
ɓकार से ह,ै जसैा ह।ै
425 Ȋया पǻटीकोȭटल कलीʹसया शोर करने वाली कलीʹसया नही थी,
आरȣभ मǻ जब पहले पहल पिवɑ आșमा उतरा था? कंुवारी मȼरयम, जसेै
िक वह नशे मǻ थी, परमेȫ वर कɃ सामथȁ मǻ लड़खड़ा रही थी, और वे सारे
इसी ɓकार से। और लोगʠ ने कहा िक, “यह नई मिदरा के नशे मǻ ह।ै”
इसी ɓकार से कलीʹसया का अʺभषेक िकया गया था। इसी िवधी से हर
कलीʹसया का अʺभषेक िकया गया ह।ै हर समय परमेȫ वर के पास एक
कलीʹसया होती ह,ै यह उसी ɓकार कɃ कलीʹसया होगी, Ȋयʠिक इसके
पास अिन˃ʆत ȭवर नहɀ ह।ै

“अȏछा! भाई, हमारे िबशप ने कहा…”
426 मǾ ˄चता नहɀ करता िबशप Ȋया कहता ह।ै वचन ने Ȋया कहा! समझे?
िबशप का ȭवर अिन˃ʆत ह।ै यिद उसका ȭवर वही ȭवर दे रहा है जो यह
ह,ै तो वो ठीक ह।ै और तब यिद कलीʹसया वसैा Ȫयवहार नहɀ कर रही
ह,ै जसैा यह, तो वह गलत ह।ै यिद आप कहते है आपके ये पास ह,ै और
इसने वसैा Ȫयवहार नहɀ िकया, तो िफर कोई गड़बड़ ह।ै Ȋयʠिक, इसने
ठीक यही है जो इसने कहा ह,ै “हर एक जन।” अब, वहां…वहां पर घर
पहुचंने के बाद…
427 िफǺलȟपुस वहां गया, सामȼरयो को ɓचार िकया। उन पर हाथ रखा,
पौलुस आया या…पतरस वहां आया, उन पर हाथʠ को रखा। उȝहʠने पिवɑ
आșमा पाया, वही कायȁ को िकया जो उȝहʠने आरभं मǻ िकये थे।
428 कुरनेǺलयस के घर पहुचंा, और सारे अȝयजा˃त वहां पर थे, वे यूनानी,
और आिद-आिद। उन पर हाथʠ को रखा, उȝहʠने पिवɑआșमा पाया जसैा
उȝहʠने आरभं मǻ पाया था।
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429 मǾ आपको कुछ बताऊं। आप जानते हǾ, मǾ िमशनरी हू,ं जसैा…अब, मǾ
िवȫ वास करता हूं िमशनरी वह Ȫयिɝ होता है जो जाता और आता ह।ै वह
एक िमशनरी ह।ै यिद आप वहां ठहरने को जाते हǾ, वे उसे िमशनरी कहते
हǾ; परतंु वह एक भूिम बसाने वाला ह,ै आप बस अपना वास ȭथान बदलते
हǾ। समझे? यह िमशनरी नहɀ ह।ै एक िमशनरी, कɃ-…पौलुस एक िमशनरी
था; वह िटका नहɀ। वह बस बढ़ता, बढ़ता, बढ़ता ही रहा, एक िमशनरी।
िनवास नहɀ बदला; बस आगे बढ़ता रहा, एक िमशनरी।
430 अब, िमशनरी Ȉेɑ मǻ, मǾ आपको बताऊंगा वहां अिɔका के उस—
उस सबसे नीचे के Ȉेɑ मǻ, वहां छोटे जगंल मǻ रहने वाले, और यहाँ तक
उनको लबें समय से यह भी मालूम नहɀ था िक वे मनुȬय है या नहɀ। अɎेजी
सरकार ने, जब द˃Ȉण अɔɃका को कȡज़ा िकया, आप छोटे से जगंल मǻ
जाए और वहां…आप जंगल का आदमी देखǻगे, “बरȁरȁरȁ,” बȝदरʠ के झुȘड
के समान िहलता; और चारʠ ओर देखता, वहां कुछ नही ह।ै और अचानक
देखा, िमɬी मǻ से बाहर आए, देǺखए एक काली खोपड़ी चारʠ ओर देख रही
ह।ै समझे? उसने ȭवयं के रते मǻ गाड़ Ǻलया था, और दौड़ कर और जȧदी
से िमɬी खरुच कर, अपने ऊपर डाली। उȝहʠने नहɀ सोचा िक वे…उȝहʠने
सोचा िक वे जानवर थे, लȣबे समय से। परतंु आप देǺखए िक उȝहǻ कैसे
मालूम पड़ा िक वे—वे मनुȬय हǾ? उनके पास कुȇे थे। और कुȇा मनुȬय
को छोड़ और िकसी के साथ नहɀ रहता। देखा? उȝहǻ मालूम पड़ा िक वे
मनुȬय थे।
431 और उनमǻ से एक Ȫयिɝ को ले, और उन मǻ से एक उस—उस
बसुटोस, शेनगन, एȊहोसस, िकसी भी एक जा˃त को ले, यह भी नहɀ
जानते कौन सा उȧटा और सीधा हाथ ह,ै हमेशा ही कुछ तो, “ȡला, ȡला,
ȡलु,” आप समझते ह,ै इस ɓकार से बातǻ करते हǾ। और नगंी Ǻʒयां, पुʕष,
और सार।े मǾ आपको बताता हूं आप Ȋया करǻ। आप बस उन पर पिवɑ
आșमा को आने दे, और वह वही चीज करगेा जो आप ठीक यहां करते
है जब पिवɑ आșमा पर आता ह।ै इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆत ȭवर नहɀ
ह।ै उसने अȝय भाषा मǻ बोलना ऐसा अपने जीवन मǻ कभी नहɀ सुना, और
देǺखए, और यहां आपके Ǻलए अȝय भाषा मǻ बात करता ह।ै
432 परतंु यहां अनुवाद करने वाला खड़ा ह,ै यह Ȫयिɝ वहां खड़ा है और
कहता ह,ै “ȡला? (आप बचना चाहते हǾ?)”
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“ȡला-लुह। (हां।)”
“Ȋया कोई वहां ऊपर ह…ै(आह-ȡला, ȡला, ȡला, ȡला?)”
“अपने हाथ उठाए और इसे ɓाʂ करǻ। (आह-ȡला।)”

433 अȏछा, अȏछा, ओह, ɓभु! यहां वह जाता ह,ै भाषाओं मǻ बोलता ह;ै
जो कभी नहɀ सुनी, इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता। इस िवषय मǻ कोई
अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै यह यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै
उस पर Ȝयान दे। वह सीधा गोɑो मǻ जाएगा और बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना
करने को जाएगा। आपको उसे नहɀ बताना ह।ै
434 और हम अमेरीकन Ǻʒयां, आप कलीʹसया के सदȭयʠ मǻ। मǾ आपसे
यहां अ˃धक बातǻ नहɀ कर रहा हू।ं आप जानते हǾ िक, यह टेप हो गया। आप
कलीʹसया के सदȭय, जो छोटे-छोटे कपड़े पहने ह,ै और ʹजस ɓकार से
आप लोग चल रहे ह।ै हर वषȁ तुम थोड़ा और उतार देते हो, जो आपके
छोटे कपड़े थे, तब छोटे मǻ छोटा, और िफर छोटे मǻ छोटा छोटे से छोटा,
और सब इस ɓकार से। तुम बेचारे ɖिमत कलीʹसया के सदȭयʠ, तुम उन
से जो अɔɃका मǻ ह,ै तुम उससे भी बदतर हो; जब उस िदन वे Ǻʒयां
जब वहां खड़ी थी, जब एक ही बार मǻ तीस हजार ने मसीह को अपना
Ȫयिɝगत बचाने वाला ȭवीकार िकया। और आपने गायन मȘडलीयो मǻ
गाया, और बाहर अपने छोटे-छोटे कपड़े पहन रखे थे, िक वहां नीचे घास
काटे। तो आप उनसे भी बदतर थे। आप…वे ȝयाय के िदन उठ खड़े हʠगे
और आपको लǺɩत करǻगे।
435 मǾने वहां Ǻʒयʠ को खड़े हुए देखा, नगंी थी, कुछ भी नहɀ पहना था
उनके सामने कɃ ओर एक ˃चथड़ा था इस ɓकार से। और ऊपर उनके यहां
उनका—उनका छाती का भाग, उस पर कुछ नहɀ था। और केवल एक
छोटा पɬा लगभग चार या छह इचं का, एक—एक छोटा सा उनकɃ कमर
के चारʠ ओर इस ɓकार से, और उनके सामने के भाग मǻ लटक रहा था।
और पुʕष भी, वहां पूरे नगें खड़े थे। और उȧटा और सीधा हाथ भी नहɀ
मालूम। और जसेै ही पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ आई, उन Ǻʒयʠ ने अपने
हाथʠ को बांध कर ढांक Ǻलया; और उनके छाती को ढांकने के Ǻलए कुछ
नहɀ था; लɩा मǻ अपने हाथʠ को बांध कर ढांक Ǻलया और चली गई। और
अगले िदन उȝहʠने कपड़े पहने हुए थे। हाʅेलुȤया! वहां—वहां—वहां इस
िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ थी।
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436 पिवɑ आșमा आपको कपड़े पहनवाता ह।ै आप…सȢय Ȫयवहार करने
को लगाता हǾ। इस िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै Ȋया आप उसे नहɀ
चाहते? Ȋया आप िकसी ऐसे कɃ सेवा नहɀ करना चाहते, ɓभु यीशु? इन
अिन˃ʆत ȭवरʠ से अलग हो जाएं।
437 ओह, आप छोटी सी लोकिɓय चीज हǾ, हां, सब पɜा हो गया, और
सब कुछ। आप सोचते हǾ िक आप लोकिɓय ह।ै परतंु, िɓय, आप मर
रहे हǾ। आप सोचते हǾ आप जी रहे ह,ै और आप मर रहे हǾ। बाईबल ने
कहा, “जो ʒी सुख िवलास मǻ जीती ह,ै वह जीते जी मरी हुई ह।ै” यह
बाईबल ने कहा। यह अिन˃ʆत ȭवर नहɀ ह।ै कहा, “वह मरी हुई ह।ै” यह
ठीक बात ह।ै इसके Ǻलए यह कोई अिन˃ʆत ȭवर नहɀ ह।ै यह िन˃ʆतता
ह,ै भाई।
438 परमेȫ वर एक पिवɑ परमेȫ वर ह।ै और जब मनुȬय पिवɑ आșमा से जȝम
होता ह,ै तो वह एक—वह एक उȣमीदवार ह।ै वो केवल वही नहɀ ह,ै परतंु
वह एक राजा ह,ै वह एक राजकुमार ह।ै वह दसूरे राʊȄ से ह।ै उसका राȑय
ऊपर ह।ै वह परमेȫ वर के सामथȁ से भरा हुआ ह,ै परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त
से। जो ʒी ऐसा करती ह,ै कपड़े पहनती ह।ै पुʕष भली ɓकार से जीता है
और अपनी पșनी के Ǻलए सɧा ह।ै पșनी सɧी री˃त से जीती है और अपने
प˃त के Ǻलए भली ह।ै वे संसार का कुछ भी नहɀ चाहते। उनका ɓेम वहां
ऊपर कɃ चीजʠ पर ȥȭथर ह।ै वे संसार कɃ चीजʠ के Ǻलए मर गए ह।ै वे
मसीह मǻ नई सृिʊ हǾ। और वे पिवɑ जीवन जीते हǾ; ना िक वे पिवɑ ह,ै परतंु
पिवɑ आșमा उनको चलाता ह।ै उनके पास अपने िवचार नहɀ ह।ै पिवɑ
आșमा उनमǻ कायȁ करता ह।ै यही कारण है वे उȝमादीयो के समान संसार
के लोगʠ से Ȫयवहार करते हǾ, Ȋयʠिक वे दसूरे राȑय के एक—एक आșमा
के ʀारा चलाए जाते हǾ।
439 ओह, मǾ जानता हू,ं िमɑ एक समय मǾ खोया हुआ था, परतंु अब मǾ ढंूढा
गया हू।ं मǾ उन चीजʠ के Ǻलए अधंा था, परतंु अब मǾ देखता हू।ं मेरे ɚदय को
भय मानना ʹसखाया गया ह।ै यह अनुɎह था िक मेरा भय िनकाला गया।
उस अनुɎह ने मेरे Ǻलए िकतना कɃमती कायȁ हुआ ʹजस घड़ी वह ɓगट हुआ
मǾने पहले िवȫ वास िकया, जब मǾ मसीह के पास आया!
440 अब बदं करते हुए। उɺार और चंगाई दोनʠ के Ǻलए, मǾ इन वचनʠ को
कहता हूं बस एक िमनट के Ǻलए।
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441 पॉल रडेर मेरा एक िमɑ था। मǾने उसे बस थोड़ा सा जाना। मǾ बस
एक लड़का ही था, उसके परैʠ के पास बठैा; एक महान सेवक जो यहां
अ˃धक समय नहɀ हुआ कैǺलफोȺनया मǻ मर गया। और जब वह मर रहा
था…उसे कǾ सर हुआ था, और वहां कैǺलफोȺनया मǻ मर रहा था। अब वहां
आराधनालय मǻ ओ. एल. जगसȁ ह,ै वह वहां पर था। वह बूढ़ा…बस, मǾ
भूल गया उसका तब Ȋया नाम कहलाता था, परतंु अब यह वȧडȁ चचȁ ह।ै
पॉल रडेसȁ का पुराना आराधनालय, और यह एȧडोराडो गली से हटकर ह,ै
जसैा िक आप ऊपर कɃ ओर जाते हǾ, मकैफसȁन के अराधनालय को पार
करके, बस सड़क पार पाकȁ मǻ। अब, और जब पॉल रडेर उसकɃ सेवकाई
कर रहे थे, वे वहां पर गए, और जब वह था…

442 मरने से पहले, उसने अपना हाथ एक भाई के कंधे पर रखा, ʹजसे मǾ
वाȭतव मǻ भली ɓकार जानता हू,ं एरन बȊसटर का िमɑ, और कहा, “यिद
मǾ अपने अनुɎह का संदेश को लेकर और उसे जोश से भरे पǻटीकोȭटलो
को बेचता, और बजाए इसके िक तुम बपैिटȭटो के झुȘड के साथ यșन
करते हुए मूखȁ बनता, तो मǾ आज जीिवत रहता। परȝतु,” कहा, “तुमने
मुझे ˄च˃तत कर िदया, और मǾ इतना टूट गया, और ऐसे असमजंस मǻ हू,ं
इतना तक िक मǾ अब मर रहा हू।ं”

443 इसǺलए जब वह वहां कमरे मǻ लेटा हुआ था, उȝहʠने वे—वे पदǼ और
चीजǻ िगरा दी, और वे वहां खड़े हुए गा रहे थे, मेरे परमेȫ वर के समीप, तेरे
पास। और वह हाȭय ɓवृǺȇ का था। उसने कहा, “कौन मर रहा ह,ै मǾ या
तुम? तुȣहारे ȭवर ऐसे हǾ िक तुम मुझसे अ˃धक मर रहे हो,” उसने कहा।
उसने कहा, “ऐसा मत करो। मेरे Ǻलए कोई वाȭतव मǻ तेज गाने गाओ।”
एक छोटी गायन मȘडली मुडी बाईबल संȭथा से थी उȝहʠने गाना आरभं
िकया Ɍूस ही के पास जहां मेरा बचाने वाला मरा। उसने कहा, “यह सुनने
मǻ अȏछा लगता ह।ै परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो!”

444 कहा, “लूका कहां ह?ै” और लूक और पॉल एक साथ रहा करते थे,
िबȧकुल जसेै मǾ और िबली, मेरा बेटा। वे भाई थे, और वे एक संग हुआ
करते थे। कहा, “लूक कहां ह?ै” और लूक अपने भाई को मरता हुआ नहɀ
देखना चाहता था, और वह अȭपताल मǻ अगले कमरे मǻ था। कहा, “जाकर
उसे ले आओ, और उसे यहां आने के Ǻलए कहो।”



86 कहा हुआ वचन

445 और जब वह वहां आया जहां पॉल था, पॉल ने बढ़ कर उसका हाथ
पकड़ Ǻलया। और लूक ने अपना मुहं घुमाना चाहा। उसने कहा, “लूक
हम दोनʠ बहुत सी किठन लड़ाईयʠ मǻ एक साथ रहे ह।ै भाई, Ȋया हम
नहɀ रहे?”
446 कहा, “हां, हम रहे। इन वषʡ मǻ भाई, हमने पȼरȅम िकया ह।ै यह ठीक
बात ह,ै बहुत सी किठन लड़ाईयां।”
447 परतंु कहा, “लूक, इस पर सोचो। अब से पांच िमनट के अदंर मǾ यीशु
मसीह कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा होऊंगा, उसकɃ धाȺमकता को पहने हुए।”
अपने भाई का हाथ दबाया, िफर मर गया। इस िवषय मǻ कुछ भी अिन˃ʆत
नहɀ ह।ै वह ʹजस मागȁ पर जा रहा था उसे जानता था। वह जानता था।
उसे पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा िमला था, उसके जीवन मǻ परमेȫ वर कɃ
सामथȁ थी।
448 वह लकड़हारा हुआ करता था, और उसने पेड़ आिद काटे थे।

और कहा…
449 वह िमशनरी भी था, जसेै िक मǾ समुɒ पार जाता हू।ं और वह और
लूक, और वे एक टापू पर थे, उȝहǻ काले पानी का बुखार हो गया था। यिद
कोई जानता है िक यह Ȋया ह,ै यह तुरतं मृșयु ह।ै और यह वाȭतव मǻ बुरा
ह।ै इस ɓकार से, उसे काले पानी का बुखार हो गया। यह पीछे जगंल मǻ था,
जहां कुछ भी नहɀ था। वह और उसकɃ िɓय छोटी पșनी वहां थी। जानते हǾ
उसने कैसे कहा…मǾने आपको कहानी सुनाई ह,ै उसने कैसे कहा, “अं˃ तम
बार, इसकɃ अनुभू˃त हुई, जब पșनी ने उसे चुंबन िकया अलिवदा।” इस
ɓकार से वे वहां वापस आ गए थे। और यह कमरे मǻ अधंकार और अधंकार
होता जा रहा था, उसने कहा वह जानता था, िक वह जा रहा था, या
उसने सोचा था।
450 उसने अपनी पșनी को बताया, कहा, “िɓय, यहां पर इतना अधेंरा हो
रहा ह।ै” कहा, “मǾ मरने जा रहा हू।ं”
451 और उसने कहा, “ओह, पॉल। पॉल।” और वह उसने मुख के बल
िगर पड़ी और दोहाई देने लगी।
452 कहा, “िɓय, दहुाई देती रहो। मुझे मुझे…परमेȫ वर कɃ दहुाई देती रहो,
और मुझे तुȣहारी आवाज सुनने दो। कोई और ɓाथȁना करǻ। मǾ और ɓाथȁना
नहɀ कर सकता।” कहा, “जबिक मǾ मर रहा हू,ं मǾ यह सुनना चाहता हू।ं”
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453 और वह परमेȫ वर कɃ दहुाई देती रही “ओह परमेȫ वर, इसे ना मरने
दे। उसका कायȁ अभी समाʂ नहɀ हुआ ह।ै लगातार…” ˃चʅाती रही,
“हे परमेȫ वर, पॉल को ना मरने दे।” वह उसके ऊपर िगरी पड़ी थी, इस
ɓकार से।
454 अधेंरा और अंधेरा होता गया। कहा, “िɓय, ये अंधेरा और अंधेरा,
और अधेंरा, और अंधेरा हो रहा ह।ै”
455 अतं मǻ, वो चला गया। उसने कहा, “जब मǾ मर गया, मǾने ȭवȟन देखा
िक मǾ िफर से यवुा पुʕष हो गया हू।ं” कहा, “मǾ वहां पर जगंल मǻ था,”
वहां ओरगेोन मǻ जहां से वह आया था। कहा, “मǾने एक पेड़ िगराया था।
ȭवामी ने कहा, मुझे बताया, ‘पॉल वहां पहाड़ कɃ चोटी पर जाओ, और
मǾ चाहता हूं िक तुम िवशेष पेड़ काटो, और इतना, और तब हमǻ कुछ लɰे
बनाने हǾ।’”
456 और कहा उसने कहा, “ठीक ह,ै ȭवामी।” और कहा वह उनकɃ गधं
ले सकता ह,ै यह िकतना ताजा था; और िकतना अȏछा लगा। कहा वह
जगंल मǻ इस ɓकार मǻ से भाग रहा था। और उसने अपनी कुȧहाड़ी ली,
और कहा वह अनुभव कर सकता था िक वह पुरानी कुȧहाड़ी कैसे कोमल
देवदार को काट रही ह,ै आप ओरगेोन के देवदार जानते हǾ। और कहा,
और जब वह वहां पहुचंा…आप जानते ह,ै नीचे द˃Ȉण मǻ, उनके यहां वही
पेड़ ह,ै यह बहुत कठोर होते हǾ। आप ऊपर, ऊपर उȇर मǻ जाएं, और
ʹजतनी अ˃धक ठंड होती जाती ह,ै लकड़ी उतनी ही कोमल होती जाती
ह।ै कहा वह ढंूढ़ सकता था…कहा उसने अपनी कुȧहाड़ी ली, और उस
बड़ी दोहरी कुȧहाड़ी से, और उसमǻ से उसकɃ सारी डाǺलयां तोड़ दी। कहा
उसने कुȧहाड़ी उस पर चलाई, कहा, “अȏछा, मǾ इसके साथ नीचे पहाड़
से उतʖंगा।”
457 उसने इसे पकड़ Ǻलया, और कहा वह इसे नहɀ उठा सकता। वह इसे
नहɀ उठा सकता। उसने कहा उसने यșन और यșन िकया। उसने कहा उसे
ȭमरण आया उस Ȫयिɝ िक जो पीछे था सबसे अȏछी मांस पेʺशयां थी।
इसǺलए उसने कहा, अपने दोनʠ घुटने एक साथ जोड़ǻ तािक वे ˃चर ना
जाए, और वह उस पर झुका और उसे पकड़ Ǻलया। और घुटने को Ǻलया,
परैʠ के पीछे कɃ मांस पेʺशयां, यहां से, परैʠ कɃ ȹपडली, अपने हाथ मǻ,
अपनी पीठ मǻ, अपनी सारी मांस पेʺशयां इसके Ǻलए लगा दी। और कहा
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उसने खɀचा, और खɀचा, और बस वह नहɀ कर सका। कहा वह बस थक
गया, जब तक वह यșन और यșन करता रहा। कहा िक, “यह लɭा वहां
नीचे ले जाना था। मुझे बस करना था। ȭवामी ने नीचे लाने कɃ आȉा दी
थी। मुझे नीचे लेकर ही जाना था। Ȋयʠ,” कहा, “अȊसर…मǾ नहɀ जानता
मेरी सारी शिɝ कहां चली गई थी। ʹजससे मǾ इसे अपने कंधे पर रख सकता
था और इसके साथ चला जाता ह,ै” कहा, “परतंु मǾ इसे ऊपर नहɀ उठा
सका।” उसने यșन िकया, और यșन िकया, और यșन िकया। उसने कहा
वह यह नहɀ कर सका। उसने ȭवयं को थका Ǻलया।
458 कहा वह पेड़ के सामने िगर पड़ा। उसने कहा, “हूहं, हूहं, हूहं! मǾ बस
थक चुका हूं और मǾ थक चुका हू।ं मǾ थक चुका हूं और थक चुका हू,ं इतना
तक िक मǾ आगे नहɀ बढ़ सकता। और मुझे…यह लɭा वहां नीचे ले ही
जाना ह,ै परतंु मǾ नहɀ जानता िक कैसे यह कर सकता हू।ं मǾ इसे नहɀ उठा
सकता।” कहा, वहां बठेै हुए, इसǺलए उसने कहा, “मǾ नहɀ जानता िक
Ȋया कʖं।”
459 और कहा उसने उसकɃ आवाज सुनी, िक उसका ȭवामी कहता
ह,ै “पॉल,” और उसने कहा यह इतना मीठा ȭवर था जो उसने कभी
नहɀ सुना।
460 और कहा, “जब मǾ देखने के Ǻलए घूमा,” कहा, “तो यह मेरा ȭवामी
नहɀ था, परतंु वह मेरा वाȭतिवक ȭवामी था।” कहा, “यह यीशु था।”
461 उसने कहा, “पॉल, तू इससे िकसǺलए थक रहा ह?ै” कहा, “तू देख
िक वह पानी कɃ धार जा रही ह?ै” कहा, “वह धार ठीक ʺशिवर के साथ
से जाती ह।ै” कहा, “तू Ȋयʠ नहɀ इसे पानी मǻ ढकेल देता है और इस पर
सवार हो जा, नीचे चला जा?”
462 इसǺलए उसने कहा उसने लɭे को लेकर पानी मǻ लुढ़काया, और उस
पर कूद कर बठै गया; और ˃चʅाता हुआ उन लहरʠ पर चला गया और एक
˃चʅाहट ने कहा, “मǾ इस पर सवार हू।ं मǾ इस पर सवार हू।ं”
463 और कहा जब वह कमरे मǻ आया, तो उसकɃ पșनी उस पर पड़ी हुई
ɓाथȁना कर रही थी; वह फशȁ के मȜय मǻ ˃चʅाता हुआ ह,ै कूदा, “मǾ इस
पर सवार हू।ं मǾ इस पर सवार हू।ं”
464 भाई, इस ɓातः मǾ आपको कुछ बता दू।ं इस पर पȼरȅम ना करǻ।
मǾ पȼरȅम करने का यșन नहɀ कर रहा हू।ं यह आपको आगे और थका
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देगा। “Ȋया मǾ एक मथैो˃डȭट हू?ं Ȋया मǾ एक बपैिटȭट हू?ं Ȋया मǾ यह
हू।ं” मǾने अभी यीशु को Ɏहण िकया ह।ै अनुɎह से, मǾने उसकɃ ɓ˃तȉा
को Ǻलया ह।ै वह मेरे पास आया, और मǾ उस पर सवार हू।ं मǾ ˄चता नहɀ
करता िक Ȋया हुआ, या Ȋया होता ह,ै हम िकतनी बार “पागल, या कɬर
कहलाए।”
465 इस ɓातः आपकɃ चंगाई, जब हम पर ɓाथȁना कɃ गई…अब हमारे पास
और समय नहɀ होगा, एक बजने वाला ह,ै िवचारʠ को परखने कɃ पिंɝ के
Ǻलए। हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ, और…और—और
ɓșयेक के Ǻलए यहां ɓाथȁना करते हǾ। यीशु ने कहा, “िवȫ वास करने वालʠ
के यह ˃चȝह हʠगे।” Ȋया यह ठीक ह?ै “यिद वे अपना हाथ बीमारʠ पर रख
दǻगे, वे चंगे हो जाएंगे।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै मǾ इस पर सवार हू।ं आप
इस पर सवार होने के Ǻलए तयैार ह?ै

आइए एक Ȉण के Ǻलए हम अपने ʹसरो को झुकाए।
466 अनुɎहकारी परमेȫ वर। ओह, ये अं˃तम िदन, जबिक समय अधंकारमय
होता जा रहा ह,ै कलीʹसया वचन के चारʠ ओर Ǻलपटी ह।ै वे नामधाȼरयʠ
के ʀारा झटका िदए गए। ɓभु, वे जानते हǾ िक यह ठीक नहɀ ह।ै होने पाए वे
इसे तोड़ना मरोड़ना बदं करǻ। संभवतः यहां कुछ ऐसे लोग हǾ, इस ɓातः ह,ै
जो एक कलीʹसया से दसूरी कलीʹसया मǻ गए ह।ै एक समय वे मथैो˃डȭट मǻ
थे, तब बपैिटȭट मǻ थे, िफर पǻटीकोȭटल मǻ, िफर चचȁ ऑफ गॉड मǻ, िफर
एक नाजरीन मǻ। हे परमेȫ वर, होने पाए वे ऐसा करना बदं कर दǻ।
467 ɓभु, होने पाए वे आकर, इस ɓातः इस ɓ˃तȉा पर सवार हो जाए;
बस िवȅाम, परमेȫ वर को उसकɃ ɓ˃तȉा पर ले, जब उसने कहा, “यिद
तुम ɓाय˃ʆत करो, और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लो अपने पापʠ
के Ȉमा के Ǻलए, तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे।” परमेȫ वर, ɓदान
करǻ िक ये इस ɓातः इस ɓ˃तȉा पर लगंर डाल ले, उसकɃ भलाई के
समुदंर मǻ िगर जाए, हमेशा के जीवन कɃ फुहार, आșमा का जल। इसे
ɓदान करǻ, ɓभु।
468 होने पाए पिवɑ आșमा, जो िक दौड़, और बह रहा ह,ै इनके ʀारʠ मǻ,
अब ताजगी से, होने पाए ये बस इस धारा मǻ, परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मǻ उतर
जाए, और कहे, “ɓभु, मǾ इस पर सवार हू।ं यहां मǾ आता हू।ं मǾ इस पर
सवार हू।ं”
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469 होने पाए बीमार और अपािहज, जो बीमार हǾ और नहɀ जानते िक Ȋया
करना ह,ै डॉȊटरʠ ने उȝहǻ छोड़ िदया ह,ै उȝहʠने एक अȭपताल से दसूरे
अȭपताल, एक दरवाजे से दसूरे दरवाजे, जगह-जगह संघषȁ िकया ह,ै वे
नहɀ जानते िक Ȋया करना ह,ै ɓभु, परतंु जीवन कɃ धारा, इस ɓातः,
उनके पास से बह रही ह,ै होने पाए वे मरकुस 16 का वचन ले ले, “यिद
वे बीमारʠ पर हाथ रखे, तो वे चंगे हो जाएंगे।” िवȫ वासी चंगे हो जाएंगे जब
उन पर हाथ रखे जाएंगे।
470 ɓभु, होने पाए इस ɓातः वे केवल इस पर िवचार करǻ, उस पर चढ़
कर, और कहे, “ɓभु, मǾ यहां पर हू।ं मǾ नहɀ जानता मǾ से कैसे जा रहा हू,ं
परतंु मǾ इस पर सवार हू।ं मǾ धाराओं मǻ होता हुआ नीचे जा रहा हू,ं आनदं
करते हुए, जीवन के जल मǻ हाथ मारते हुए, अपने ɓाणʠ मǻ फǻ क रहा हू,ं
और मेरे ʹसर के ऊपर कɃ ओर, और आपकɃ भलाई मǻ नहाते हुए, और
आनदं करते हुए जसेै िक मǾ जाता हू,ं जो ɓ˃तȉा आपने कहɀ है उस पर
सवार, ‘वे चंगे हो जाएंगे।’” िपता, इसे ɓदान करǻ।

अब अपने झुके हुए ʹसर के साथ।
471 मुझे अचरज है यिद आज ɓातः इस भवन मǻ कोई Ȫयिɝ ह?ै इस भवन
मǻ आज ɓातः िकतने हǾ, जो नहɀ जानते िक मसीह आपका बचाने वाला
ह,ै और आप िवȫ वास करते हǾ िक जीवन कɃ धारा आपके पास लाई गई
ह?ै आपके पास सब ɓकार कɃ अिन˃ʆतता का ȭवर ह।ै आपने अपना घर
धसंने वाली रते कɃ चीजʠ पर बनाया हुआ ह।ै आप अनुभव करते हǾ िक
िकसी भी िदन आप मरने जा रहे हǾ। आप संसार को छोड़ कर जा रहे हǾ।
और आप चाहते हǾ, आप वाȭतव मǻ िन˃ʆत ȭवर सुनना चाहते हǾ, और
आप िवȫ वास करते हǾ िक इस ɓातः आपने इसे सुना ह,ै िक मसीह अब
भी आपसे ɓेम करता ह।ै मǾ ˄चता नहɀ करता आप िकतने पापी हǾ, वह अब
भी आपसे ɓेम करता ह।ै और आप चाहǻगे िक मǾ आपको अपनी ɓाथȁना मǻ
ȭमरण कʖं?
472 और ठीक वहɀ जहां आप खड़े हǾ। हम आपको यहां वेदी पर नहɀ बुला
सकते। कोई वेदी नहɀ ह,ै Ȋयʠिक बालकʠ से भरा पड़ा ह,ै और आिद-
आिद। परȝतु Ȋया आप चाहǻगे, आप िवȫ वास करते है िक आप मसीह
को ȭवीकार करना चाहते हǾ अभी अपने Ȫयिɝगत बचाने वाले के समान,
और आप चाहते हǾ िक आपको ɓाथȁना मǻ याद िकया जाए? Ȋया आप
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अपने हाथ उठाएंगे। आप कहते, “मǾ अब…” परमेȫ वर आपको आशीष
दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर
आपको आशीष दे, वहां पीछे-पीछे यहां इधर बीच मǻ। परमेȫ वर आपको
आशीष दे, यहाँ बीच मǻ। इधर इस ओर, परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ
अब मसीह को अपना Ȫयिɝगत उɺारकताȁ ȭवीकार करता हू।ं मǾ चाहता
हूं िक वह मेरे ɓ˃त भला रहे।” वहां पीछे-पीछे, परमेȫ वर आपको आशीष
दे। वहां पीछे गǺलयारे मǻ, देǺखए आप पीछे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
Ȋया कोई और ह?ै अपने हाथ उठाएं, कोई मतलब नहɀ, आप कहां पर ह।ै
ʹसर झुके हǾ। यवुा मिहला, परमेȫ वर आपको आशीष दे। वहां पीछे बहन,
परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे, पीछे वहां बहन।
मǾ नहɀ…

473 आपने अपना हाथ नहɀ उठाया। परतंु गत रािɑ मǾ आपके प˃त से िमलना
चाहता था, अȭपताल मǻ, बुरा हाल था; वहां भाई कɃ कलीʹसया से। ˄चता
ना करǻ। वह ठीक हो जाएगा। ɓभु ने िपछली रािɑ उसे वहां छुआ। मǾने देखा
िक उसके साथ Ȋया गड़बड़ी थी। डॉȊटरो ने चार िदन यșन िकया िक इसे
ढंूढे, परतंु उȝहǻ एȊस-रे से कुछ भी नहɀ िमला। परतंु पिवɑ आșमा एȊस-
रे से भी अ˃धक गहराई मǻ जाता ह।ै इसǺलए वह…यह ठीक ह।ै अब वह—
वह घर मǻ होगा। संभव है वह आज घर आएगा। तो ठीक ह।ै

474 कोई और? हो…वहां पीछे-पीछे, परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ
मसीह को Ȫयिɝगत बचाने वाला ȭवीकार करना चाहता हू।ं तो िफर, मǾ
तयैार होना चाहता हू।ं मǾ अपने घर कɃ अिन˃ʆतता को जानता हू।ं मǾ
अपनी नौकरी कɃ अिन˃ʆतता जानता हू।ं मǾ अपने जीवन कɃ अिन˃ʆतता
को जानता हू।ं मǾ नहɀ जानता िक मǾ िकस समय मरने जा रहा हू।ं मǾ
आज मर सकता हू।ं मǾ नहɀ जानता। यह अिन˃ʆत ह।ै परतंु मǾ एक िन˃ʆत
ȭवर चाहता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं आज मǾने इसे सुसमाचार के ʀारा
सुन Ǻलया, िक यीशु मसीह मुझसे ɓेम करता ह।ै और मǾ उसको अपना
Ȫयिɝगत उɺारकताȁ ȭवीकार करता हू।ं” कोई ʹजसने अपने हाथ नहɀ
उठाए ह,ै और इसे करना चाहते हǾ? परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर
आपको आशीष दे। तो ठीक ह।ै कोई और अपना हाथ उठाता ह,ै ʹजसने
इसके पहले कभी नहɀ उठाया। अपना हाथ उठाएं, “मुझे भाई ɕंहम, अपनी
ɓाथȁना मǻ ȭमरण रखǻ।” परमेȫ वर आपको आशीष दे। तो ठीक ह।ै
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475 ȭवगɁय िपता, वहां एक िन˃ʆत ȭवर है जो इन लोगʠ ने सुना ह।ै बहुत
से यहां पर हǾ, Ȫयवहाȼरक ʖप मǻ, बहुत से ʹजȝहʠने इस ɓातः आपको
अपना Ȫयिɝगत बचाने वाला ȭवीकार िकया ह।ै अब, िपता, मǾ जानता हूं
िक यह एक री˃त है िक लोगʠ को सामने वेदी पर लाए, ɓाथȁना के Ǻलए;
परतंु यह वचनानुसार नहɀ ह,ै Ȋयʠिक पिवɑ वचन ने कहा, “ʹजतनो ने उस
पर िवȫ वास िकया, उȝहʠने बप˃तȭमा Ǻलया।” इसǺलए िपता, मǾ ɓाथȁना
करता हूं ये ʹजȝहʠने आप पर िवȫ वास िकया, िक आपने ȭवयं को उन पर
ɓगट िकया, उस िन˃ʆत ȭवर कɃ आवाज, जो िक वे जानते हǾ, िक ये आप
हǾ। और वे आपको अपना बचाने वाला चाहते हǾ। उȝहʠने अपने हाथ उठाएं,
मेरे Ǻलए िक मǾ उȝहǻ ɓाथȁना मǻ ȭमरण रखू।ं
476 हे परमेȫ वर, यह जानते हुए िक समय समीप आ रहा ह,ै ȑयो˃तयां
अब बुझ रही ह।ै सȢयता कɃ ȑयो˃त जा रही ह।ै अमेȼरका कɃ ȑयो˃त जा
रही ह।ै राʊȄ कɃ—कɃ ȑयो˃त बाहर िनकल रही ह,ै Ȋयʠिक संसार कɃ
ȑयो˃त भीतर आ रही ह।ै परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक आप उȝहǻ यह
महान ȑयो˃त ȭवीकारने दǻगे। हम अनुभव करते हǾ िक ȑयो˃त कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ कोई अधंकार नहɀ िटक सकता। ȑयो˃त अधंकार से बहुत ही अ˃धक
सामथɁ होती ह।ै
477 और उȝहǻ मालूम पड़े िक लगभग-…दस घटंʠ पहले, यह भवन ऐसा
अधंकारमय था ʹजतना हो सकता ह,ै आप एक कुसɁ भी नहɀ देख सकते
थे। इस भवन मǻ आधी रात जसैा अधंकार था, दस घटें पहले। परȝतु, सूयȁ
उगा। वह अधंकार कहां जाएगा? मेरे Ǻलए ढंूढो। वे इसे नहɀ पा सकते।
इसका रसायन कहां—कहां पर ह?ै इसको Ȋया हुआ? यह ढंूढा नहɀ जा
सकता। यह चला गया।
478 इसी ɓकार से इनके पाप अब। जहाँ, बीस िमनट पहले, अधंकार उनके
ɓाण मǻ था; परतंु उȝहʠने आपको अपना अब बचाने वाला ȭवीकार कर Ǻलया
ह,ै और सारा अंधकार िनकल गया। “आपके पाप, जो बहुत से थे, शुɺ हो
गए, और अब वे बफȁ के समान सफेद ह।ै” अब आप उȝहǻ और नहɀ ढंूढ
सकते। वे पुȭतक से कट गए। वे अʺभलेख से हट गए। यीशु मसीह के लहू
ने उनको उनके पापʠ से Ȉमा कर िदया। होने पाए वे, बदले मǻ, उठे और
आज रािɑ यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, ɓभु के नाम को लेते हुए,
और पिवɑ आșमा को पाए। इसे ɓदान करǻ, िपता। इȝहǻ मǾ आपको आज
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ɓातः के संदेश के पȼरतोषण के ʖप मǻ समȺपत करता हू,ं यीशु मसीह के
नाम मǻ, तेरे पुɑ।

अब आपके झुके हुए ʹसरʠ के साथ।
479 आप मǻ से ɓșयेक ʹजसने अपना हाथ उठाया, यिद आपने अभी तक
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया ह,ै कलीʹसया करगेी…आज
रािɑ सेवाएं ɓाʂ करǻ। और अब तयैारी करǻ, आपका पाȭटर इस ɓातः
आपका नाम Ǻलख ले। आपका बप˃तȭमा जो िक आज ɓातः नहɀ ह,ै Ȋया
ये ह,ै भाई? [भाई नेिवल कहते हǾ, “आज सुबह भी बप˃तȭमा लǻ।”—
सȣपा।] जी हां। बिʂȭमा लेना ह,ै इस सुबह; इस सभा के तुरȝत पʆात,
बप˃तȭमे ह।ै ठीक यहाँ आ जाए। हमारे पास आपके Ǻलए कपड़े तयैार हǾ
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमे के Ǻलए।।
480 अब आप एक मसीही ह।ै परमेȫ वर कɃ ȑयो˃त आपके ʗदय मǻ आई
ह।ै ȭमरण रǺखए यह िकतनी अȏछी ह।ै यीशु ने कहा, “कोई मनुȬय मेरे
पास नहɀ आ सकता जब तक िक मेरा िपता ही ना खɀच ले।” आपने
Ȋयʠ अपना हाथ उठाया ह?ै Ȋयʠिक िकसी चीज ने आपको कहा। उसी ने
आपसे ɓ˃तȉा करने के Ǻलए कहा। “वह जो मेरे वचन सुनता है और उस
पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा है उसके पास अनतं जीवन ह।ै” इस
िवषय मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै अब आपके पास अनतं जीवन ह।ै यिद
आप अपने सȣपूणȁ ɚदय से िवȫ वास करते हǾ, तो आप मृșयु से पार होकर
के जीवन मǻ ɓवेश कर गए हǾ। आप सदा तक जीिवत हǾ।
481 अब उसका पिवɑ आșमा Ɏहण करǻ, परमेȫ वर कɃ सामथȁ, िक आपके
जीवन मǻ कायȁ करǻ और आप उसके Ǻलए कायȁ करǻ। आप इसे आज ɓातः
ɓाʂ करǻ, जसेै िक आप यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेते हǾ।
482 वे जो बीमार है और चाहते है िक उनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाए, मǾ िगनती
देखना चाहता हू,ं तािक मǾ देख सकंू िक हम…अपने हाथ उठाएं। देǺखए
िकतने, िवचारʠ को परखने के Ǻलए पिंɝ लगवाई जाए या नहɀ…यहां बहुत
सारे ह।ै हमǻ इनके Ǻलए ɓाथȁना करनी होगी। बहुत सारे हǾ। वहां पर एक सौ
पचास, दो सौ लोग ह,ै ʹजनके Ǻलए ɓाथȁना करना हǾ। तो ठीक ह।ै
483 िकतनʠ ने कभी िवचारʠ को परखना देखा ह,ै अपने हाथ उठाएं। तो
ठीक ह,ै आप सब। यह ठीक बात ह,ै तािक आप जाने िक यह Ȋया ह।ै
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अब इस ɓातः Ȋया िवȫ वास करते हǾ, िक आपने परमेȫ वर कɃ आवाज
सुनी ह?ै
484 अब मǾ भाई वुड, भाई ɔेड सोथमन, और इन कुछ टȄ ȥȭटयʠ से कहने
जा रहा हू,ं िक थोड़ी देर के Ǻलए यहां आ जाए। आप मǻ से कुछ टȄȭटी भाई
लोग, या ˃डकन, या जो भी थोड़ी देर के Ǻलए यहां आए। बȥȧक यहां थोड़ी
भीड़ हो रही ह,ै और मǾ चाहता हूं िक आप सहायता करǻ। अब आप आप
लोग जो इधर ह,ै मेरे सीधे हाथ कɃ ओर, ʹजनके Ǻलए ɓाथȁना होने वाली
ह,ै मǾ चाहता हूं िक आप लोग इधर कɃ ओर आ जाएं। और भाई, भाई
कोǺलȝस, यहां नीचे खड़े हो जाए, यिद आप चाहǻ तो। और ठीक है यहां
आ जाएं, तािक वे एक-एक करके और ɓाथȁना कɃ जाए।
485 वेदी के इस ओर के तुम छोटे बालकʠ मǾ आप से कहने जा रहा हू,
यिद आप लोग थोड़ी िमनटʠ के Ǻलए इस ओर जाएंगे, भाई ɕंहम के Ǻलए;
मेरे Ǻलए नहɀ, परतंु ɓभु यीशु के Ǻलए।
486 अब आप भाई लोग यहां खड़े हो तािक लोग इधर से होते हुए आ सके,
और िफर—िफर तब हम इधर कɃ ओर से सब लǻगे। अब ठीक यहां पर
पहली पिंɝ से। भाई चालɁ, मǾ सोचता हूं यिद आप भाई लोग, डेिवड और
आप, यिद आप यहां पर आना चाहǻ, या थोड़ा सा पीछे कɃ ओर? तो ठीक
ह।ै अब यहाँ इस पिंɝ मǻ पहला वाला, अब इस ɓकार से उठे; उस ओर
से आरभं करǻ, वहां और दीवार के साथ, जसेै िक हम ɓाथȁना करते हǾ, अब
जब हम आरȣभ करने के Ǻलए तयैार हǾ। अब, अभी नहɀ। तब जब यह यहां
पर इस ओर, हम आप सभी को इस ओर पीछे ले जाएंगे; और िफर और
िफर उस ओर से बाहर आ जाएं, और िफर नीचे आ जाएं। अब टȄȭटी और
वे आपको सही ȭथान पर ले जाएंगे।
487 अब, यिद वह मिहला अपािहज है और उठ नहɀ सकती, और जसेै
यह छोटी लड़कɃ यहां कुसɁ मǻ ह,ै अब आप वही बठेै जहां आप हǾ। मǾ ही
आपके पास आऊंगा। समझे? मǾ छोटी ए˃डथ को जानता हूं वह यहां पीछे
ह,ै और हम उसे यहाँ पर लायǻगे। जो लोग उठ नहɀ सकते ह,ै मǾ तुȣहारे
पास आऊंगा।
488 अब यहां खड़े होकर बोलने मǻ हमारी Ȋया भलाई होगी, परमेȫ वर के
इस वचन को ɓचार करने मǻ हमारी Ȋया भलाई होगी, यिद आप इसे नहɀ
सुनते? समझे? “वह जो सुनता और िवȫ वास करता ह।ै वह जो सुनता ह!ै”
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Ȋया आप तयैार हǾ, Ȋया आप मǻ से ɓșयेक ȭवयं को परमेȫ वर को
सʣपना और कहता ह,ै “यह परमेȫ वर का वचन ह।ै मǾ ˄चता नहɀ करता िक
मेरी Ȋया दशा ह,ै जो भी है ɓाथȁना होने के पʆात मǻ चंगा हो गया”? Ȋया
आप इसका िवȫ वास करǻगे?
489 अब बहुत से लोग िकसी चीज कɃ राह देख रहे ह,ै आप जानते ह।ै जसेै
िक Ȋया हो यिद…वह मिहला जब मǾने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ है वहां पीछे
सीिढ़यʠ मǻ, मǾने उस मिहला को देखा, और िफर वह घिटत हो गया। Ȋया
यिद उसने कहा, “तो, पहला महीना िनकल गया, मǾ तो…मǾ तो सारे समय
बढ़ती जा रही हू”ं? समझे? नहɀ, नहɀ, वह नहɀ। उसने एक आवाज सुनी,
और उस आवाज ने उसे बताया। और उसने इसका पूरे ʗदय से िवȫ वास
िकया। और थोड़ी देर के बाद, फोड़ा नीचे चला गया। और अब वह ȭवȭथ
और अȏछी ह।ै
490 Ǻलओ तुम कहां पर हो? Ȋया वह यही कही ह?ै मǾ भूल गया उस
मिहला का Ȋया नाम ह।ै संभवतः कोई जानता होगा। मेरे पास उसका
पता ह।ै मǾ इसे कलीʹसया मǻ लाऊंगा। Ȋया, तुȣहǻ उसका नाम याद ह?ै
[भाई Ǻलओं कहते ह,ै “पलȁ, पलȁ।”—सȣपा।] Ȋया यह-…रडेफोडȁ, या
रडेफोटȁ? हमारे पास उसका नाम और पता ह,ै यिद आप Ǻलखना चाहे।
491 वह ठीक यही फ़ोड़े से चंगी हुई, तीस पʣड से अ˃धक था। उस पर
चाकू का एक िनशान भी नहɀ। यहां उसका ˃चɑ ह,ै जब उसे फोड़ा था। अब
वह यहां ह,ै कहɀ भी एक िनशान नहɀ। परमेȫ वर ने उसे चंगा िकया, उससे
अलग कर िदया। वहां डॉȊटर का बयान ह,ै जहां उसने उसे छोड़ िदया िक,
“कǾ सर उसके िकडनी को खाए और वह मर जाए।” और अब वह ȭवȭथ
है और भली ह,ै िबना िकडनी कɃ समȭया के साथ।
492 ये दस हजारʠ मǻ से एक ह।ै यह Ȋया ह?ै ये एक अिन˃ʆत ȭवर नहɀ ह।ै
िमɑ, इसकɃ यह बात ह,ै Ȋया आप इसे सुन सकते हǾ?
493 अब यिद तुरही अिन˃ʆत ȭवर दे, कहते हǾ, “ठीक ह,ै भाई, कुछ
चंगे होते हǾ और कुछ नहɀ।” यह अिन˃ʆत ȭवर ह।ै समझे? इसका
िवȫ वास ना करǻ।
494 यीशु ने कहा, “जो कोई भी।” यह िन˃ʆत ह।ै “िवȫ वास करने वालʠ
के यह ˃चȝह हʠगे। उȝहʠने उन पर अपने हाथ रखे, वे चंगे हो जाएंगे।” अब
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Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै अपने संपूणȁ ʗदय से, आप इसका
िवȫ वास करते हǾ।
495 और अब मǾ पाȭटर से पूछने जा रहा हू,ं अब हम…अब इसके बाद
हमारी बप˃तȭमे कɃ सेवा ह।ै इसǺलए, देǺखए, तब हमारे पास अ˃धक समय
नहɀ होगा।
496 परतंु मǾ भɝ मडंली के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा हू,ं हर बीमार के Ǻलए
जो यहां पर उपȥȭथत ह।ै और जब वे यहां एक-एक करके आते हǾ, तो
मǾ…Ȋया मǾ उसका दास हूं आप िवȫ वास करते हǾ? यिद आप यह िवȫ वास
करते हǾ, तो पिवɑ आșमा का अʺभषेक सीधा आपके अदंर आएगा। समझे?
िमɑ, यह होना ही ह।ै मǾ नहɀ कह रहा हू…ंयह मǾ कुछ नहɀ। मǾ बस…मǾ
आपका भाई हू।ं
497 मǾ आप लोगʠ मǻ छोटा हू,ं परतंु मुझे यही होना ह।ै “वह जो तुम सब मǻ
छोटा हो, होने—होने—होने…” मुझे आप सबका दास होने दे। समझे?
यही है जो मǾ होना चाहता हू।ं मǾ आपका दास हू।ं आप परमेȫ वर के बालक
ह।ै मǾ, मǾ बस उसका दास हू।ं मǾ आपकɃ सेवा करने का यșन कर रहा हू,ं
आप देǺखये। मǾ सबसे छोटा हू।ं मेरे िवषय मǻ कुछ नहɀ ह,ै परतंु, देǺखए,
िकसी को तो आप पर हाथ रखने हǾ। और तब यिद वह मुझे वचन लाने
देता ह,ै और, आप मेरे पास आए हुए वचन का िवȫ वास करते ह।ै आप मǻ
से बहुत से मुझे िवȫ वासी कहते हǾ, और िफर वचन मेरे पास आता ह,ै आप
ȭवयं िनणȁय लǻ िक यह सही है या नहɀ। समझे? परमेȫ वर अपने वचन के
ʀारा जांचे। अȏछा, यिद ऐसा ह,ै तो हर एक ɓ˃तȉा ऐसी ही ह।ै यह होना
ही ह।ै समझे?
498 नूह, वह केवल नाव को बनाता रहा। उȝहʠने कहा, “ये हठधमɁ ह।ै वहां
पर कुछ नहɀ ह।ै आप वह कैसे पाने जा रहे हǾ?”
499 “कोई अतंर नहɀ पड़ता। परमेȫ वर इसे वहां रख सकता ह,ै” और
लगातार धमाचौकड़ी मचाता रहा। कैसे ह—ैकैसे ह…ै?
500 यह कौन था, कोई, ʹजसके Ǻलए मǾ बोला? मूसा, कैसे मूसा वहां
जाकर, उस सेना को जीतता ह?ै वह कैसे सारे िमə को जीतने जा रहा
ह?ै वह इसे कैसे कर सकता ह,ै एक बूढ़ा पुʕष अȭसी वषȁ का, उसकɃ
पșनी और बालक? वह इसे कैसे करने जा रहा ह?ै
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501 “यह मेरा कायȁ नहɀ ह।ै परमेȫ वर ने कहा, ‘जाओ और जाकर इसे ले
लो,’ और मǾ जा रहा हू।ं” तुम कैसे उȝहǻ िफरौन के हाथʠ से छुड़ाने जा रहे
हो? “‘मǾ, िनʆय ही मǾ तेरे साथ होऊंगा।’” कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै
502 “वे जो िवȫ वास करǻगे उनके ये ˃चȝह हʠगे।” कुछ भी अनु˃चत नहɀ ह।ै
यिद आपने इसका िवȫ वास िकया है जो हाथ आपके ऊपर रखे हǾ, आपको
चंगा होना ही ह।ै आप इसका संपूणȁ ʗदय से िवȫ वास करते हǾ?
503 अब, मǾ चाहता हूं िक हर Ȫयिɝ जो यहां ह,ै जो ɓाथȁना कर सकता
ह,ै मǾ चाहता हूं आप अपना ʹसर झुकाए। मǾ चाहता हूं आप शां˃त के साथ
ɓाथȁना करǻ। मǾ इन कपड़ʠ के Ǻलए जो यहां रखे हǾ ɓाथȁना करने जा रहा हू,ं
Ȋयʠिक मǾ पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त को अनुभव करता हू।ं
504 ȭवगɁय िपता, हम एक सेवा समाʂ करके और दसूरी मǻ ɓवेश करते
ह।ै ɓभु, आज ɓातः बहुतʠ ने आपको ȭवीकार िकया ह।ै बहुत से हाथ
उठे हǾ। वे मृșयु से जीवन मǻ आ गए हǾ, वह छोटी सी गदȁ जो िनकल गई,
उनके पास से एक छोटी ȑयो˃त िनकली ह।ै उनके िववेक पर एक छोटी
मधुरता ह।ै वह Ȋया था? वे मर रहे थे, और वे मृșयु से पार होकर जीवन
मǻ आ गए।
505 जसेै एक बीज जमीन पर िगरता ह।ै पहली बात, वह गदȁ को हटाता ह;ै
वह मरती ह,ै सड़ कर बाहर हो जाता ह।ै तब एक छोटा जीवन का सोता
इसमǻ से आता ह,ै और यह दसूरा बीज उșपʁ करता ह।ै
506 अब, ɓभु, इस ɓातः मृșयु कɃ एक छोटी सी धुधं उनके ऊपर से हट
गई। और जब यह हटी, तो वे जागे, और कुछ Ȉणʠ मǻ जब उȝहʠने अपने
हाथ उठाएं ȭवयं मǻ अनुभव िकया। परमेȫ वर के वचन के ʀारा घुटन खșम
हो गई, कुछ कह रहा ह,ै “तुम दȥȘडत हो। तुम एक पापी हो। तुम मर कर
नकȁ मǻ चले जाओगे। तुम नʊ हो जाओगे। तुम िफर कभी नहɀ उठोगे,” िक
मृșयु उन पर आ रही ह।ै अतं मǻ, वे उस ȥȭथ˃त के Ǻलए मर गए, जब तक
उȝहʠने वह ȭवर नहɀ सुना जो कहता ह,ै “परतंु मǾ तुȣहारा बचाने वाला हू।ं
मेरे पास आओ, तुम जो पȼरȅम करते और बोझ से दबे हुए हो।”
507 और उȝहʠने अपने हाथ उठाये, “मǾ उसे अपना Ȫयिɝगत उɺारकताȁ
ȭवीकार करता हू,ं” और तब जीवन का सोता उनके ɓाणʠ मǻ आया। वे
िफर से उठे, एक नया मसीही आ गया।
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508 परमेȫ वर, होने पाए ये अब पानी मǻ, इस भɝ मȘडली के सामने जाए,
अपने पापʠ के Ȉमा के Ǻलए, यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा ले; तािक
लोगो को वे खलु कर िदखा सके िक—िक उȝहʠने पूरी तरह से संसार कɃ
चीजʠ को बेच िदया ह,ै और अब से मसीह कɃ सेवा करने जा रहे हǾ। Ȋयʠिक
ये मर गए और बप˃तȭमे मǻ उसके साथ गाडे गए, िक एक नए जीवन मǻ
उठे, एक नए जीवन मǻ चले।
509 यहां बहुत से ʕमाल है मǾने इȝहǻ अपने हाथʠ मǻ पकड़ा हुआ ह,ै ɓभु। ये
बीमारʠ का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ।
510 अब, एक बार बाईबल मǻ, जसेै मǾने अȊसर इसका उʅेख िकया ह:ै जब
इəाएल अपने कतȁȪय के मागȁ पर था, ɓ˃तȉा के देश को जा रहा था, लाल
सागर उनके मागȁ मǻ आ गया। परमेȫ वर ने उन बादलʠ मǻ से होकर देखा,
Ɍो˃धत ʔिʊ से, उस अɠी ȭतȣभ मǻ से होते हुए। और वह लाल सागर डर
गया, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ थी। कोई अिन˃ʆत ȭवर नहɀ। सागर
जान गया िक परमेȫ वर का वचन कɧा नहɀ था। वे जानते थे िक यह िन˃ʆत
था। इəाएल ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए बधंा हुआ था। उनके मागȁ मǻ कोई नहɀ
खड़ा हो सका, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा कहा। इसǺलए सागर डर गया और
पीछे हटकर एक सूखा मागȁ अपने मȜय मǻ से होते हुए बनाया। और वे सूखी
भूिम पर से होते हुए पार हो गए।
511 अब बहुत से मसीही है जो बीमार ह,ै ɓभु। यहां पर उनके ʕमाल हǾ। वे
बाईबल मǻ यह कहते ह,ै िक, “उȝहʠने पौलुस कɃ देह से छूकर, ʖमाल, या
कपड़े के Ǻलए।” हम जानते है िक हम संत पौलुस नहɀ ह।ै परतंु हम जानते
हǾ िक आप अब भी वहɀ परमेȫ वर हǾ, उसी वचन के साथ उसी ɓ˃तȉा के
साथ। जब मǾ इन ʖमालʠ को उन बीमारʠ और अपािहज के पास भेजता हू,ं
होने पाये वह शतैानी आșमायǻ ʹजȝहʠने उȝहǻ बांध रखा ह,ै डर जाए और
वह भयभीत होकर और चली जाएं। होने पाए परमेȫ वर के बालक अȏछे
ȭवाȭȚय कɃ ɓ˃तȉा कɃ ओर चले जाए। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
512 अब बहुत से इस भवन मǻ यहां पर ह।ै यहाँ आपका पाȭटर ह,ै इस
ɓातः, मेरा भाई, नेिवल। यहां आपके डीकन और टȄȭटी खड़े हुए हǾ, इस
कलीʹसया के अʺभिषɝ लोग, आप इतने अनुɎहकारी होकर आशीिषत कर
रहे हǾ, यɿिप ɓभु, हम अयोȌय हǾ। परतंु हम देखते हǾ आपका आșमा हमारे
मȜय मǻ घूम रहा ह,ै और हम बहुत आनिंदत है इसके Ǻलए; ऐसा ɓतीत



अिनȥȫ चत ȭवर 99

होता है बेदारी अं˃ तम बार हो रही ह।ै हे परमेȫ वर, हम िमə को बेचे गए,
अब हम अपने ɓ˃तȉा के देश के मागȁ पर हǾ। बस अब कुछ ही िदनʠ कɃ
याɑा है और हम यरदन के पार हो जाएंगे।
513 और अब, परमेȫ वर िपता हम ɓाथȁना करते हǾ िक हमारे मागȁ कɃ हर
ʕकावट को आप हटा दǻगे। बहुत से लोग इस दशा मǻ कदम नहɀ चला रहे हǾ।
Ȋयʠिक वे यहां बीमार और अपािहज हǾ। यह बीमारी भला उȝहǻ कैसे पकड़
सकती ह?ै कैसे ये रोग उȝहǻ अपािहज बनाए रख सकते हǾ, और पिहए
कɃ कुʷसयʠ मǻ, जब िक वे ɓ˃तȉा के देश कɃ ओर बढ़ रहे हǾ? हाʅेलुȤया!
परमेȫ वर, जब हम अपने हाथ उनकɃ देहो पर रखते हǾ, होने पाए शतैान डर
जाए और पीछे हट जाए। होने पाए वे चलने कɃ ȥȭथ˃त मǻ हो।
514 मǾ उस मिहला के Ǻलए धȝयवािदत हूं ʹजसके िवषय मǻ मǾ सारी ɓातः
बातǻ करता रहा, मǾ उसे मȥȭतȬक से नहɀ हटा सकता। उस मिहला को
देखते हुए, जो खड़ी भी नहɀ हो सकती थी, उस बड़े-बड़े फोड़े के साथ;
डॉȊटर उसका उपहास उड़ा रहे थे। परȝतु, उसने एक आवाज सुनी थी,
यह अिन˃ʆत ȭवर नहɀ था। यह िन˃ʆत ȭवर था, और उसने इसका
िवȫ वास िकया।
515 अब, ɓभु हर बीमार Ȫयिɝ जो यहां िदखाई पड़ रहा ह…ैइस ɓातः वही
आवाज को सुने; और आगे बढ़ने कɃ ȥȭथ˃त मǻ हो, िक छोड़े, इस याɑा के
Ǻलए, ɓभु। ɓभु, इसे ȭवीकार करǻ। हमने अब सारी चीजǻ बांध ली ह।ै ओह!
हम आगे बढ़ने के Ǻलए तयैार ह,ै ɓभु। हम जगंल के Ǻलए तयैार हǾ, िक
सामने कɃ यरदन को पार करǻ। बस कुछ िदनʠ कɃ याɑा और हम वहां पर
हʠगे। परमेȫ वर, हम पिवɑ आșमा के सामथȁ मǻ होकर आगे बढ़ǻ। होने पाए
हम हमेशा ही उपȥȭथत हो जब हम उस चमकती ȑयो˃त को जो सामने है
उसे देखे, ɓभु, मागȁदशȁन करǻ, िक जीिवत हो उठा मसीह उस ʹसɺ िदन मǻ
चमके। िपता, इसे Ɏहण करǻ। अब जसैा िक हम…
516 हमारे हाथʠ का अʺभषेक करǻ, हमारा अʺभषेक करǻ, िक पिवɑ आșमा
जो िक अब हम मǻ ह,ै चमके। अतंȼरȈीय ȑयो˃त, उससे पर-े…परमेȫ वर
कɃ ȑयो˃त उन बीमारʠ मǻ चमके, िनबȁल देहो मǻ, और उन मǻ से ɓșयेक
चंगा हो जाए।
517 ɓभु, हम शतैान से िमलने के Ǻलए आगे आते हǾ। हम लाल सागर से
िमलने के Ǻलए आगे आते हǾ। जो िक एक लाल सागर के सामान था, बीमारी
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का यह सागर जो लोगʠ को आगे बढ़ने से रोकता ह।ै हम पिवɑ आșमा कɃ
चमक मǻ आगे आते हǾ, जो हमारे सामने हǾ, िक शतैान से िमले, यीशु मसीह
के नाम मǻ। उस बीमारी को पीछे हटना ही ह,ै Ȋयʠिक आपने वचन कɃ
सामथȁ मǻ से होते हुए नीचे देखा ह।ै और उȝहǻ चंगा होना ह।ै हम यीशु के
नाम मǻ आते हǾ, िक उस शɑु से िमले। आमीन। 
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